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Circular saw
INTRODUCTION

* This tool is intended for lengthways and crossways
cutting of wood with straight cuts as well as angle cuts up
to 45°; with the appropriate saw blades also non-ferrous
metals, light building materials and plastics can be cut

¢ Read and save this instruction manual (2)

TECHNICAL SPECIFICATIONS (D

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

5940

FN WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric

shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk

of electric shock.
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3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance

at all times. This enables better control of the power tool

in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away

from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any

other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
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performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
5) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAWS

1) CUTTING PROCEDURES

a) INDANGER : Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding the
saw, they can not be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

d) Never hold the workpiece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the

cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

When ripping always use a parallel guide or straight

edge guide. This improves the accuracy of cut and

reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

2) KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

¢ Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator

* When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator

* [f the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back towards operator

» Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
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motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backwards while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding. Avoid cutting nails or screws.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the saw
is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or

improperly set blades produce narrow kerf causing

excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must

be tight and secure before making cut. If blade

adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

3) LOWER GUARD FUNCTION

a) Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent.
Disconnect the plug, raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it moves freely and does
not touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

c) Lower guard should be retracted manually only for
special cuts such as plunge cuts and compound
cuts. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

GENERAL

* This tool should not be used by people under the age of
16 years

» This tool is not suitable for wet cutting

¢ Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory



Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when connectable
Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Only use a saw table provided with a switch that prevents
restarting of the motor after interruption of voltage

Only use a saw table provided with a kerf guide

ACCESSORIES

SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Use only saw blades with a minimum diameter of
122 mm, a maximum diameter of 140 mm and a
spindle hole of 20 mm

Never use saw blades made of high speed steel (HSS)
Never use grinding/cutting discs with this tool

BEFORE USE

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

Secure the workpiece (a workpiece clamped with clamping
devices or in a vice is held more securely than by hand)

Use suitable detectors to find hidden utility lines or
call the local utility company for assistance (contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

DURING USE

The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear
ear protection

Never use the tool without the original protection guard
system

Do not attempt to cut extremely small workpieces

Do not work overhead with the tool

In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug

If the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

AFTER USE

When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied against
it

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

Changmg saw blade 3
disconnect the plug

- push spindle-lock button A and hold it while you
remove blade bolt B with blade wrench C

! push spindle-lock button A only when tool is at a
standstill

- release spindle-lock button A

- remove flange D

- open lower guard E with lever F and hold it while you
change saw blade with saw teeth and arrow printed on
saw blade pointing in same direction as arrow on lower
guard

- release lower guard E

- mount flange D

! make sure that clamping surfaces G of flanges
are perfectly clean and face the blade

- push spindle-lock button A and hold it while you
tighten blade bolt with blade wrench 1/8 turn past
finger tight (ensures slippage of saw blade when it
encounters excessive resistance thus reducing motor
overload and saw kickback)
release spindle-lock button A

AdJustmg cutting depth (0-40 mm) (»

- for an optimal quality cut the saw blade should not
extend more than 3 mm below the workpiece

- loosen knob H

- raise/lower foot J until desired cutting depth is set on
scale using indicator K
tighten knob H

AdJustmg cutting angle (0-45°) (5

- loosen knob L

- tilt tool until desired cutting angle is set on scale using
indicator M

- tighten knob L

! when bevel cutting, cutting depth does not
correspond with value on cutting depth scale

90° Cutting angle check (5)

- adjust and tighten foot J to maximum cutting depth ()

- adjust and tighten cutting angle to 0°

- check for a 90° angle between the blade and bottom of
foot with a square

Adjustable saw line visor N ()

- for guiding tool along desired line of cut marked on the
workpiece

- for a straight 0° cut or a 45° bevel cut use the indicator
line concerned

! the wide part of the foot should rest on the
supported part of the workpiece



can be adjusted to allow you to choose whether waste
material is on inner or outer side of blade

cutting width is determined by width of blade
teeth and not by width of blade body

always make trial cuts first to verify actual line of cut

Dust suction

connect vacuum cleaner to extension P (7)

never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation

one may also use a dust bag (SKIL accessory
2610387402)

do not use dustbag/vacuum cleaner when cutting
metal

Operating the tool (7)

connect plug to power source

always hold handle Q firmly with one hand and handle
R firmly with the other hand

place tool with front end of foot flat on workpiece
ensure that the saw teeth are not engaged into
the workpiece

switch on tool by first pressing knob S (= safety switch
which cannot be locked) and then pulling trigger T
the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece

lower guard E opens automatically when saw blade
enters the workpiece (open lower guard manually by
using lever F only for special cuts such as plunge cuts)
do not force the tool (apply light and continuous
pressure in order to avoid overheating the blade tips
and, in case of cutting plastics, melting the plastic
material)

while working, always hold the tool at the
grey-coloured grip area(s)

after completing the cut switch off tool by releasing
trigger T

ensure that the blade has come to a complete
standstill, before you lift the tool from the
workpiece

APPLICATION ADVICE

Always face the good side of the workpiece down to
ensure minimum splintering

When using guide-rail (SKIL accessory 2610204064) in
combination with adapter, the depth of cut will be
reduced with 14 mm for 90° as well as 45° cuts

Only use sharp saw blades of the correct type

quality of cut improves by the number of teeth
carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

Plunge cutting (9

set desired cutting depth

tilt tool forward with saw line visor N lined up with
desired line of cut marked on the workpiece

open lower guard E with lever F

just before blade enters workpiece, switch on tool and
gradually lower back end of tool using front end of foot
as hinge-point

gradually move tool downward as well as forward

as soon as blade enters the material, release lever F
the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece

never pull tool backwards

¢ Cutting large panels (9

- support panel close to the cut either on floor, table or
workbench

! set cutting depth so that you cut through panel
and not through support

- in case parallel guide does not allow desired width of
cut, clamp or nail straight piece of wood to workpiece
as a guide, and use the right side of the foot against
this guide

MAINTENANCE / SERVICE

¢ Always keep tool and cord clean (especially the

ventilation slots)

! disconnect the plug before cleaning

Always keep the area around lower guard E (3) clean

(remove dust and chips by blowing out with compressed

air or with a brush)

Clean saw blade immediately after use (especially from

resin and glue)

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should be

carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skilmasters.com)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and

packaging together with household waste material

(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol @1 will remind you of this when the need for
disposing occurs

DECLARATION OF CONFORMITY C€

* We declare under our sole responsibility that this product

is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN 60745, EN 61000, EN
55014, in accordance with the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU

* Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),

4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013



NOISE/VIBRATION

Measured in accordance with EN 60745 the sound

pressure level of this tool is 93 dB(A) and the sound

power level 104 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the

vibration 1.7 m/s? (hand-arm method; uncertainty

K =1.5 m/s?)

The vibration emission level has been measured in

accordance with a standardised test given in EN 60745; it

may be used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration when

using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@

Scie circulaire 5940
INTRODUCTION

Cet outil est congu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction légers et des
matieres plastiques

Lisez et conservez ce manuel d’instruction (2)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (D

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

FNATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d”outil électroportatif’ dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a batterie (sans cable de
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'appareil dans un environnement

présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéeres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
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étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

e) Au cas ol vous utiliseriez I'outil électroportatif a

I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. Lutilisation d'un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I’'appareil lorsque vous
étes fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
Iinterrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur 'interrupteur ou brancher des outils dont
l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
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outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous

permet de mieux contrdler 'appareil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de

vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,

vétements et gants éloignés des parties de

I'appareil en rotation. Des vétements amples, des

bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par

des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger 'outil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisation
de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que

les parties en mouvement fonctionnent

correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrélez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.

Faites réparer les parties endommagées avant

d’utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a

des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.

Des outils soigneusement entretenus avec des bords

tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et

peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil.

f)

f
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR SCIES
CIRCULAIRES

1) PROCEDURES DE COUPE

a) INDANGER : N’approchez pas les mains de la zone
de coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main
sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

b) Ne placez pas la main sous la piéce. Le protecteur ne
protége pas de la lame sous la piece.

c) Adaptez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce a travailler. Il faut que moins d’un dent complet de
la denture de lame soit visible au-dessous de la piéce a
travailler.

d) Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains
ou sur vos jambes. Assurez-vous que la piéce a
travailler se trouve sur une plateforme stable. Il est
important que la piéce a travailler soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame, ou la perte de contrdle.

e) Tenir I'outil uniquement par les surfaces de

préhension isolantes, pendant les opérations au

cours desquelles I'accessoire coupant peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cable. Le contact de 'accessoire coupant avec
un fil “sous tension” peut également mettre “sous tension”
les parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide

paralléle. Vous améliorerez la précision de la coupe et

réduirez les risques d’adhésion de la lame.

g) Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont
convenables. Les lames qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de la scie ne fonctionneront pas
bien, provoquant une perte de controle.

h) N’utilisez jamais des rondelles ou des boulons de
lame endommagés ou inadéquats. Les rondelles et
les boulons de lame sont congus spécialement pour
votre lame, pour une performance et une sécurité
d’utilisation optimales.

2) CAUSES DU RECUL ET MISES EN GARDE
CORRESPONDANTS

* Le recul est une réaction soudaine a une lame pincée,
qui adhére ou mal alignée, faisant se soulever la scie
hors de la piéce, vers I'utilisateur

* Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhére étroitement
avec la fermeture de la rainure, la lame se bloque et la
réaction du moteur pousse rapidement I'outil vers
I'arriére, c’est-a-dire vers I'utilisateur

* Silalame se tord ou s’aligne mal dans la rainure, les
dents du bord arriére de la lame peuvent s’enfoncer dans
la surface supérieure du bois, faisant sortir la lame de la
coupe et la faisant sauter vers I'utilisateur

* Le recul est dl a une mauvaise utilisation de I'outil et/ou a
des procédures ou conditions d’utilisation incorrectes,
qui peuvent étre évitées en prenant les précautions
indiquées ci-dessous

a) Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras de fagon a pouvoir résister aux forces de
recul arriére. Placez votre corps d’un c6té ou de



I'autre de la lame, mais pas dans I'alignement de la
lame. Un retour en arriére peut faire sauter la scie en
arriere, mais les forces de recul arriere peuvent étre
contrblées par 'opérateur en prenant quelques
precautions.

b) Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de couper
pour quelque raison que ce soit, relachez la
gachette et tenez la scie immobile dans la piéce,
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
N’essayez jamais d’enlever la scie de la pieéce ou de
tirer la scie vers I'arriére lorsque la lame est en
mouvement, car vous entraineriez un recul arriére.
Faites des essais et prenez les mesures nécessaires
pour éliminer la cause of de I'adhésion de la lame. Evitez
de couper des clous et des vis.

c) Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, centrez
la lame de la scie dans la rainure, et vérifiez que les
dents ne sont pas enfoncées dans la piéce. Sila
lame adhére, elle peut sortir ou reculer hors de la piece
lorsque la scie redémarre.

d) Soutenez les grands panneaux pour réduire les
risques de pincement ou de recul de la lame. Les
grands panneaux ont tendance & s’affaisser sous leur
propre poids. Des supports doivent étre placés dessous,
des deux cotés, prés de la ligne de coupe et du bord du
panneau.

e) N'utilisez pas de lame émoussée ou endommagée.

Les lames mal aiguisées ou fixées peuvent produire une

rainure trop étroite et entrainer une friction excessive,

'adhésion de la lame ou un recul.

Les leviers de réglage d’angle et de profondeur de

la lame doivent étre bien serrés avant de faire une

coupe. Si un réglage de lame change durant la coupe, il

peut entrainer une adhésion et un recul.

g) Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans
visibilité. La lame saillante peut couper des objets qui
peuvent entrainer un recul.

3) FONCTIONNEMENT DU PROTECTEUR INFERIEUR

a) Vérifiez que le protecteur inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation. N'utilisez pas la scie
si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et s’il ne se ferme pas instantanément. Ne
bloquez ni n’attachez jamais le protecteur inférieur
en position ouverte. Si vous laissez tomber la scie, le
protecteur inférieur risque de se plier. Débranchez la
fiche, levez le protecteur inférieur a I'aide de la poignée
rétractable et veillez a ce qu'il se déplace librement et ne
touche pas la lame ni aucune autre partie, a tous les
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteurr et le ressort ne
fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
réparés avant utilisation. Le protecteur inférieur risque
de fonctionner lentement en raison des parties abimées,
de dépbts collants ou d’accumulation de poussiéres.

c) Le protecteur inférieur ne doit étre rétracté
manuellement que pour les coupes spéciales telles
que les coupes plongeantes ou composées. Levez
le protecteur inférieur en rétractant la poignée et,
deés que la lame entre dans la piéce, relachez-le.
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Pour toutes les autres sortes de coupe, utilisez le
protecteur inférieur en mode automatique.

d) Veillez toujours a ce que le protecteur inférieur
couvre la lame avant de poser la scie sur un établi
ou sur le sol. Une lame libre non protégée fera reculer la
scie, qui coupera tout ce qui se trouve sur son chemin.
Pensez au temps qu'’il faut a la lame pour s’arréter
lorsque linterrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

GENERALITES

¢ Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

* Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

¢ Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

¢ N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

¢ Ne travaillez pas de matériaux contenant de I'amiante
("amiante est considérée comme étant cancérigene)

* La poussiere de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

* Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

» Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

» Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redémmarage
intempestif

¢ Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
couteau diviseur

ACCESSOIRES

¢ SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

* Lavitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
P'outil

¢ Utilisez uniquement des lames de scie d’'un
diamétre minimum de 122 mm, d’'un diamétre
maximum de 140 mm et dont I'alésage de broche
est de 20 mm

* Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide
(HSS)

¢ Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage
avec cet outil

AVANT L'USAGE

* Contrblez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)



* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

¢ Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

* Fixez solidement la piéce a travailler (une piece fixée
a l'aide de dispositifs de fixation est davantage assurée
que si elle était tenue a la main)

¢ Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
la présence de conduites électriques ou bien
s’adresser a la société locale de distribution (un
contact avec des lignes électriques peut provoquer un
incendie et une décharge électrique; le fait
d’endommager une conduite de gaz peut entrainer une
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut
entrainer des dégats matériels ou causer une décharge
électrique)

» Utilisez un cable de prolongement complétement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

PENDANT L'USAGE

¢ Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

* Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

* Ne jamais tentez de couper de trop fines piéces

* Ne jamais travaillez au-dessus de 'outil

* En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou
mécanique, coupez immédiatement I'outil et débranchez
la prise

* Sile cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la
prise

APRES L'USAGE

* Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre coupé
et les pieces mobiles completement arrétées

¢ Apres avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de scie
par une force laterale appliquée contre elle

UTILISATION

* Changement des lames de scie (3)

! débranchez la fiche

- appuyez sur le bouton A de blocage de 'arbre et le
maintenez tandis que vous enlevez le boulon B de la
lame avec la clé de lames C

! appuyez sur le bouton A de blocage de I'arbre
uniquement lorsque I'outil est complétement
arrété

- relachez le bouton A de blocage de I'arbre

- enlevezla bride D

- ouvrez le carter inférieur E avec le levier F et le
maintenez tandis que vous changez la lame, les dents
de scie et la fleche imprimée a la lame pointée dans le
méme direction que la fléche située sur le carter
inférieur

- relachez le carter inférieur E

- montez la bride D

! assurez-vous que les surfaces de serrage G des
brides soient parfaitement propres et en face de
la lame

- appuyez sur le bouton A de blocage de I'arbre et le
maintenez tandis que vous serrez le boulon de la lame
avec la clé de lames d’un 1/8éme de tour en arriére
(permet le débrayage de la lame en cas de trop forte
résistance du matériau permettant ainsi de réduire la
surcharge du moteur et 'effet de recul)

- relachez le bouton A de blocage de I'arbre

Réglage de la profondeur de coupe (0-40 mm) ()

- pour une qualité parfaite de coupe, la lame de scie ne
doit jamais dépasser de plus de 3 mm la piéce a
travailler

- desserrez le bouton H

- levez/abaissez la semelle J jusqu’a ce que la
profondeur de coupe souhaitée soit atteinte grace a
l'indicateur K de I'échelle graduée
serrez le bouton H

Reglage de I'angle de coupe (0-45°) (5)
desserrez le bouton L

- inclinez l'outil jusqu’a ce que I'angle de coupe souhaité
soit atteint grace a l'indicateur M de I'échelle graduée

- serrezle bouton L

! lors de coupe d’angle, la profondeur de coupe ne
correspond pas a la valeur donnée par I’échelle
de la profondeur de coupe

Vérification de I'angle de coupe a 90° (5)

- réglez et serrez la semelle J jusqu’au maximum de la
profondeur de coupe (¥

- réglez et serrez I'angle de coupe a 0°

- vérifiez 'angle de 90° entre la lame et |a table, avec
une équerre

Viseur réglable de trait de sciage N (6)

- pour guider I'outil le long du tracé souhaité

- pour une coupe rectiligne de 0° ou une couple d’angle

de 45°, utilisez I'indicateur correspondant

la partie la plus large de la semelle doit rester sur

la partie la plus large de la piece

- lindicateur de la ligne de coupe peut étre réglé de
fagon & pouvoir couper du c6té interne ou externe de
la lame

! seule I'épaisseur des dents de la lame détermine

la largeur de coupe

effectuez toujours un essai préalable afin de

vérifier la ligne de coupe

Aspiration de poussiéeres

- montez l'aspirateur sur 'axe P (7)

! ne laissez jamais le tuyau de I'aspirateur géner le
carter inférieur ou I'opération de coupe

- on peut aussi utiliser un sac a poussiére (accessoire
SKIL 2610387402)

! n’utilisez pas le sac a poussiére/lI'aspirateur
quand vous coupez des métaux

Utilisation de 'outil 7)

- branchez I'outil sur le secteur

- toujours tenez fermement la poignée Q d’une main et
la poignée R avec l'autre main

- posez l'outil avec le devant de la semelle bien a plat
sur la piéce a travailler

! assurez-vous que les dents de la lame n’entrent
pas dansla piéce a travailler

- mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur le
bouton S (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut pas
bloguer) et puis en poussant la gachette T



! Poutil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lamen’entre dans la piéce a travailler

- le carter inférieur E s’ouvre automatiquement quand la
lame n’entre dans la piece a travailler (ouvrez le carter
inférieur manuellement en utilisant le levier F pour des
coupes spéciales comme des coupes plongeantes)

! ne forcez pas l'outil (effectuez une pression légere
et constante afin d’éviter la surchauffe des bouts de
lame et, si vous coupez du plastique, la fonte du
matériel plastique)

! lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise

- une fois la coupe faite, arrétez I'outil en relachant la
gachette T

! avant de retirer I'outil de la piéce a travailler,
s’assurez que la lame se soit bien stabilisée

CONSEILS D’UTILISATION

* Toujours inversez la partie visible pour avoir un minimum
d’éclat
* Lors de l'utilisation d’un rail de guidage (accessoire SKIL
2610Z04064) associé a un adaptateur, la profondeur de
coupe sera réduite de 14 mm pour des coupes a 90° ou 45°
* Utilisez seulement des lames de scie coupantes et
appropriées (8
- laqualité de coupe s’améliore avec le nombre de dents
- lames avec denture & mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires
* Coupes plongeantes (9)
- réglez la profondeur de coupe souhaitée
- inclinez l'outil vers 'avant avec le viseur de trait de
sciage N aligné avec la ligne de coupe souhaitée
marquée sur la piéce a travailler
- ouvrez le carter inférieur E avec le levier F
- juste avant que la lame ne pénétre dans la piece a
travailler, enclenchez I'interrupteur et pénétrez
progressivement en prenant pour appui I'avant de la
semelle
- déplacez 'outil progressivement vers I'avant et vers le
bas
- dés que lalame entre dans la piece, relachez le levier F
! Ioutil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lamen’entre dans la piéce a travailler
! ne jamais tirez I'outil vers I'arriére
¢ Coupe de larges panneaux (0
- placez le panneau sur des cales soit au sol, sur un
établi ou une table
! réglez la profondeur de coupe pour éviter de
couper le support de travail
- dans le cas ou le guide paralléle ne permetrait pas de
régler la largeur de coupe, fixez une régle a la piéce a
travailler pour servir de guide et utilisez le c6té droit de
la semelle contre ce guide

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations)
! débranchez la fiche avant le nettoyage

¢ Gardez toujours la zone autour du carter inférieur E (3)
propre (enlevez la poussiére et les copeaux en les
nettoyant a |'air comprimé ou avec une brosse)

* Toujours nettoyez la lame de scie apres toute utilisation
(tout particulierement dans le cas d'utilisation de résine)
¢ Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de l'outil, celui ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service
apres-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service
aprés-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de I'outil figurent sur
www.skilmasters.com)

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’'un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (1) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN 60745, EN 61000, EN 55014,
conforme aux réglementations 2004/108/CE, 2006/42/
CE, 2011/65/UE

¢ Dossier technique auprés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BRUIT/VIBRATION
e Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 93 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 104 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la
vibration 1,7 m/s? (méthode main-bras; incertitude
K=1,5m/s?)
¢ Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60745;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées
- [utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition



- la mise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

)

Handkreissédge 5940
EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Sagen von
Langs- und Querschnitte in Holz mit geradem
Schnittverlauf und Gehrungswinkel bis 45°; mit
entsprechenden Séageblattern kdnnen auch
Nichteisenmetalle, Leichtbaustoffe und Kunststoffe
gesagt werden

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2

TECHNISCHE DATEN (0

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Geréat von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat
zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen. Beschéadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,

die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die

Anwendung eines flr den AuBenbereich geeigneten

Verlangerungskabels verringert das Risiko eines

elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,

verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert

das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fahren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerét
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

e) Uberschétzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefdhrdungen durch Staub.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerét mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Geréteteile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des Gerétes
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor
dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu fuhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

5) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Geréat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN
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1) SAGEVERFAHREN

a) GEFAHR : Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Séagebereich und an das Séageblatt. Halten Sie
mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehause. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Sé&geblatt nicht verletzt werden.

b) Nicht unter das Werkstiick reichen. Die Schutzhaube
kann Sie nicht vor dem S&geblatt unter dem Werkstlick
schitzen.

c) Schnitttiefe der Werkstiickdicke anpassen. Unter
dem Werkstlick muss etwas weniger als ein kompletter
Zahn der Blattzéhne sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstuck gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den

isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten

ausfiihren, bei Denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene

Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer

spannungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des

Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu einem

elektrischen Schlag.

Beim Langsséagen stets einen Seitenanschlag oder

eine gerade Schnittfiihrung benutzen. Dadurch wird

die Schnittgenauigkeit verbessert und Verklemmen des

Ségeblatts weniger wahrscheinlich gemacht.

g) Verwenden Sie immer Séageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternférmig oder rund). Sagebléatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Niemals beschédigte oder ungeeignete
Ségeblattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen.
Séageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden eigens
fur lhre Sage konstruiert, um optimale Leistung und
sicheren Betrieb zu gewéhrleisten.

2) RUCKSCHLAG - URSACHEN UND

ENTSPRECHENDE WARNHINWEISE

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein

eingezwangtes, verklemmtes oder falsch ausgerichtetes

Séageblatt, wodurch eine Sage unkontrolliert aus dem

Werkstlck heraus — zum Bediener hin — angehoben wird

Wenn das Sé&geblatt eingezwangt ist oder vom nach

unten schlieBenden Sageschlitz stark eingeklemmt wird,

kommt das Sageblatt zum Stillstand und wird das Gerét
durch den laufenden Motor rasch zum Bediener hin
zurlick gezwungen

Wenn das Ségeblatt sich beim Schneiden verdreht oder

falsch ausgerichtet wird, kénnen sich die Zéhne an der

Hinterkante des Sageblatts in der Holzoberflache

festfressen mit der Folge, dass sich das Sageblatt aus

dem Sageschlitz heraushebt und — zum Bediener hin -
rackwérts springt

Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch

und/oder unsachgeméBen Bedienverfahren bzw.

Einsatzbedingungen und kann durch Ergreifung

entsprechender MaBnahmen (siehe unten) vermieden

werden

a) Die Sége stets mit beiden Handen fest im Griff
haben und lhre Arme so positionieren, dass Sie
Riickschlagkréften entgegenwirken kénnen. lhren
Korper seitlich vom Ségeblatt positionieren, niemals
in einer Linie mit dem Ségeblatt. Durch Rickschlag
kénnte die Sage riickwarts springen, aber
Ruckschlagkrafte konnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen getroffen
werden.



b) Wenn das Séageblatt klemmt, oder wenn ein Schnitt
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, den
Schalter loslassen und die Sage bewegungslos im
Material halten, bis das Sageblatt véllig zum Stillstand
kommt. Niemals versuchen, die Sége aus dem
Werkstiick zu entfernen oder die Sége riickwarts zu
ziehen, wihrend das Ségeblatt in Bewegung ist,
ansonsten kann es zu Riickschlag kommen. Dies
untersuchen und AbhilfemaBnahmen ergreifen, um die
Ursachen fiir das kiemmende Ségeblatt zu beseitigen. Das
Schneiden von N&geln oder Schrauben vermeiden.

c) Beim erneuten Anlauf einer Sage im Werkstiick das

Ségeblatt im Sageschlitz zentrieren und nachpriifen,

dass die Sagezahne nicht mit dem Material im
Eingriff stehen. Wenn das Ségeblatt klemmt, kann es
nach oben wandern oder kann es zu Riickschlag vom
Werkstlick kommen, wenn die Sage wieder anlauft.

d) GroBe Platten abstiitzen, um das drohende
Klemmen bzw. Riickschlagen des Ségeblatts zu
minimieren. Gro3e Platten neigen zum Durchbiegen
unter ihrem eigenen Gewicht. Die Platte muss auf beiden
Seiten unten abgestltzt werden, d.h. nahe an der
Schnittlinie und nahe am Plattenrand.

e) Kein stumpfes oder beschéadigtes Sageblatt

benutzen. Ungescharfte oder falsch geschrankte

Séagebléatter erzeugen schmale Sageschlitze; die Folge

sind Ubertriebene Reibung, Sageblattklemmen und

Riickschlag.

Séageblatttiefe und Gehrungen einstellende

Sicherungshebel miissen vor dem Schneiden fest

und sicher sitzen. Wenn sich die Sageblatteinstellung

beim Schneiden andert, kann dies zu Klemmen und

Ruickschlag fihren.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Séageblatt kann beim
Sé&gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

3) FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

a) Untere Schutzhaube jedes Mal vor Gebrauch auf
vorschriftsméBiges SchlieBen priifen. Die Sage
nicht benutzen, wenn sich die untere Schutzhaube
nicht frei bewegt und sofort schlieBt. Die untere
Schutzhaube niemals durch Festklemmen oder
-binden in die offene Position zwingen. Wenn die
Séage versehentlich fallen gelassen wird, kann die untere
Schutzhaube dadurch verbogen werden. Netzstecker
ziehen, die untere Schutzhaube mit dem Einziehgriff
anheben und sicherstellen, dass er sich frei bewegt und
nicht das Sageblatt oder irgendein anderes Teil -bei
samtlichen Winkeln und Schnitttiefen— beriihrt.

b) Die Funktion der unteren Schutzhaubefeder priifen.
Wenn die Schutzhaube und die Feder nicht
vorschriftsmaBig funktionieren, miissen sie vor
Gebrauch gewartet werden. Die untere Schutzhaube
kénnte aufgrund von beschéadigten Teilen, klebrigen
Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergangig sein.

c) Die untere Schutzhaube sollte nur bei
Sonderschnitten wie z.B. Einsetzschnitten und
komplexen Schnitten manuell eingezogen werden.
Die untere Schutzhaube durch Einziehen des Giriffs
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anheben, und sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eindringt, muss die untere Schutzhaube losgelassen
werden. Bei allen anderen Sé&gearbeiten sollte die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Stets darauf achten, dass die untere Schutzhaube

das Ségeblatt umschlieBt, bevor die Sage auf einer
Werkbank oder dem Boden abgelegt wird. Ein
ungeschtztes, auslaufendes Séageblatt bewirkt, dass die
Sége ruckwarts wandert und schneidet, was ihr im Weg
steht. Bedenken, dass das Anhalten des S&geblatts nach
Loslassen des Schalters etwas Zeit in Anspruch nimmt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINES

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte élter als 16 Jahre
sein

Dieses Werkzeug ist fur NaBschnitte nicht geeignet
Ziehen Sie grundsétzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehérwechsel vornehmen

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich sein
(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden flihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen klassifiziert
(beispielsweise Eichen- und Buchenholzstaub),
insbesondere in Verbindung mit Zusatzen fur die
Holzvorbehandlung; tragen Sie eine Staubmaske und
arbeiten Sie mit einem Staubabsaugungssystem,
wenn ein solches angeschlossen werden kann
Beachten Sie die flr Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
gultigen nationalen Staubschutzvorgaben
AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf nach
einer Stromunterbrechung verhindert

AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil

ZUBEHOR

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhandlern
erhéltlich ist

Nur Zubehdr verwenden, dessen zuléssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Verwenden Sie nur Ségebléatter mit einem
Mindestdurchmesser von 122 mm, einem
Maximaldurchmesser von 140 mm und einem
Spindellochdurchmesser von 20 mm

Die Benutzung von Sageblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden



VOR DER ANWENDUNG

Stets nachprifen, daf3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)
Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an Ihrem Werkstuck vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse von
der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen, die
auf der Schnittstrecke liegen

Sichern Sie das Werkstiick (ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstuck ist sicherer gehalten als mit der Hand)
Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fuhren; Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren; Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschédigung oder kann einen
elektrischen Schlag verursachen)

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daf3 das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehdrschutz tragen

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

Nicht versuchen sehr kleine Werkstlcke zu sdgen

Mit dem Werkzeug nicht Giber dem Kopf arbeiten

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerduschen, das Werkzeug sofort abschalten und
den Netzstecker ziehen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

NACH DER ANWENDUNG

Sobald Sie sich von Inrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein
Séageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen

BEDIENUNG

Sageblattwechsel 3)

! Netzstecker ziehen

- Spindelarretierungsknopf A drlicken und halten,
wahrend Sie S&geblattbolzen B mit S&geblattschlissel
C entfernen

! Spindelarretierungsknopf A nur bei
stillstehendem Werkzeug driicken

- Spindelarretierungsknopf A loslassen

- Flansch D entfernen

- unteren Blattschutz E mit Hebel F 6ffnen und halten,
wahrend Sie das Séageblatt wechseln, wobei
Ségezahne und auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil
in dieselbe Richtung wie der Pfeil auf dem unteren
Blattschutz zeigen

- unteren Blattschutz E loslassen

- Flansch D montieren

! Sicherstellen, daB Spannflachen G von Flanschen
voéllig sauber sind und dem Ségeblatt gegeniiber
gerichtet sind

- Spindelarretierungsknopf A drlicken und halten,
wahrend der Sageblattbolzen mit dem
Séageblattschlissel angezogen wird, und zwar 1/8
Drehung an fingerfest vorbei (gewéahrleistet Rutschen
des Sé&geblatts, wenn es auf Gbertriebenen
Widerstand trifft, wodurch Motoriiberlastung und
Rickschlag der Sage reduziert werden)

- Spindelarretierungsknopf A loslassen

Schnittiefeneinstellung (0-40 mm) ()

- flr eine optimale Schnittgite sollte das S&geblatt nicht
mehr als 3 mm unter dem Werkstuick Uberstehen

- Knopf H lésen

- FuB J anheben/absenken bis gewilinschte Schnittiefe
auf Winkelgradierung anhand des Zeigers K erreicht
ist

- Knopf H wieder anziehen

Schnittwinkeleinstellung (0-45°) (5)

- Knopf L I6sen

- Werkzeug kippen bis gewiinschte Schnittwinkel auf
Winkelgradierung anhand des Zeigers M erreicht ist

- Knopf L wieder anziehen

! bei einem Gehrungsschnitt entspricht die auf der
Tiefengradierung angezeigte Schnittiefe nicht der
effektiven Schnittiefe

90°-Schnittwinkelprifung (5

- FuB J auf Maximalschnittiefe einstellen und anziehen
®

- Schnittwinkel auf 0° einstellen und anziehen

- prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Sageblatt und
FuBunterseite mit einem Winkelmafi3

Einstellbares Schnittlinie-Sichtfenster N (6)

- fir die prézise Fuhrung des Werkzeuges die auf dem
Werkstiick gezogenen Schnittlinie entlang

- fir einen geraden 0°-Schnitt oder einen
45°-Gehrungsschnitt die entsprechenden Zeigerlinie
verwenden

! der groBere Teil des FuBes sollte auf
demaufgestiitzten Teil des Werkstiicks aufliegen

- kann eingestellt werden, damit Sie sich aussuchen
kénnen, ob Abfallmaterial auf der Innen- oder
AuBenseite des Blatts ist

! die Schnittbreite wird durch die Sdgezahnbreite
und nicht durch die Sageblattdicke festgelegt

! immer zuerst einen Probeschnitt ausfiihren, um
dieeffektive Schnittlinie zu tberpriifen

Staubabsaugung

- Saugschlauch auf Adapter P (7) stecken

! achten Sie darauf, daB der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

- man kann auch einen Staubsack benutzen (SKIL
Zubehor 2610387402)

! Staubbeutel/Staubsauger nicht verwenden beim
Ségen von Metall

Bedienung des Werkzeuges (7)

- Netzstecker an der Steckdose anschlieBen

- immer mit einer Hand Griff Q und mit der anderen
Hand Griff R festhalten



Werkzeug mit der FuBvorderseite flach auf dem
Werksttick positionieren

stellen Sie sicher, daB die Sageblattzihne nicht
im Werkstiick verkeilt sind

das Werkzeug einschalten, indem Sie zuerst Knopf S
(= Sicherheitsschalter den man nicht festsetzen kann)
drlicken und dann Schalter T betétigen

die Sage muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor dasSégeblatt in das Werkstiick
eingefiihrt wird

der untere Blattschutz E 6ffnet selbsttatig, wenn das
Séageblatt in das Werkstlck eingefihrt wird (den
unteren Blattschutz nur fir spezielle Schnitte wie
Einsetzschnitte manuell 6ffnen; hierzu Hebel F
benutzen)

driicken Sie nicht iiberméBig auf das Werkzeug
(wenden Sie einen leichten und gleichmaBigen Druck
an, um die Blattspitzen nicht zu Uberhitzen und beim
Séagen von Kunststoff ein Schmelzen des
Kunststoffmaterials zu vermeiden)

Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen

nach AbschluB3 des Schnittes das Werkzeug durch
Lésen von Schalter T ausschalten

stellen Sie sicher, daB das Blatt vollkommen zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Werkzeug
vom Werkstiick entfernen

ANWENDUNGSHINWEISE

Die Gutseite des Werkstlicks grundsétzlich nach unten
zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein
Mindestmaf zu begrenzen

Bei der Verwendung der Fihrungsschiene (SKIL Zubehor
2610Z04064) mit dem Adapter reduziert sich die
Schnitttiefe bei 90°- und 45°-Schnitten um 14 mm

Nur scharfe Sageblatter vom richtigen Typ (8) benutzen

die Qualitat des Schnittes erhéht sich mit der Anzahl
der Zéhne

Hartmetallbestiickte Ségeblatter haben eine bis zu 30
Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Sageblatter

Einsetzschnitt (9)

gewlinschte Schnittiefe einstellen

das Werkzeug mit Sichtfenster N nach vorn kippen in
einer Reihe mit gewiinschter Schnittlinie, die auf dem
Werkstlick markiert ist

unteren Blattschutz E 6ffnen mit Hebel F

kurz vor dem Eintauchen des S&geblatts in das
Werkstlick das Werkzeug einschalten, und den
ruckwartigen Werkzeugteil, unter Verwendung der
vorderen FuBkante als Auflagepunkt, langsam
absenken

das Werkzeug langsam nach unten absenken und
gleichzeitig nach vorne schieben

sobald das S&geblatt in das Werkstlick eindringt,
Hebel F 16sen

die Sdage muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor dasSégeblatt in das Werkstiick
eingefiihrt wird

das Werkzeug grundsétzlich nicht riickwérts
fihren
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e Zuschnitt groBer Platten bzw. Tafeln G

die Platte nahe der Schnittlinie entweder am Boden,
auf einem Tisch oder einer Werkbank stiitzen

die Schnittiefe so einstellen, daB Sie die
Plattedurchtrennen und nicht in die
Auflagestiitzen ségen

falls der Seitenanschlag die gewlinschten
Schnittbreite nicht ermdglicht, eine gerade Holzleiste
auf das Werkstiick klemmen oder nageln, die als
Schnittfiihrung dient, und das Werkzeug mit der
rechten FuBseite an dieser Fiihrungsleiste fiihren

WARTUNG / SERVICE

* Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Luftungsschlitze)

Netzstecker vor dem Saubern ziehen

¢ Halten Sie den Bereich um den unteren Blattschutz E (3)
herum stets sauber (entfernen Sie Staub und Spane mit
Hilfe von Druckluft oder einem Besen)

¢ Das Sageblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)

* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfihren zu lassen

das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skilmasters.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG lber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefuhrt werden
hieran soll Sie Symbol ) erinnern

KONFORMITATSERKLARUNG C€

e Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daB dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 61000, EN
55014, gemaf den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013



GERAUSCH/VIBRATION
* Gemessen gemanl EN 60745 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 93 dB(A) und der
Schalleistungspegel 104 dB(A) (Standardabweichung: 3
dB), und die Vibration 1,7 m/s? (Hand-Arm Methode;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kdnnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Cirkelzaag
INTRODUCTIE

¢ Deze machine is bestemd voor het schulpen en afkorten
van hout met een rechte zaaglijn tot onder een hoek van
45°; met de juiste zaagbladen kunnen ook nonferro-
metalen, lichte bouwmaterialen en kunststoffen gezaagd
worden

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (2)

TECHNISCHE SPECIFICATIES (1

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

5940

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vioeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
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gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u

een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of

=



wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig

staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u

het gereedschap in onverwachte situaties beter onder

controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende

kleding of sieraden. Houd haren, kleding en

handschoenen uit de buurt van bewegende delen.

Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen

door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kiemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

f

=

f

=
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5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKELZAGEN

1) ZAAGMETHODE

a) INGEVAAR : Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw
andere hand de extra handgreep of het motorhuis
vast. Als u de zaagmachine met beide handen
vasthoudt, kunnen uw handen niet door het zaagblad
verwond worden.

b) Reik niet naar iets onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk niet beschermen
tegen het zaagblad.

c) Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werkstuk.
Onder het werkstuk dient minder dan een volledige tand
van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn.

d) Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op
uw been vast. Zet het werkstuk in een stabiele
opname vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te
bevestigen, om het gevaar van contact met het lichaam,
vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle
te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan

de geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden

uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken.

Contact met een onder spanning staande leiding zet ook

de metalen delen van het elektrische gereedschap onder

spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik voor het afzagen van een langwerpig stuk

hout altijd een breedtegeleider of een recht stuk

hout als geleider. Daarmee wordt nauwkeuriger
gezaagd en de kans op het verklemmen van het
zaagblad verkleind.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en met
een passende vorm van het opnameboorgat (bijv.
stervormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of niet passende flenzen
of bouten bij het zaagblad. De zaagbladflenzen en
-bout zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
optimale prestatie en veiligheid tijdens het werk.

2) TERUGSLAG - OORZAKEN EN BIJBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN

* Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemd,
vastgelopen of niet goed uitgelijnd zaagblad, waardoor
de zaag ongecontroleerd uit het werkstuk omhoog
richting gebruiker springt

* Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in de
zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en zorgt de
reactie-kracht van de motor ervoor, dat de machine snel
richting gebruiker terug springt

¢ Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of niet
recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad in de bovenste laag van



het hout grijpen, met als gevolg dat het zaagblad uit de
zaagsnede klimt en terug naar de gebruiker springt
Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de
machine en/of onjuiste werkprocedures of
-omstandigheden en kan voorkomen worden door de
juiste voorzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals
hieronder aangegeven

a) Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast en

positioneer uw armen zodanig, dat u de krachten
die ontstaan bij machine-terugslag kunt weerstaan.
Positioneer uw lichaam aan één kant van het
zaagblad, in ieder geval niet op dezelfde lijn als het
zaagblad. Terugslag kan ervoor zorgen, dat de zaag
naar achteren springt, maar terugslag-krachten kunnen
door de gebruiker gecontroleerd worden als de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht genomen worden.

b) Laat de schakelaar los, indien het zaagblad

vastloopt, of indien om een andere reden het
zaagproces onderbroken wordt, en houd de
machine bewegingsloos in het materiaal todat het
zaagblad volkomen tot stilstand komt. Probeer nooit
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen, of trek
de zaag nooit naar achteren als het zaagblad in
beweging is, want anders ontstaat terugslag.
Onderzoek en neem corrigerende maatregelen om de
oorzaak van vastlopen van het zaagblad te elimineren.
Vermijd het zagen in spijkers en schroeven.

c) Plaats, bij het opnieuw starten van de machine als

deze zich in het werkstuk bevindt, het zaagblad
midden in de zaagsnede en controleer of de
zaagtanden niet in het materiaal vastzitten. Als het
zaagblad vastloopt, kan het uit het werkstuk lopen of een
terugslag-reactie geven als de machine opnieuw wordt
gestart.

d) Ondersteun grote panelen om het risico van

vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot
een minimum te beperken. Grote panelen hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te zakken. De
steunpunten moeten aan beide kanten onder het paneel
geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en vlakbij de
zijkant van het paneel.

e) Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Een

f)

onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt voor een
smalle zaagsnede met grote wrijving, vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag als gevolg.

De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzitten,
voordat u gaat zagen. Als de zaagblad-instelling
verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag tot gevolg hebben.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden

in bestaande muren of andere plaatsen zonder
voldoende zicht. Het invallende zaagblad kan bij
zaagwerkzaamheden in niet-zichtbare voorwerpen
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

3) FUNCTIE VAN ONDERSTE BESCHERMKAP
a) Controleer voor ieder gebruik of de onderste

beschermkap op de juiste manier sluit. Gebruik de
zaag niet als de onderste beschermkap niet vrij
beweegt en/of niet onmiddellijk sluit. De onderste
beschermkap nooit in opengedraaide positie
vastklemmen of vastbinden. Indien de zaag per
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ongeluk is gevallen, kan de onderste beschermkap
verbogen zijn. Trek de stekker uit het stopcontact, open
de onderste beschermkap met zijn hendel en zorg ervoor
dat deze vrij beweegt en, onder alle hoeken en
zaagdieptes, niet het zaagblad noch ieder ander
machinedeel raakt.

b) Controleer of de veer van de onderste beschermkap
functioneert. Als de beschermkap en de veer niet
juist functioneren, moeten zij v66r gebruik
gerepareerd worden. De onderste beschermkap kan
traag functioneren als gevolg van beschadigde
onderdelen, kleverige aanslag, of opeenhoping van
zaagafval.

c) De onderste beschermkap dient alleen handmatig
geopend te worden in geval van speciale
zaagsnedes, zoals invalzagen en samengestelde
zaagsnedes. Open de onderste beschermkap met
zijn hendel en laat deze los, zodra het zaagblad het
materiaal bereikt. Bij alle andere zaagbewerkingen
dient de onderste beschermkap automatisch open te
gaan.

d) Houd altijd in de gaten, dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt voordat u de
zaag op een plank of vioer wegzet. Een onbeschermd
draaiend zaagblad zal de zaag naar achteren doen
bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij op zijn pad
tegenkomt. Wees bewust van de tijd, die het zaagblad
nodig heeft om te stoppen, nadat de schakelaar is
losgelaten.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALGEMEEN

* Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

* Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

¢ Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire
verwisselt

¢ Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen

* Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

* Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

* Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met
name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

* Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht

* Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
schakelaar ter voorkoming van herstarten van de motor
na stroomonderbreking

¢ Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
spouwmes



ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien de juiste accessoires worden
gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik uitsluitend zaagbladen met een minimale
diameter van 122 mm, een maximale diameter van
140 mm en een asgat van 20 mm

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze
machine

VOOR GEBRUIK

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)
Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf (contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

TIJDENS GEBRUIK

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te zagen
Werk niet boven uw hoofd met de machine

Schakel, in geval van blokkeren of electrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

NA GEBRUIK

Als u de machine wegzet moet de motor uitgeschakeld
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit een

draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de zijkant
iets tegenaan te drukken

GEBRUIK

Verwisselen van het zaagblad (3

! trek de stekker uit het stopcontact

- druk asvergrendelknop A in en houd deze vast terwijl u
bout B met zaagbladsleutel C verwijdert
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! druk asvergrendelknop A alleen in als machine
helemaal stilstaat

- laat asvergrendelknop A los

- verwijder flens D

- open onderste beschermkap E met hendel F en houd
deze vast terwijl u het zaagblad verwisselt met de
zaagtanden en de pijl op het zaagblad in dezelfde
richting wijzend als de pijl op de onderste
beschermkap

- laat onderste beschermkap E los

- monteer flens D

! zorg ervoor, dat het klemopperviak G van de
flenzen perfect schoon is en naar het zaagblad wijst

- druk asvergrendelknop A in en houd deze vast terwijl u
de bout eerst handvast draait, en hem met de
zaagbladsleutel nog 1/8 slag verder vasttrekt (zorgt
voor slippen van het zaagblad wanneer dit grote
weerstand ondervindt, waardoor kans op
overbelasting van de motor en machine-terugslag
kleiner wordt)

- laat asvergrendelknop A los

Instellen zaagdiepte (0-40 mm) ()

- voor een optimale zaagsnede mag het zaagblad niet
meer dan 3 mm onder het werkstuk uitsteken

- draai knop H los

- duw voet J omhoog/omlaag totdat gewenste
zaagdiepte op schaal is ingesteld met behulp van
aanwijzer K

- draai knop H vast

Instellen verstekhoek (0-45°) (&)

- draai knop L los

- kantel machine totdat gewenste verstekhoek op
schaal is ingesteld met behulp van aanwijzer M

- draai knop L vast

! bij verstekzagen correspondeert de zaagdiepte
niet met de waarde op de zaagdiepte-schaal

Controle 90° verstekhoek (5)

- stel voet J op maximale zaagdiepte in en zet deze vast (4)

- stel verstekhoek op 0° in en zet deze vast

- controleer met een winkelhaak of hoek tussen
zaagblad en onderkant voet 90° is

Verstelbaar zaaglijnvizier N (¢)

- voor het langs de gewenste, op werkstuk aangegeven,
zaaglijn geleiden van machine

- gebruik voor een rechte 0° zaagsnede of een 45°
verstekzaagsnede de betreffende indikatielijn

! laat brede gedeelte van voet op ondersteunde
gedeelte van werkstuk rusten

- kan ingesteld worden naar gelang u het restmateriaal
aan binnen- of buitenkant van het blad wilt hebben

! breedte van zaagsnede wordt bepaald door dikte
van zaagtanden en niet door dikte van zaagblad
zelf

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Stofafzuiging

- sluit een stofzuiger aan op aansluitstuk P (7)

! laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

- u kunt ook een stofzak gebruiken (SKIL accessoire
2610387402)

! gebruik stofzak/stofzuiger niet bij het zagen van
metaal



* Werken met de machine (7)

- steek stekker in stopcontact

- houd handgreep Q altijd stevig met de ene en
handgreep R stevig met de andere hand vast

- plaats machine met voorkant van voet goed viak op
het werkstuk

! zorg dat de zaagtanden het werkstuk niet raken

- schakel uw machine aan door eerst knop S (=
veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan worden)
en daarna trekker T in te drukken

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- beschermkap E opent automatisch als u het zaagblad in
het werkstuk leidt (open beschermkap alleen handmatig
met hendel F voor speciale zaagsnedes zoals inval-zagen)

! forceer de machine niet (oefen lichte en constante
druk uit om oververhitting van de zaagbladpunten en
het smelten van kunststof materiaal te voorkomen)

! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)

- schakel uw machine, na het maken van de zaagsnede,
uit door trekker T los te laten

! zorg ervoor, dat het zaagblad tot stilstand
gekomen is, voordat u de machine van het
werkstuk haalt

TOEPASSINGSADVIES

* Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden
om splinteren tot een minimum te beperken
* Bij gebruik van de geleiderail (SKIL-accessoire 2610204064)
in combinatie met de adapter, zal de freesdiepte met 14 mm
afnemen bij snedes met een hoek van zowel 90° als 45°
¢ Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste
type
- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede
- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot 30
maal langer scherp dan gewone zaagbladen
¢ Inval-zagen (9
- stel gewenste zaagdiepte in
- kantel machine naar voren met zaaglijnvizier N op één
lijn met op werkstuk aangegeven gewenste zaaglijn
- open onderste beschermkap E met hendel F
- schakel, net voordat u het zaagblad in het werkstuk
leidt, de machine in en laat achterkant van machine
geleidelijk zakken terwijl u voorkant van voet als
“scharnier” gebruikt
- beweeg machine geleidelijk zowel naar beneden als
naar voren
- zodra het zaagblad het materiaal bereikt, hendel F
loslaten
! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt
! de machine nooit naar achteren trekken
* Zagen van grote panelen
- ondersteun paneel dicht bij de zaagsnede op de
grond, een tafel of een werkbank
! stel zaagdiepte zo in, dat u door paneel en niet
door de ondersteuning zaagt
- indien breedtegeleider de gewenste zaagbreedte niet
aankan, klem of spijker een recht stuk hout op
werkstuk als een geleider, en gebruik de rechterkant
van de voet tegen deze geleider
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ONDERHOUD / SERVICE

¢ Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen)

! trek de stekker uit het stopcontact véér het
reinigen

¢ Houd het gebied rondom de onderste beschermkap E (3)
altijd schoon (verwijder stof en splinters met behulp van
perslucht of een borstel)

* Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)

* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het

aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skilmasters.com)

MILIEU

¢ Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor

EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool 1) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

CONFORMITEITSVERKLARING C€

* Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 60745, EN
61000, EN 55014, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

GELUID/VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 60745 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 93 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 104 dB(A) (standaard deviatie:
3 dB), en de vibratie 1,7 m/s? (hand-arm methode;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

* Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee



machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige

beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Cirkelsag
INTRODUKTION

Maskinen ar avsedd for sdgning av raka langs- och
tvarsnitt och i geringsvinklar upp till 45° i trd; med
lampliga sagklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, latt
byggnadsmaterial och plast sdgas

Las och spara denna instruktionsbok (2)

TEKNISKA DATA (1)

SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

5940

FN OBS! Las noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk. Nedan anvant begrepp “elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlésa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
dammet eller gaserna.

¢) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
végguttaget. Stickproppen far absolut inte
férdndras. Anvand inte adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.
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c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for
att bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar dkar risken for elektriskt slag.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd

endast férlangningssladdar som &r godkéanda for

utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.

Anvéand en jordfelsbrytare om det inte &r méjligt att

undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljo.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for

elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvédndning
av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken for
kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vidgguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrdmmen kan olycka
uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din férmaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna

pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvands pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar

=



byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat

elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ér farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga

komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att
komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa Iatt
i klam och gér lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.

enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

5) SERVICE
a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad

fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

1) SAGMETOD
a) INFARA : Hall handerna pa betryggande avstand

fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen
pa stodhandtaget eller motorhuset. Om bada
handerna halls pa sagen kan de inte skadas av
sagklingan.

b) Stréck dig inte under arbetsstycket. Skyddet skyddar

dig inte fran sagbladet under arbetsstycket.

c) Justera skardjupet gentemot tjockleken av

arbetsstykket. Mindre an hela langden av en av
sagklingans tander skall vara synlig genom arbetsstykket.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i

handen eller 6ver benen. Sékra arbetsstycket pa ett
stabilt stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast
ordentligt for undvikande av kontakt med kroppen,
inklamning av sagklinga eller férlorad kontroll dver sagen.

e) Hall fast elverktyget endast vid de isolerade

f
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handtagen nér arbeten utfors pa stallen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller
egen natsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med
en spanningsférande ledning satts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder till elstét.
Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller ett
raksagningsstycke anvandas. Det gor att sdgkanten
blir rakare och minskar risken for att sagbladet kor fast.

g) Anvand alltid sagklingor i ratt storlek och med

lampligt infastningshal (t. ex. i stjarnform eller runt).
Sagklingor som inte passar till sdgens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att
kontrollen forloras 6ver sagen.

h) Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller

bultar for att fasta sagbladet. Brickorna och bultarna ar
speciellt tillverkade for sdgen, for basta prestanda och
hégsta sékerhet vid anvandningen.
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2) BAKSLAG - ORSAKER OCH MOTSVARANDE
ANVISNINGAR.

* Ett bakslag &r en plétslig reaktion pa ett klamt, fastkort
eller felstallt sagblad, som gor att sagen lyfts upp och ut
ur arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

e Om sagbladet klams eller kors fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och
motorreaktionen driver enheten snabbt bakat mot
operatdren

e Om sagbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan
tadnderna i bakre delen av sagbladet trdnga in i dvre delen
av arbetsstycket, lamna sparet och hoppa bakat mot
operatdren

* Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag och kan
undvikas med lampliga skyddsatgarder som beskrivs
nedan

a) Hall stadigt i sigen med bada handerna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot
de bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid
pa sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje
med kroppen. Vid ett bakslag kan sdgen hoppa bakat
men anvandaren kan beharska bakslagskraften om
lampliga atgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i
arbetsstycket tills den stannat fullstandigt. Férsék
aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att
bakslag uppstar. Lokalisera och atgérda orsaken for
inklamning av sagklingan. Undvik att sdga pa spikar och
skruvar.

c) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sdgsparet och kontrollera att
sagklingans tander inte hakat upp sig i
arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den ga upp ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

d) Stéd stora skivor for att reducera risken for ett
bakslag till foljd av inklamd sagklinga. Stora paneler
sackar garna under sin egen vikt. Stéd maste placeras
under panelen pa bada sidorna, nara saglinjen och néra
panelens kant.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor.

Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade tander medfor

till féljd av ett for smalt sagspar dkad friktion, inklamning

av sagklingan och bakslag.

Handtagen for justering av sagdjup och sagvinkel

maste vara atdragna och sakrade fére sagningen.

Om bladjusteringen andras under sagningen kan

sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande
véggar eller andra dolda omraden. Den intrangande
sagklingan kan blockera vid sagning i dolda objekt och
férorsaka bakslag.

3) UNDRE SKYDDETS FUNKTION

a) Kontrollera fére varje anvandningstillfélle att undre
skyddet sténger sig ordentligt. Anvéand inte sagen
om undre skyddet inte ror sig fritt och stangs
omedelbart. Kldm eller bind aldrig undre skyddet i
oppet lage. Om sagen tappas av misstag kan nedre
skyddet bli bojt. Drag ur stickkontakten, fall upp nedre
skyddet med uppféllningshandtaget och kontrollera att

=



FORE ANVANDNINGEN
* Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stammer
med spénningen som anges p& maskinens markplat

det rdr sig fritt och inte vidrér sgbladet eller ndgon
annan del vid sagning i alla vinklar och djup.
b) Kontrollera att fjadern i undre skyddet fungerar. Om

skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt maste
de genomga service innan sagen anvands. Nedre
skyddet kan rora sig langsamt pa grund av skadade
delar, haftande avlagringar eller ansamlat skrap.

c) Nedre skyddet ska endast féras bort manuelit vid

speciella sagningstyper sasom instickssagning och
sammansatt sagning. H6j undre skyddet med
handtaget och sa fort som sagbladet gar in i
materialet maste nedre skyddet sléppas fritt. For all
annan typ av sagning ska nedre skyddet trada in
automatiskt.

d) Se alltid till att undre skyddet tacker sagbladet

innan du stéller fran dig sagen pa en bank eller pa
golvet. Ett oskyddat sagblad i tomgang far sagen att réra
sig bakat och saga allt utefter den tillryggalagda strackan.
Var medveten om den tid det tar for sagbladet att stanna
efter det att strémbrytaren slapps upp.

EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

ALLMANT

Den har maskinen ska inte anvéndas av personer under
16 ar

Denna maskin &r inte [&mplig till vatsdgning

Dra alltid ur stickkontakten fran véaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehér

Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara
halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller inhalering
kan ge allergisk reaktion och/eller luftvagsproblem/
sjukdom hos personer i narheten); anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Vissa typer av damm ér klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) sérskilt i
kombination med tillsatser fér trdbehandling; anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angdende damm, fér de
material du skall arbete med

Anvand endast sagbord som ar utrustad med
0-spanningsstrombrytare som forhindrar aterstart av
motorn efter strémavbrott

Anvand endast sdgbord som ar utrustad med klyvkniven

TILLBEHOR

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om rétt tillbehdr anvénds som du kan képa hos narmaste
SKIL-aterforsaljare

Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

Anvand endast sagblad med en minsta diameter pa
122 mm, en stérsta diameter pa 140 mm och ett
spindelhal pa 20 mm

Anvéand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal
Anvéand aldrig slip/kapskivor till denna maskin
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(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan &ven
anslutas till 220V)

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

Se till att arbetsomradet ar fritt fran féremal innan du
startar arbetet

Satt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med
skruvtvingar eller i ett skruvstad &r mera stabilt &n om det
halls fast for hand)

Anvénd lampliga detektorer for lokalisering av dolda
férsorjningsledningar eller konsultera lokalt
distributionsféretag (kontakt med elledningar kan
férorsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador eller elstot)

Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

UNDER ANVANDNINGEN

Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand
hérselskydd

Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

Saga ej extremt sma arbetsstycken

Anvéand aldrig din maskin ovanfér huvudet

I hédndelse av fastkdrning, onormala elektriska eller
mekaniska stérningar, stdng genast av maskinen och dra
ur stickkontakten

Skadas eller kapas néatsladden under arbetet, rér inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

EFTER ANVANDNINGEN

Nér du stéller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rérliga delarna ska ha stannat
fullstéandigt

Efter att maskinen blivit avstangd, férsok aldrig att stoppa
rotationen genom att pressa nagot mot bladet, utan lat
den stanna av sig sjalvt

ANVANDNING

Sagbladsbyte (3)

! drag ur stickkontakten

- hall ner spindelldsknappen A medan du tar ut
bladbulten B med bladnyckeln C

! tryck bara pa spindellasknappen A medan
verktyget star stilla

- slapp upp spindellasknappen A

- tag bort flansen D

- Oppna undre skyddet E med spaken F och hall det
medan du byter sagbladet med sagtander och pilen
som ar tryckt pa sagbladet pekande i samma riktning
som pilen pa undre skyddet

- slédpp undre skyddet E

- sétttillbaka flansen D

se till att klamytorna G pa flansarna &r helt rena

och vénda mot bladet

- hall ner spindellasknappen A medan du drar at
bladbulten med bladnyckeln 1/8 varv mer an
fingerkraft (méjliggdr slirning av sagblad vid sdgning



med hart sdgmotstand och minskar éverbelastning pa
motorn samt motverkar kast)

- slapp upp spindellasknappen A

Justering av sagdjup (0-40 mm) (@

- for optimal sagning skall ej sdgbladet 6verstiga mer an
3 mm under arbetsstycket

- lossa knapp H

- tryck upp/ned foten J till 6nskad sagdjup pa skalan
genom anvandande av indikatoren K

- draatknapp H

Justering av sagvinkel (0-45°) (5)

- lossa knapp L

- luta maskinen till 5nskad sagvinkel pa skalan genom
anvandande av indikatoren M

- draatknapp L

! vid fasning, sagdjup 6verensstammer ej med
vérdet pa sagdjupsskalan

Kontroll av vinkel vid 90° (5)

- justera och dra at foten J till maximalt sagdjup ®

- justera och dra at sagvinkeln till 0°

- kontrollera 90° vinkel mellan blad och undersida av
foten med en vinkelhake

Justerbar saglinjefonster N (&)

- for att fora maskinen langs 6nskad saglinje markerat
pa arbetsstycket

- for rak 0° sagning eller 45° vinkelségning anvand
angaende indikatorslinjen

! den breda delen av foten skall vila pa den
stédjande delen av arbetsstycket

- kan justeras for att du ska kunna vélja om du vill ha det
avsagade pa den inre eller yttre sidan av bladet

! sagbredd ér faststélld av vidden pa sagtanderna
och ej pa vidden av bladkroppen

! gor alltid en provsagning forst for att faststalla
den verkliga saglinjen

Dammuppsugning

- anslut dammsugare till anslutning P )

! l1at ej dammsugarslangen hindra undre
klingskyddet eller sagning

- ett spanpase (SKIL tillbehdr 2610387402) kann aven
anvandas

! anvénd inte dammpéasen/dammsugare for skaring
i metall

Anvanding av maskinen (7)

- satt kontakten i vaggurtaget

- hall alltid fast handtaget Q stadigt med en hand och
handtaget R stadigt med den andra handen

- placera maskinen med fotplattans framsida plant pa
arbetsstycket

! se till at sagtanderna ej gar emot arbetsstycket

- starta maskinen genom att forst trycka in knappen S (=
sakerhetsstrombrytare som ej kan lasas) och darefter
avtryckaren T

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket

- det undre skyddet E 6ppnas automatiskt nar sagbladet
kommer i kontakt med arbetsstycket (6ppna undre
skyddet manuellt genom att féra undan det med
spaken F endast for speciell sdgning som dyksagning)

! dverbelasta inte maskinen (anvand l&tt och jamnt
tryck for att undvika 6verhettning av bladspetsarna och
att plasten smélter om plastmaterial bearbetas)
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under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet

- nar du ar fardig, stdng av maskinen genom att slappa
avtryckaren T

foérsakra dig om att bladet helt har stannat innan
maskinenlyfts fran det sdgade materialet

ANVANDNINGSTIPS

Lagg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for att

férhindra minimum av flis

Vid anvandning av styrskena (SKIL-tillbehdr

2610Z04064) i kombination med adapter minskas

sagdjupet med 14 mm for 90°- saval som 45°-snitt

Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet
tander

- hardmetallblad forblir vassa upp til 30 ganger langre
an vanliga blad

Dyksagnlng ®
stall in 6nskat sagdjup

- luta maskinen framat med saglinjefonsteren N i linje
med dnskad saglinje som finns markerad pa
arbetsstycket

- 6ppna undre skyddet E med spaken F

- starta maskinen innan bladet kommer i kontakt med
arbetsstycket och gradvis sénker bakdelen av
maskinen i arbetsstycket genom att anvanda frdmre
delen av foten som stéd

- féra maskinen gradvis nedat och framat

- sa fort som sagbladet gar in i materialet, 16sgor spak F

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket

! dra aldrig maskinen bakat

Sagning av stora paneler (o)

- stdéd panel néra sagning pa ett golv, bord eller
arbetsbank

! stall in sagdjup sa att du sag genom panelen och
ej genom stodet

- om sidoanslaget ar for kort for dnskad sagvidd klam
eller spika fast en rak trabit till arbetsstycket som ett
anhall, och anvand hdgra sidan av foten mot detta
anhall

UNDERHALL / SERVICE

Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt

ventilationséppningarna)

! drag ur stickkontakten innan rengéring

Hall alltid omradet runt det nedre skyddet E (3) rent

(avlagsna damm och span med hjalp av tryckluft eller en

borste)

Rengér sagbladet direkt efter anvéndning (speciellt efter

kada och lim)

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa
www.skilmasters.com)



MILJO

 Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen (1) kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE C€

¢ Viintygar och ansvarar for, att denna produkt
dverensstdmmer med féljande norm och dokument: EN
60745, EN 61000, EN 55014, enl. bestdmmelser och
riktlinjema 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 60745 ar pa

denna maskin 93 dB(A) och ljudeffektnivan 104 dB(A)

(standard deviation: 3 dB), och vibration 1,7 m/s?

(hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

Vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett

standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta varde

kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg

och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration

anvandaren utsatts for nar verktyget anvénds enligt det

avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhélina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r p& men inte anvands,
kan detta avsevéart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Rundsav
INLEDNING

* Veaerktojet er beregnet til at udfere leengde- og tvaersnit
med lige snitforleb og geringsvinkler op til 45° i trae; brug
af passende savklinger gor det ogsa muligt at save i
ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

* Laes og gem denne betjeningsvejledning (2)

5940
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

FNVIGTIGT! Lezes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb “el
veerktoj” refererer til netdrevet el vaerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktgj (uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktoj kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder sndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stad.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen ager risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
haenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forleengerledning, der er godkendt til

udendoers brug. Brug af forlaengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i

fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relze.

Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk

sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man beor ikke
bruge maskinen, hvis man er trzet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fare til alvorlige personskader.

=



b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el
vaerktajet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktejet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

d) Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det

er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj

og handsker vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der
er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker
eller langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stovopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som folge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VAERKTOJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfores. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
maskinen.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for berns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.

Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt og

ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller

beskadiget, saledes at maskinens funktion pavirkes.

Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen

tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte

maskiner.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.

Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer med skarpe

skaerekanter szetter sig ikke sé hurtigt fast og er nemmere

at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af

f

=

f)
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anvendelse af veerktgijet til formal, som ligger uden for det
fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

5) SERVICE

a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede
fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR RUNDSAVE

1) SAVEPROCEDURE

a) INFARE : Hold fingrene vaek fra saveomradet og
savklingen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset
med den anden hand. Holdes saven med begge
haender, kan disse ikke kvaestes af savklingen.

b) Stik ikke handen ind under arbejdsemnet. Skeermen
kan ikke beskytte Dem mod savklingen neden under
arbejdsemnet.

c) Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket.
Mindre end en hel tand pa saveklingen skal veere synlig
pa undersiden af arbejdsstykket.

d) Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det
er vigtigt at fastgere emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

e) Hold altid kun el-veerktojet i de isolerede

gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor

indsatsvaerktgojet kan ramme bgjede stromledninger
eller vaerktojets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsferende ledning saetter ogsa metaldele under
spaending, hvilket forer til elektrisk sted.

Nar De saver pa langs ad arerne, skal De altid bruge

et sidestyr eller et lige stykke tree som styr. Det giver

starre praecision og nedsaetter risikoen for at savklingen
seetter sig fast.

g) Anvend altid savklinger i den rigtige storrelse og
med passende boring (f.eks. stjerneformet eller
rund). Savklinger, der ikke passer til savens
monteringsdele, lober ikke rundt, hvorved du taber
kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingeskiver eller -bolte. Savklingeskiver og -bolte
er specielt konstrueret til Deres sav for optimal preestation
og sikker anvendelse.

2) TILBAGESLAG - ARSAGER OG TILSVARENDE
ADVARSLER

¢ Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far saven til
at lofte sig op og ud af arbejdsemnet mod brugeren

* Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi savsnittet
lukker sig, gar savklingen i sta og motorreaktionen driver
hurtigt saven tilbage mod brugeren

* Hovis savklingen bliver skaev eller forkert rettet ind i
savsnittet, kan teenderne pa savklingens bagkant treenge
ned i treeets overflade, hvilket far savklingen til at komme
ud af savsnittet og blive kastet tilbage mod brugeren

» Tilbageslag er resultatet af veerktejsmisbrug og/eller
forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas ved
at treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

a) Hold godt fast i saven med begge hander og
anbring armene saledes, at De kan modsta
tilbageslagskraefterne. Sta med kroppen ved siden



af savklingen, ikke pa linje med savklingen.
Tilbageslag kan bevirke, at saven kastes tilbage, men
hvis der traeffes de korrekte forholdsregler, kan brugeren
klare tilbageslagskreefterne.

b) Hvis savklingen saetter sig fast eller nar

savearbejdet af en eller anden grund afbrydes, skal
afbryderen slippes og saven holdes ubevagelig i
materialet, indtil savklingen star fuldstaendigt stille.
Forsoag aldrig at fjerne saven fra arbejdsemnet eller
at traekke saven bagleens, mens savklingen er i
bevaegelse, da der ellers kan opsta tilbageslag. Find
arsagen til at savklingen har sat sig fast og ret fejlen. Pas
pa ikke at save i som eller skruer.

c) Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring

savklingen midt i savsnittet og serg for at
savteenderne ikke griber ind i arbejdsemnet. Hvis
savklingen saetter sig fast, kan den bevaege sig opad eller
blive kastet tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes
igen.

d) Understot store arbejdsemner for at minimere

risikoen for at savklingen klemmes fast og slas
tilbage. Store arbejdsemner har en tendens til at synke
ned p& midten under deres egen vaegt, sa der skal
placeres understetninger under arbejdsemnet i begge
sider, teet pa snittet og i neerheden af emnets kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge.

f

Uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver smalle
snit, som forarsager stor friktion, far savklingen til at
saette sig fast og giver tilbageslag.

Klingedybde- og smigskaringslasehandtag skal
vaere stramme og sidde godt fast, for De begynder
at save. Hvis savklingens indstilling aendrer sig under
savningen, kan det bevirke, at savklingen saetter sig fast
og giver tilbageslag.

=

g) Veer seerlig forsigtig, nar der saves i bestaende

vaegge eller andre omrader, hvor man ikke har
direkte indblik. Den neddykkende savklinge kan blokere
i forbindelse med savning i skjulte genstande, hvilket kan
fare til et tilbageslag.

3) FUNKTION AF DEN UNDERSKARM
a) Inden hver ibrugtagning skal De kontrollere, at

underskzaermen lukker rigtigt. Hvis underskeermen
ikke kan bevaege sig frit og lukker omgaende, ma
saven ikke anvendes. Fastspasnd eller blokér aldrig
underskaermen i aben stilling. Hvis saven ved et uheld
tabes, kan underskaermen blive bgijet. Traek stikket ud af
kontakten, haev underskeermen med handtaget og serg
for at den kan bevaege sig frit og ikke bergrer savklingen
eller andre dele, i alle vinkler og savedybder.

b) Kontrollér funktionen af underskaermens fjeder.

Hvis skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt,
skal de repareres for brug. Underskaermen kan
fungere treegt pa grund af beskadigede dele, kleebrige
aflejringer eller ophobning af snavs.

¢) Underskeermen ma kun hzaeves manuelt ved speciel

savning f.eks. dyksavning og savning i sammensatte
materialer. Haev underskaermen ved hjeelp af handtaget,
og sa snart savklingen bergrer arbejdsemnet, skal
underskeermen udlgses. Ved al anden savning skal
underskeermen fungere automatisk.

d) Sorg altid for at underskaermen dzekker savklingen,

for saven laegges ned pa arbejdsbaenken eller
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gulvet. En ubeskyttet savklinge, som kerer i tomgang, vil
fa saven til at bevaege sig bagleens og save i alt, der
kommer i vejen for den. Veer opmaerksom pa, at det tager
lidt tid, for savklingen stopper, efter kontakten slippes.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

GENERELT

Dette veerktoj mé ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktgj er ikke egnet til vandsavning

Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor
Brug ikke veerktgijet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Stev fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og beag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; beer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

Anvend kun et savbord udstyret med en
sikkerhedskontakt, som forhindrer re-start af motoren,
efter en spaendingsafbrydelse

Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv

TILBEHOR

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet, hvis
der benyttes den rigtige tilbeher, som kan fas hos
SKiIL-forhandleren

Der méa kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug kun savklinger med en min. diameter pa 122
mm, en maks. diameter pa 140 mm og et spindelhul
pa 20 mm

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

Anvend aldrig slibe/skaereskiver til dette veerktoj

INDEN BRUG

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den speending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse fer De begynder at
arbejde

Fjern alle genstande sével ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Fastgor emnet (det er sikrere at holde emner i en
fastgeringsanordning eller skruestik end med handen)
Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fore til brand og elektrisk sted; beskadigelse af en



gasledning kan fere til eksplosion; brud pa et vandrer kan
fore til materiel skade eller elektrisk stod)

* Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

UNDER BRUG

Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet overstige
85 dB(A); brug herevaern

Brug aldrig veerktgjet uden den originale
beskyttelsesskeaerm

Forsgg ikke at save ekstremt sma arbejdsstykker

Arbejd ikke med veerktojet over hovedet

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks veerktgjet og tag stikket ud af
kontakten

Hvis kablet beskadiges eller skeeres over under arbejdet,
ikke berer kablet, og straks traek ud stikket

EFTER BRUG

Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
beveaegelige dele veere stoppet for vaerktojet saettes til
side

Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotationen af
savklingen ved et pres fra siden

BETJENING
Udsklftlng af savklinge (3

treek stikket ud af kontakten

tryk pa spindellaseknappen A og hold den nede,
medens De fierner klingebolten B med bladnggle C
tryk kun pa spindellaseknappen A, nar veerktojet
ikke bevaeger sig

udlgs spindelldseknappen A

fiern flangen D

abn underskeermen E med tappen F og hold den fast,
medens De skifter savklingen med savtaenderne og
pilen trykt pa savklingen pegende i samme retning
som pilen pa underskaermen

udlgs underskeermen E

montér flangen D

sorg for at flangernes fastspaendingsflader G er
helt rene og vender mod klingen

tryk pa spindelldseknappen A og hold den nede,
medens De spaender klingebolten med bladneglen 1/8
omgang fingerstramt (sikrer at savklingen kan glide,
nér den udsaettes for ekstrem modstand for at
reducere motoroverbelastning og savbagslag)

udlgs spindellaseknappen A

Indstilling af savdyben (0-40 mm) (¥

for at opna et perfekt kvalitetssnit ber savklingen ikke
rage mere end 3 mm nedenfor arbejdsemnet

losn knappen H

loft/seenk foden J indtil den enskede savdybde
fremkommer pa skalaen ved at anvende indikatoren K
spaend knappen H

Indstilling af savvinklen (0-45°) (5)

losn knappen L

tip veerktgjet indtil den gnskede savvinkel fremkommer
pa skalaen ved at anvende indikatoren M

speend knappen L

ved smigskaering, vil savdybden ikke svare til den
angivne veerdi pa savdybdeskalaen
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* Check at savvinklen er 90° (5

justér og spaend foden J til maksimal savdybde (®
justér og spaend savvinklen pa 0°

kontrollér at der er en 90° vinkel mellem savklinge og
undersiden af foden med en vinkel

* Indstilleligt savelinjevisir N (6)

for preecis savning langs den egnskede savelinjen
markeret pa arbejdsemnet

for lige savning i 0° eller 45° smigskaering, anvend da
den pageeldende indikatorlinje

den bredeste del af foden bor hvile pa den del af
arbejdsemnet som har stotte

kan justeres, sa De kan vaelge om spildmaterialet skal
veere pa klingens inder- eller yderside

savbredden er afhzengig af bredden pa
savteenderne og ikke af selve klingen

udfor altid et prove snit, for at kontrollere den
aktuelle savlinje

¢ Stevopsugning

montér stavsuger til forleengerstykket P (7)

lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt
med underskaermen eller savningen

en stevpose (SKIL tilbeher 2610387402) kan ogsa
anvendes

brug ikke stovpose/stovsuger ved savning i metal

. Betjenlng af veerktejet @)

seet stikket i kontakten

hold altid handtaget Q fast med den ene hand og
handtaget R med den anden hand

placer veerktojet med forenden af fodenden fladt imod
arbejdsemnet

sorg for at savtaenderne ikke griber ind i
arbejdsemnet

start Deres veerktgj ved forst at trykke knappen S (=
sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og
derefter treek pa afbryder T

veerktojet skal kore med max. hastighed inden
savklingen bergrerarbejdsemnet

underskeermen E dbnes automatisk nar savklingen
bererer arbejdsemnet (haev kun skaermen manuelt ved
hjeelp af tappen F ved speciel savning f.eks.
dyksavning)

overbelast ikke veerktojet (anvend et let og
vedvarende tryk for at undga overophedning af
savklinger og, i tilfeelde af skeering af plastik, at smelte
plastikmaterialet)

under arbejde, hold altid om vaerktojet pa de gra
markerede grebsomrade(r)

nar De er feerdig med savningen, sluk veerktojet ved at
slippe afbryderen T

veer sikker pa, at savklingen star fuldstaendigt
stille, forend De lofter vaerktojet veek fra
arbejdsemnet

GODE RAD

e Leeg altid den paeneste side af arbejdsemnet nedad for at
minimere splitning

* Huvis der anvendes en styreskinne (SKIL-tilbehar
2610Z04064) i kombination med en adapter, vil
skeeredybden blive reduceret med 14 mm for 90° samt
for 45° snit



Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type (&)

kvaliteten af snittet foroges med antallet af teender

- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
leengere end alm. klinger

Dyksavning (9)

indstil den onskede savdybde

vip veerktojet fremad med savelinjevisir N pa linje med

den gnskede savelinje markeret pa arbejdsemnet

abn underskeermen E med tappen F

lige inden klingen berarer arbejdsemnet, start

veerktejet og seenk gradvist bagparten af veerktojet ved

at benytte forenden af foden som stettepunkt

beveeg veerktgjet gradvist nedad og samtidigt fremover

sa snart savklingen bergrer arbejdsemnet, los tappen F

! veerktojet skal kere med max. hastighed inden
savklingen bergrerarbejdsemnet

! for aldrig vaerktojet bagover

Savning af store emner

- stot emnet teet pa snittet, enten pa gulvet, bordet eller
arbejdsbaenken

! indstil savdybden saledes at De saver gennem

emnet og ikke gennem det som stotter emnet

hvis sidestyret ikke er langt nok til den onskede

savbredde, sa fastger et lige stykke tree som styr og for

hgijre side af foden imod dette styr

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Hold veerktgjet og ledningen ren (iseer ventilationshullerne)
! traek stikket ud for rensning

Hold altid omradet omkring den nederste afskeermning E
(® rent (fiern stov og spaner ved at bleese det ud med
trykluft eller med en borste)

Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks
og lim)

Skulle el veerktojet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et
autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektroveerktej

send den uskilte vaerktgjet sammen med et kebsbevis
til forhandleren eller naermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skilmasters.com)

MILJO

¢ Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke
bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)
i henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéaner miljget mest muligt
- symbolet @9 erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nadvendig

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
q3

* Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med folgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745, EN 61000, EN 55014, i henhold
til bestem melserne i direktiverne 2004/108/EF, 2006/42/
EF, 2011/65/EU
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STOJ/VIBRATION

e Males efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette veerktgj 93

dB(A) og lydeffektniveau 104 dB(A) (standard deviation:

3 dB), og vibrationsniveauet 1,7 m/s? (hand-arm

metoden,; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

Det vibrationsniveau er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som en

forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar

veerktojet anvendes til de naevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet

eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age

udseettelsesniveauet betydeligt

de tidsrum, hvor vaerktgjet er slukket, eller hvor det

kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan

reducere udseettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Sirkelsag
INTRODUKSJON

* Dette verktoyet er beregnet til & utfere langsgéende og
tverrgaende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel opp
til 45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa sages
ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og kunststoff

* Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (2

TEKNISKE OPPLYSNINGER (1)

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

5940

FN OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstdende anvendte uttrykket
“elektroverktay” gjelder for stramdrevne elektroverktoy (med
ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten ledning).



1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stepsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma

du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til

utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngas & bruke elektroverktoyet i

fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske

stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beaerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

f
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e) lkke overvurder deg selv. Sorg for a sta stadig og i
balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i
uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide kleer eller

smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som

beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQ@Y

a) lkke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbeharsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

d) Elektroverktogy som ikke er i bruk méa oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen.

Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket

eller skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for maskinen
brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SIRKELSAGER

—
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—
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1) SAGPROSEDYRE

a) INFARE : Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast med den
andre handen. Nar begge hendene holder sagen, kan
sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke strekk handen under arbeidsstykket. Skjermen
kan ikke beskytte deg mot bladet under arbeidsstykket.

c) Justér dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket.
Halvparten av den nederste tannen pa sagbladet skal
veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket.



d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket
pa et stabilt feste. Det er viktig a feste arbeidsstykket
godt for & minimere faren ved kroppskontakt,
fastklemming av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

e) Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte

gripeflatene, hvis du utferer arbeid der

innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stromledningen.

Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsa

elektroverktoyets metalldeler under spenning og farer til

elektriske stot.

Nar du sager pa langs, ma du allrid bruke sidestiller

eller anviser for rett kant. Det oker noyaktigheten pa

sagkuttet og reduserer risikoen for at bladet skal sette
seg fast.

g) Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med
passende festehull (f. eks. stjerne-formet eller
rund). Sagblad som ikke passer sammen med sagens
montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av kontrollen.

h) Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet eller
av feil type. Bladskivene og boltene er laget spesielt for
sagen, for & ga optimal ytelse og sikkerhet under bruk.

2) TILBAKESLAG - ARSAKER OG TILSVARENDE

ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa at sagbladet er

klemt fast, sitter fast, eller er forskjovet, slik at sagen er

ute av kontroll og lefter seg opp og ut av arbeidsstykket
og beveger seg mot operateren

Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi

spaltekniven stenger, vil bladet kjore seg fast og motoren

reagerer ved a kjore verktayet i stor fart bakover mot
operatgren

Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene pa

bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten pa

trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekniven og
hopper bakover mot operateren

Tilbakeslag er en falge av at verktoyet misbrukes og/eller

betjenes pa feil mate eller under forhold som ikke egner

seg; tilbakeslag kan unngés ved 4 ta riktige forholdsregler
som oppgitt nedenfor

a) Hold sagen stott med begge hendene og hold
armene slik at du kan sta i mot kraften av
tilbakeslaget. Sta slik at kroppen kommer pa den
ene eller andre siden av bladet, og ikke pa linje med
bladet. Tilbakeslag kan fa sagen til & hoppe bakover,
men kraften i tilbakeslaget kan styres av operateren,
dersom du tar skikkelige forholdsregler.

b) Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en eller
annen grunn avbryter sagingen, frigjor bryteren og
hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bladet
slutter helt & ga rundt. Forsok aldri & trekke sagen ut
av arbeidsstykket eller trekke sagen bakover mens
bladet enna roterer, eller kan det forarsake
tilbakeslag. Undersgk hvorfor bladet har kjort seg fast
og fiern arsaken til det. Unnga a skjeere over nagler eller
skruer.

c) Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett
sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at
sagtennene ikke biter inn i materialet. Hvis sagbladet
sitter fast, kan det bevege seg oppover eller sla tilbake fra
arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt.
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d) Stett storre paneler for a redusere risikoen for
tilbakeslag eller at bladet blir klemt fast. Store paneler
har en tendens til & beye seg under sin egen vekt. Det er
nedvendig a sette stotter under panelet pa begge sider,
like ved skjeerelinjen og nzer kanten av panelet.

e) lkke bruk et sagblad som er slovt eller skadet. Blad
som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi smal
spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast.

f) Bladdybde og lasespaker for skrasaging ma trekkes
godt til og veere stoe for man begynner kuttet. Hvis
bladjusteringen endrer seg under sagingen, kan det
forarsake tilbakeslag eller at bladet setter seg fast.

g) Veer spesielt forsiktig ved saging i vegger eller
andre uoversiktelige omrader. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og
forérsake et tilbakeslag.

3) FUNKSJONER FOR UNDERSKJERM

a) Kontroller at underskjermen er last hver gang du
bruker sagen. Ikke bruk sagen hvis undeskjermen
ikke beveger seg fritt og lases oyeblikkelig. Du ma
aldri klemme eller feste underskjermen slik at den
holdes i apen stilling. Hvis du ved et uhell slipper
sagen i golvet, kan underskjermen bli bayd. Trekk ut
stopslet av stikkontakten, rett ut underskjermen med
tilbaketrekkingshandtaket og se til at den beveger seg fritt
og ikke bergrer bladet eller noen annen del, uansett
vinkel og skjeeredybde.

b) Kontroller at underskjermfjseren virker som den
skal. Hvis skjermen og fjeeren ikke virker som de
skal, ma de leveres til service for de brukes igjen.
Underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler som er
skadet, seigt belegg, eller smussansamling.

¢) Underskjermen skal bare trekkes tilbake for hand
for spesialarbeid som spaltekutt og sammensatte
kutt. Hev underskjermen ved & trekke tilbake
spaken, men sa snart bladet gar inn i
arbeidsstykket, ma underskjermen slippes. For all
annen saging, skal du la undeskjermen virke automatisk.

d) Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet for du
legger fra deg sagen pa en benk eller pa golvet. Et
ubeskyttet blad som enna gar rundt vil fa sagen til & ga
bakover og kutte alt som ligger i veien. Du ber vite hvor
lang tid det tar for bladet stopper etter at bryteren er slatt
av.

EKSTRA SIKKERHETSADVARSLER

GENERELL

¢ Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

» Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ud af en anerkendt fagmand

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Stev fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stevmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig



Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stevmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig
Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du ensker & arbeide med

Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-start
av motoren ved spenningsavbrudd

Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

TILBEHOR

SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeher brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa stedet
Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like
heyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

Bruk kun sagblader med minimum diameter pa 122
mm, maksimum diameter pa 140 mm, og spindelhull
pa 20 mm

Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

FOR BRUK

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V stromuttak)

Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner & sage

Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er sikret
med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes fast for hand)
Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller spoer hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger kan
medfare brann og elektrisk stot; skader pa en
gassledning kan fere til eksplosjon; inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfere
elektriske stot)

Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en kapasitet
pai6A

UNDER BRUK

Steynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
harselvern

Bruk aldri verktoyet uten det orginale beskyttelses systemet
Ikke forsgk a kutte ekstremt sma materialer

Ikke for sagen over hodet

Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske problemer,
sla gyeblikkelig av bryteren og dra ut stepslet

Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

ETTER BRUK

Nar du setter bort verkteyet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe
blad- rotasjonen ved 4 fore en gjenstand mot bladet

BRUK

Sagbladbytte ®
trekk ut stopslet av stikkontakten

- trykk pa spindellasknappen A og hold den inne mens
du fierner bladbolten B med bladngkkelen C

! vent med & trykke pa spindellasknappen A til
verktoyet har stanset og er i ro

- slipp spindellasknappen A

- fjern flensen D

- apne underskjermen E med spaken F og holde den
mens du bytter sagblad med sagtenner og pil som er
trykt pa sagbladet pekende i samme retning som pilen
pa underskjermen

- slipp underskjermen E

- monter flensen D

! pass pa at oppspenningsflatene G og flensene er
helt rene og vendt mot bladet

- trykk pa spindellasknappen A og hold den inne mens du
strammer bladbolten med bladngkkelen 1/8 omdreining
mer enn trukket til for hand (sikrer at sagbladet slipper
hvis det mater for stor motstand og reduserer derfor
overbelastning av motoren og tilbakeslag)

- slipp spindellasknappen A

Justering av kuttedybden (0-40 mm) (¥

- for optimal kvalitet pa sagingen ber bladet ikke vaere
mer enn 3 mm pa undersiden av arbeidsstykket

- losne knott H

- loft/senk fotplaten J inntil onsket kuttedybde kommer
til syne pa skalaen ved & benytte indikatoren K

- stram knott H

Justering av kuttevinkel (0-45°) (5)

- losne knott L

- fore verktoyet pa skra inntil gnsket kuttevinkel kommer
til syne pa skalaen ved & benytte indikatoren M

- stram knott L

! ved skrasaging vil kuttedybden ikke
korrespondere med verdien pa
kuttedybdeskalaen

Sjekk av 90° kuttevinkel (5)

- juster og stram fotplaten J pa maksimum kuttedybde
®

- juster og stram kuttevinkel pa 0°

- mal 90° vinkel mellom bladet og bunnet av fotplaten
med en vinkelhake

Justerbar saglinjevisir N (&)

- for & fore verktoyet langs enskede saglinjen, markert
pa arbeidsstykket

- for rett saging ved 0° eller skrasaging ved 45° benytt
den angéende indikatorlinje

! den vide delen av fotplaten ber hvile pa den delen
av arbeidsstykket som har stotte

- kan justeres slik at du kan velge om avfallet kommer
pa inn- eller utsiden av bladet

! kuttebredden er avhengig av bredden pa tennene
pa sagbladet og ikke selve bladet

! ta alltid et provekutt for start for & bekrefte
utseende pa kuttet

Stavoppsuglng
tilkople stevsuger til adapter P (7)

! ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

- man ber bruke ogsa stevpose (SKIL tilbeher
2610387402)

! bruk ikke stovposen/stovsugeren ved skjzering i
metall

Bruk av verktayet (7)

- putt stepsel i stikkontakten

- hold alltid handtaket Q godt fast med den ene handen
og handtaket R godt fast med den andre handen



- sett verktgyet pa arbeidsstykket med forsiden av
fotplaten flatt ned pa arbeidsstykket

! veer sikker pa at sagtennene ikke fester seg i
arbeidsstykket for start

- sla pa verktoyet ved forst & trykke inn knapp S (=
sikkerhetsbryter som ikke kan lases) og deretter trykk
inn bryter T

! verktoyet ma ha nadd max hastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket

- underskjermen E apnes automatisk nar sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket (apne bare
denne manuelt med spaken F for spesielle kutt som
spaltekutt)

! ikke bruk makt pa verktoyet (for verktoyet lett og
kontinuerlig for & unnga overoppheting av
bladspissene, og ved kutting av plast, smelting av
plastmaterialet)

! under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r)

- etter & ha fullfert sagingen, sla av verktoyet ved &
frigjore bryter T

! forsikre deg om at bladet har stoppet helt for du
lofter verktoyet fra arbeidsstykket

BRUKER TIPS

¢ Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for &
forsikre deg om minimum splintring av materialet
e Nar du bruker styreskinne (SKIL tilbehgr 2610Z04064) i
kombinasjon med adapter, reduseres dybden pa kuttet
med 14 mm for 90° sa vel som for 45° kutt
¢ Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type (8)
- kvaliteten pa sagingen okes med antall tenner pa
sagbladet
- hardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader
e Spaltekutt (9
- sett gnsket kuttedybde
- fore verktoyet pa skra fremover med saglinjevisir N pa
linje med gnsket saglinje markert pa arbeidsstykket
- apne underskjermen E med spaken F
- akkurat for bladet treffer arbeidsstykket, start verktoyet
og gradvis senk bakparten av verktoyet ved & benytte
fronten av fotplaten som stettepunkt
- beveg verktoyet gradvis nedover og samtidig fremover
- sasnart bladet gar inn i arbeidsstykket, lasne spaken
F
! verktoyet ma ha nadd max hastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket
! ikke for verktoyet bakover
¢ Kutte stor panel G0
- stott panelet nzere kuttet enten pa gulvet, bordet eler
arbeidsbenken
! sett kuttedybden slik at du kutter gjennom
panelet og ikke gjennom det som stotter panelet
- derom sidestiller ikke er lang nok for ensket
sagbredde, sett fast en rett planke pa arbeidsstykket
som styring og for hoyre side av fotplaten mot denne
styring
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VEDLIKEHOLD / SERVICE

* Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene)

! dra ut stopselet for rengjoring

¢ Hold alltid omradet rundt underskjermen E (3) rent (fiern
stov og spon ved & blase ut med trykkluft eller bruk en
kost)

¢ Rengjer sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og
lim)

* Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktgyet i montert tilstand sammen med

kjopebevis til forhandleren eller neermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skilmasters.com)

MILJO

* Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet @9 er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er ngdvendig

SAMSVARSERKL/ERING C€

* Vierkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er
i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60745, EN 61000, EN 55014, i samsvar
med reguleringer 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2011/65/EU

* Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

STOY/VIBRASJON
* Maltifelge EN 60745 er lydtrykknivaet av dette verktayet
93 dB(A) og lydstyrkenivaet 104 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet 1,7 m/s? (hand-arm
metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
¢ Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en
standardisert test som er angitt i EN 60745; den kan
brukes til & sammenligne et verktey med et annet, og
som et forelgpig overslag over eksponering for
vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som
er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet



- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Késipyérdosaha
ESITTELY

* Koneet on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin
puuhun kiinteélla alustalla, suoralla sahausjéljella ja
jiirikulmalla 45° asti; vastaavia sahanteria kayttaen
voidaan sahata myos ei-rautametalleja,
kevytrakennusaineita ja muovia

¢ Lue ja sailytd tdma ohjekirja (2)

TEKNISET TIEDOT (1)

TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

5940

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kéasite “séhkotyokalu” kasittaa verkkokayttoisia
sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
sahkétyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tyéskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristéssé, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkoty6kalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sdhkotyodkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala
kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperéisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sé&hkdiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkdiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al4 aseta siahkoétyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétydkalun
sisan kasvattaa séahkdiskun riskié.

d) Ala kdyta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
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loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkoétydkalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokaytt6on soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkodiskun vaaraa.

Jos sdhkoétyokalun kaytto kosteassa ymparistossa

ei ole véltettavissa, tulee kdyttaa

maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentaéa sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja
noudata tervettd jarked sahkoétydkalua kayttdessési.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séahkotydkalua
kaytettdessd, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kédyta aina suojalaseja.
Henkil6kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkoétyokalun lajista ja kayttotavasta, vahentaa
loukaantumisriskia.

c) Viélta tahatonta kdynnistdmista. Varmista, etta
sahkotyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen s@hkoverkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen
tai kannat sité. Jos kannat sahkoty6kalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket s&hkdtydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pydrivdssa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Al yliarvioi itseadsi. Huolehdi aina tukevasta

seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit

paremmin hallita séhkdtydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta

16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet

ja kéasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etté ne on liitetty ja etté ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kaytté
vahentéa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tyohén
tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkétydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotydkalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhkotyékalun
varastoitavaksi. Nam4 turvatoimenpiteet pienentavat
séhkotydkalun tahattoman kéaynnistysriskin.
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=



d) Sdilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkoétydkalua, jotka eivat tunne sita tai
jotka eivéat ole lukeneet tita kayttéohjetta.
Séahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotydkalusi huolella. Tarkista, etta

lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole

puristuksessa sekd, ettad siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdhkoétyékalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kaytté6nottoa.

Monen tapaturman syyt I18ytyvat huonosti huolletuista

laitteista.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat teravia,

eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkoétyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétyokalun kéytté muuhun kuin sille mééarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvédksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd
sahkotydkalu séilyy turvallisena.

PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

f
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1) SAHAUSMENETELMA

a) INVAARA : Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanteréastéa. Pida toinen kési lisékahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kédet pitelevat
pyorésahaa, sahanteré ei pysty vahingoittamaan niita.

b) Ala kurota tyékappaleen alapuolelle. Suojus ei pysty
suojaamaan sinua terélta tydkappaleen alapuolella.

c) Saada sahaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi. Tydkappaleen alapuolelta tulisi
nékya enimmillddn hampaan verran sahanteraa.

d) Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kddessa
tai jalkojen péélla. Tue tydkappaletta tukevaa
alustaa vasten. On tarke&a kiinnittaa tyékappale hyvin,
jotta kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen
ja hallinnan menettaminen estyisi.

e) Tartu sdhkotydkaluun ainoastaan eristetyista

pinnoista, tehdessési ty6td, jossa saattaisit osua

piilossa olevaan sahkojohtoon tai sahan omaan
séhkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa
myds sahkotydkalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

Kuituja pitkin sahattaessa kédyté aina sahausohjainta

tai suorareunaista ohjainta. TAma parantaa sahauksen

tarkkuutta ja véhentaa terén kiinnitarttumista.

g) Kéyta aina oikean kokoisia ja oikealla
kiinnitysreiélla varustettuja sahanterié (esim.
tdhdenmuotoinen tai pydred). Sahanterét, jotka eivat
sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeskeisesti ja
johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kéyta vaurioituneita tai vaaria terdn
vélirenkaita tai pultteja. Teran vélirenkaat ja pultti on
suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin
suoritustason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

f
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2) TAKAPOTKU - SYY JA VASTAAVAT OHJEET

¢ Takapotku on &killinen reaktio puristettuun,

kiinnitarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteran

nahden saaden aikaan kontrollin menettdneen sahan
nousun yl6s ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa

Kun teré on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti halkaisun

sulkeutuessa, teré pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa

laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti

Jos terd vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahaukseen,

teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun

ylédpintaan saaden aikaan teréan nousun halkaisusta ja
hypahdyksen taaksepain kohti kayttajaa

Takapotkun aiheuttaa ty6kalun vaarinkaytto ja/tai vaarat

toimintamenetelmat; se voidaan valttéaa ryhtymalla

seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

a) Pida kadensijasta/-sijoista tiukasti kiinni ja pida
vartalosi ja késivartesi asennossa, jossa voit
kontrolloida mahdollisesta takapotkusta aiheutuvaa
voimaa. Pidéa vartalosi sahanterélinjan jommalla
kummalla puolella, dla sahalinjan tasalla.
Mahdollinen takapotku saattaa aiheuttaa sahan
hyppéamisen taaksepain, mutta tdma on kayttajan
hallittavissa, mikali siihen varaudutaan ja laitteesta
pidetaan oikeaoppisesti kiinni.

b) Kun tera on tartttunut kiinni tai kun sahaus
keskeytetaén jostakin syysté, vapauta liipaisin ja
pida saha liikkumattomana materiaalissa, kunnes
tera pysahtyy téysin. Ald koskaan yriti poistaa
sahaa tyokappaleesta tai vetda sahaa taaksepdin
terén liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku.
Tutki tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin teran
kiinnitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimiseksi. Valta
sahausta nauloihin tai ruuveihin.

c) Kun saha kdynnistetdén uudelleen
ty6kappaleeseen, aseta tera keskelle halkaisua ja
tarkista, ettd sahan terét eivat ole kiinni
materiaalissa. Jos sahan ter& on tarttunut kiinni, se voi
ponnahtaa ylds tai saada aikaan takapotkun
ty6kappaleesta saha uudelleenkaynnistettdessa.

d) Tue suuret paneelit terédn puristus- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi. Suuret paneelit
pyrkivat painumaan oman painonsa voimasta, tuet on
asetettava molemmille puolille paneelia sahauslinjan ja
paneelin reunan lahelle.

e) Al4 kayta tylsia tai vaurioituneita teria.

Teroittamattomat tai vaarin asetetut terét aiheuttavat

kapean halkaisun seurauksena liialllinen kitka, teréan

tartunta ja takapotku.

Terédn syvyyden ja vinouden saadén lukitusvipujen

on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen sahauksen

suorittamista. Jos teréan sédaté muuttuu sahauksen
aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttuminen ja
takapotku.

g) Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai
muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et
pysty ndkemaan. Sahanteré saattaa upotessaan osua
piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat takapotkun.

3) ALASUOJUKSEN TOIMINTA

a) Tarkista aina ennen kaytt64, ettd alasuojus on
suljettu kunnolla. Ala kdyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti eiké sulkeudu vélittdmasti. Ala
koskaan kiilaa tai sido alasuojusta “auki”’-asentoon.

=



Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi taipua.
Veda pistoke pistorasiasta, nosta alasuojus

kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla ja varmista, etté se

liikkuu esteetta eika kosketa teréa eika muita osia
sahauskulmista ja syvyyksista riippumatta.

b) Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos suojus ja

jousi eivét toimi kunnolla, ne on huollettava ennen
kayttoa. Alasuojuksen toiminta voi hidastua
vaurioituneiden osien, tahmaisen lian tai lian
keraantymisen johdosta.

c) Alasuojus on kokoonvedettédva manuaalisesti vain
erityissahauksia varten, kuten upotussahaus tai
sekasahaus. Nosta alasuojus kokoonvedettiavaa
kahvaa kayttamalla ja alasuojus on vapautettava
heti kun tera syéttyy materiaaliin. Kaikissa muissa
sahaustoimissa alasuojuos toimii automaattisesti.

d) Tarkista aina, ettéd alasuojus peittda teran ennen
sahan asettamista ty6épenkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva teré saa sahan kulkemaan
taaksepéin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin. Muista, etta terén pyséhtyminen vie jonkin
aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen.

LISAVARO-TURVALLISUUSOHJEITA

YLEISTA

* Tata tydkalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkilot

* Tama saha ei sovellu méarkésahaukseen

* Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitadn saatoja tai vaihdat
tarviketta

* Ala kéyta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita
se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

» Al4 koskaan tydsta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

* Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen pdélyn kanssa tai sen sisdan

hengittdminen voi aiheuttaa kayttajalle tai sivustakatsoijille

allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta
polynaamaria ja tydskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettavissa

* Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyOkkipoly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessa; kayta
pélynaamaria ja tyéskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettavissa

* Noudata maakohtaisia p6lyyn liittyvia saantéja

* Kayta ainoastaan sahauspdytaa, jossa on kytkin, joka
estéda moottorin uudelleen kdynnistymisen sahkdkatkon
jalkeen

* Kayta ainoastaan sahauspdytéa, jossa on halkaisukiilaa

VARUSTEET

¢ SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kdytetéan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntiliikkeesta

* Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
véahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakéayntikierrosluku

* Kaytéa ainoastaan sahanterid, joiden

véahimmadishalkaisija on 122 mm, enimmaishalkaisija

140 mm ja karan aukko 20 mm
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élé koskaan kayté pikateraksesta tehtyja sahanteria
Al4 kayta hionta- tai jyrsintélevyja timan koneen kanssa

ENNEN KAYTTOA

Tarkista aina, etta sy6ttéjannite on sama kuin tyékalun
nimilaatan osoittama jénnite (tyokalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta ennen
sahausta

Kiinnita tydstettava kappale (kiinnittimeen tai
puristimeen kiinnitetty tydstettava kappale pysyy
tukevammin paikoillaan kuin kasin pidettaessa)

Kéyta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syottdjohtojen paikallistamiseksi, tai kdanny
paikallisen jakeluyhtion puoleen (kosketus
sahkoéjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sahkdiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
rajahdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdiskuun)
Kéyta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

KAYTON AIKANA

Tyoskenneltdessa melutaso saattaa ylittda 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttéa

Ala koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisi
suojavarusteita

Ala sahaa pienia tydkappaleita

Ala kayta sahaa paan ylapuolella

Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siina sahkoisen tai
mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

Jos séhkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyén aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittdmasti
irrotettava pistorasiasta

KAYTON JALKEEN

Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista,
etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet
Sammutettuasi py6rosahasi ala koskaan pysayta
sahanterad painamalla sita siruttaissuunnassa

KAYTTO

Sahanteran vaihto (3

! veda pistoke pistorasiasta

- paina karanlukituspainiketta A ja pidé sita painettuna
samalla kun irrotat terapultin B terdnavaimella C

! paina karanlukituspainiketta A vain sahan ollessa
pyséahdyksissa

- vapauta karanlukituspainike A

- poista laippa D

- avaa alasuoja E vipusta F ja pida siita kiinni
vaihtaessasi teraa niin ettd sahan hampailla varustettu
terd ja sahan terd@n merkitty nuoli osoittavat samaan
suuntaan kuin alasuojuksella oleva nuoli

- vapauta alasuojus E

- kiinnita laippa D

! varmista, ettéd laippojen puristuspinnat G ovat
taysin puhtaat ja ettd ne osoittavat kohti terda

- paina karanlukituspainiketta A ja pidé sita painettuna
samalla kun kiristat teran pulttia terdnavaimella 1/8



kierroksen verran olemaan sormikireytté tiukemmalla
(varmistaa, etté saha ei vahingoitu silloin, kun teraan
kohdistuu voimakas rasitus tai takapotku)

- vapauta karanlukituspainike A

Sahaussyvyyden asetus (0-40 mm) (&
jotta saataisiin paras mahdollinen sahauslaatu,
sahanter& saa ulottua tyékappaleen alapuolelle
korkeintaan 3 mm

- vapauta nuppia H

- nosta/laske pohjalevya J, kunnes haluamasi
sahaussyvyys nakyy asteikon osoittimella K
kiristé4 nuppia H

Sahauskulman asetus (0-45°) (5

- vapauta nuppia L

- kallista ty6kalua, kunnes haluamasi sahauskulman
néakyy asteikon osoittimella M

- kirista nuppia L

! kun sahataan viistoreunaa, sahaussyvyys ei
vastaa sahaussyyvyyden asteikolla ndkyvaa
arvoa

90°:n sahauskulman tarkistus (5)

- s&ada ja kirista pohjalevy J maksimisahaussyvyyteen
®

- saada ja kiristéa sahauskulma 0°:een

- tarkista terén ja pohjalevyn valinen 90°:n kulma
suorakulman avulla

Séaadettava sahauslinjan osoitin N (6)

- ohjaa sahaa haluttua sahauslinjaa pitkin, joka on
merkitty tybkappaleeseen

- k&yta suoraa 0°:n ja viistoa 45°:n sahausta varten
vastaavaa osoitinlinjaa

! pohjalevyn leveédn osan pitéisi sijaita
tyokappaleen tuetun osan paalla

- voidaan s&atéa niin etta pystyt suorittamaan valinnan
riippuen siitd, onko jateaines terén sisa- vai
ulkopuolella

! sahauksen leveyden méaaraa terdn hampaiden
leveys eiké terdn rungon leveys

! suorita aina ensin koesahaus tarkistaaksesi
todellisen sahauslinjan

Polynlmu
liitd pdlynimuri litoskappaleeseen P (7)

! varmista, ettd polymurin letku ei paase
héiritsemaan alasuojaa eika sahausta

- voidaan kayttda polypussin kanssa (SKIL tarvikkeita
2610387402)

! &la kayta polypussi/polynimuria kun sahaat
metalleja

Tyokalun kayttd (7)

- aseta pistotulppa pistorasiaan

- pidé aina lujasti yhdella kadella kahvasta Q ja toisella
kédella kahvasta R

- aseta saha tyokappaleelle siten, ettd sen pohjalevyn
etusivu lepaa tydkappaleen paalla

! varmista, etteivdt sahanterdn hampaat ole
kosketuksissa tyokappaleeseen

- kaynnista saha painamalla ensin nuppia S (=
turvakytkin, jota ei voida lukita) ja sen jalkeen
vetamalla kytkimesta T

! koneen pitéé kayda taysilla kierroksilla ennen
sahanterdn kosketusta tyostettavaan
kappaleeseen
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- alasuoja E avautuu automaattisesti, kun sahantera

koskettaa ty6kappaletta (alasuoja avataan késin

vivusta F vain erikoissahauksia, kuten esim.

upotussahausta, varten)

ala liikuta tydkalua véakisin (paina sité kevyesti ja

jatkuvasti valttdaksesi teran kérkien ylikuumenemisen,

ja jos sahaat muovia, muovin sulamisen)

! pida tyokalusta kiinni aina tyoskentelyn aikana
harmaan vérisesta kadensija(oi)sta

- kun ty6 on suoritettu, sulje saha kytkimesta T

varmista, ettd terd on taysin pysahtynyt, ennen

kuin irrotat sen tyokappaleesta

VINKKEJA

Ké&anna aina tydkappaleen parempi puoli alaspain, jotta

reunan repedminen olisi mahdollisimman vahaista

Kaytettdessa ohjauskiskoa (SKIL-lisavaruste

2610204064) yhdessé sovittimen kanssa sahauslinjan

syvyys pienenee 14 mm:lla seké 90° etta 45°

sahauslinjassa

Kayta vain oikeantyyppisia teravia sahanteria (s)

- sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta

- kovametallikérkiset terét pysyvat teravina jopa 30
kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanterat

Upotussahaus (9)

- aseta haluamasi sahaussyvyys

- kallista tydkalua eteenpéin siten, etta sahauslinjan
osoitin N yhtyy haluamaasi sahauslinjaan, joka on
merkitty tybkappaleeseen

- avaa alasuoja E vivusta F

- juuri ennen kuin terd uppoaa tyékappaleeseen,
kéynnisté saha ja laske alas asteittain sen takaosaa
kayttaen pohjalevyn etuosaa tukipisteena

- laske sahaa asteittain alaspain vieden sitd samalla
eteenpéin

- kun teréa sy6ttyy materiaaliin, vapauta vivu F

! koneen pitéé kdyda taysilla kierroksilla ennen
sahanterdn kosketusta tyostettavaan
kappaleeseen

! &la koskaan veda sahaa taaksepéin

Suurten levyjen sahaaminen (o

- aseta levy ennen sahausta lattialle, pdydalle tai

tyépenkkiin

aseta sahaussyvyys siten, ettd sahaus tapahtuu

levyn lapi eikd osu sen tukialustaan

- jos sivuohjain ei salli halutun levyisté sahausta, kiinnita
suora puupala tydkappaleeseen ohjaimeksi niin, etta
pohjalevyn oikea puoli tulee téaté ohjainta vasten

HOITO / HUOLTO

Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti

ilmanvaihtoreiat puhtaus)

! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta

Pid4 alemman suojuksen E (3) ympéristd aina puhtaana

(poista pély ja lastut puhaltamalla paineilmalla tai harjalla)

Puhdista sahantera valittdmasti kayton jalkeen (erityisesti

pihkasta ja limasta)

Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi



- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skilmasters.com)
ostotodiste mukaan liitettyna

YMPARISTONSUOJELU

» Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan

EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten

sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkdtydkalut on

toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistéystavélliseen kierratykseen
symboli i1 muistuttaa tasté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, etta tdméa
tuote en allalueteltujen standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN
60745, EN 61000, EN 55014, seuraavien saantéjen
mukaisesti 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2011/65/EU
Tekninen tiedosto kohdasta: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

MELU/TARINA
* Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun melutaso on 93
dB(A) ja yleensa tydkalun &anen voimakkuus on 104
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térindn voimakkuus 1,7 m/
s? (kési-késivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)
Térinéséteilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllépidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa
laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissé,
mutta silla ei tehdé ty6téa, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi
! suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

43

O

Sierra circular
INTRODUCCION

* Esta herramienta ha sido proyectada para efectuar cortes
longitudinales y transversales rectos y con un angulo de
inglete hasta 45° en madera; al emplear las hojas de
sierra correspondientes pueden aserrarse también
materiales no férricos, materiales de construccion ligeros
y materiales sintéticos

¢ Leay conserve este manual de instrucciones (2)

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
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FN;ATENCION! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave. Guardar todas las advertencias de peligro
e instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.



d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable de prolongacién adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice un
cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.
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b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifios y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas

o deterioradas que pudieran afectar al

funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta

eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes
de volver a utilizarla. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

=

1) PROCEDIMIENTOS DE SERRADO

a) INDANGER : N’approchez pas les mains de la zone
de coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main
sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

b) No meta la mano debajo de la pieza de trabajo. La
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de la
pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra.

d) Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o
colocandola sobre sus piernas. Fije la pieza de
trabajo sobre una plataforma estable. Es importante
que la pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el
riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra,
o a perder del control sobre la herramienta.

e) Unicamente sujete la herramienta eléctrica por las
empunaduras aisladas al realizar trabajos en los
que el util pueda tocar conductores eléctricos
ocultos o el propio cable della herramienta. El
contacto con conductores portadores de tensién puede



hacer que las partes metalicas della herramienta le
provoquen una descarga eléctrica.

f) Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre una
guia de borde recto. Esto mejora la precision del corte
y reduce las probabilidades de que la hoja se atasque.

g) Siempre emplee hojas de sierra de dimensiones
correctas, cuyo orificio se corresponda con el
alojamiento en la brida de apoyo (romboidal o
redondo). Las hojas de sierra que no ajusten
correctamente en los elementos de acoplamiento a la
sierra, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) No utilice arandelas o pernos de hoja dafiados o
incorrectos. Las arandelas y el perno de la hoja fueron
disefiados especialmente para su sierra, para
proporcionar un rendimiento y una seguridad de
funcionamiento 6ptimos.

2) RETROCESO - CAUSAS Y ADVERTENCIAS AL

RESPECTO RETROCESO

El retroceso es una reaccién repentina producida en una

hoja de sierra mal alineada, atascada o enganchada, que

causa que una sierra incontrolada se levante y salga de
la pieza de trabajo y salte hacia el operario

Cuando la hoja se engancha o queda atrapada debido a

que el corte de la sierra se cierra, la hoja se atasca y la

reaccion del motor impulsa la unidad rapidamente hacia
atras y contra el operador

Si la hoja se tuerce o queda mal alineada en el corte, los

dientes del borde posterior de la sierra pueden clavarse

en la superficie superior de la madera haciendo que la
hoja se salga del corte y salte hacia atras y contra el
operador

La accidn de retroceso es causada por la utilizacién

incorrecta de la herramienta y los procedimientos o

condiciones operativas incorrectas y puede evitarse

tomando las precauciones apropiadas, que se describen

a continuacién

a) Mantenga la sierra bien agarrada con ambas manos
y posicione los brazos para resistir las fuerzas de la
accién de retroceso. Posicione el cuerpo a
cualquier lado de la hoja, pero no alineado con la
hoja. La accion de retroceso podria causar que la sierra
saltara hacia atras, pero las fuerzas de la accion de
retroceso pueden ser controladas por el operario si toma
las precauciones apropriadas.

b) Cuando la hoja esta atascada o cuando se
interrumpe un corte por cualquier razon, deje de
pulsar el gatillo y sujete la sierra en el material
hasta que la hoja se pare completamente. Nunca
intente retirar la hoja de la pieza de trabajo ni tire de
la sierra mientras la hoja esta en movimiento o
puede producirse una accion de retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa del atasco de la hoja. Evite cortar clavos o
tornillos.

c) Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la
pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en el
corte y compruebe que los dientes de la sierra no
estén enganchados en el material. Si la hoja de la
sierra esta atascada, puede salirse o producir un accién
de retroceso desde la pieza de trabajo cuando la sierra
se vuelva a poner en marcha.
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d) Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de que la hoja se enganche y produzca una
accion de retroceso. Los paneles tienden a hundirse
bajo su propio peso, por lo tanto deberian colocarse
soportes debajo del panel en ambos lados, cerca de la
linea del corte y del borde del panel.

e) No utilice una hoja embotada o dahada. Las hojas sin

afilar o colocadas incorrectamente producen un corte

estrecho que causa friccion excesiva, enganche y accion
de retroceso en la hoja.

Las palancas de ajuste de profundidad y biselado

de la hoja deben estar apretadas y seguras antes de

realizar el corte. Si el ajuste de la hoja cambia durante
el corte, puede causar atascos y accién de retroceso en
la hoja.

g) Vaya con cuidado extra cuando se cortan en
paredes existentes u otras areas ciegas. La hoja que
sobresale puede cortar objetos que pueden causar
accion de retroceso.

3) FUNCION DE LA GUARDA INFERIOR

a) Compruebe que la guarda inferior se cierre
correctamente antes de cada utilizacién. No haga
funcionar la sierra si la guarda inferior no se mueve
libremente y no se cierra instantaneamente. No
sujete nunca la guarda inferior en la posicion de
apertura. Si la sierra cae accidentalmente, la guarda
inferior puede doblarse. Desenchufe la herramienta,
levante la guarda inferior con el asa de retraccion y
asegurese de que se mueva libremente y que no haga
contacto con la hoja ni ninguna otra pieza en todos los
angulos y profundidades de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del resorte de la
guarda inferior. Si la guarda y el resorte no
funcionan correctamente, se les debe prestar
servicio antes de utilizarlos. Es posible que la guarda
no funcione bien debido a piezas dafiadas, acumulacion
de residuos pegajosos y otros desechos.

c) La guarda inferior debe retraerse manualmente
solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos.Levante la guarda
inferior retrayendo el asa y tan pronto como la hoja
entre en el material, suelte la guarda inferior. Para
todos los otros tipos de aserrado, la guarda inferior
deberia funcionar automaticamente.

d) Compruebe siempre que la guarda inferior cubra la
hoja antes de colocar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo. Una hoja sin proteccién que no
esté completamente parada puede desplazarse hacia
atras cortando todo lo que encuentre a su paso. Sea
consciente del tiempo que la hoja tarda en pararse
completamente después de que se ha dejado de pulsar
el interruptor de activacion.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

GENERAL

Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algun accesorio



No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafiado;
hagalo cambiar por una persona calificada
No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)
El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales y
metal podrian ser dafinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o transtornos
respiratorios al operador u otras personas cerca); utilice
una mascara contra el polvo y trabaje con un
dispositivo de extraccion de polvo cuando lo conecte
Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte
Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados
Use unicamente mesas de serrar provistas de un
interruptor que prevenga el arranque del motor desoués
de que se interrumpa la corriente
Use unicamente mesas de serrar provistas de una guia
de corte
ACCESORIOS
SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL
Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta
Utilice unicamente hojas de sierra con un diametro
minimo de 122 mm, un diametro maximo de 140 mm
y un orificio para el eje de 20 mm
No utilice nunca hojas de sierras de HSS
Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta
ANTES DEL USO
¢ Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)
* Evite los dafos que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar
Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte
Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano)
Utilice aparatos de deteccién adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas, o
consulte a su compafiia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica e incluso un incendio; al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosion; la
perforacion de una tuberia de agua pueden causar
dafos materiales o una descarga eléctrica)
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» Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

DURANTE EL USO

¢ El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra

sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccién

original sistematica

No intente cortar piezas extremadamente pequefias

No trabaje con herramientas a una altura por encima de

la cabeza

En caso de bloqueo o de un mal funcionamiento eléctrico

0 mecanico, desconectar la herramienta inmediatamente

y sacar el enchufe del contacto

Si llega a dafarse o cortarse el cable eléctrico durante el

trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el

enchufe de la red

DESPUES DEL USO

Ponga atencion al guardar su herramienta de que el

motor estd apagado y las partes moéviles estan parados

Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rotacion

de la hoja empujando algo contra ella lateralmente

uso

Cambio de la hoja de sierra (3

! desenchufar la herramienta

- pulse el botén de cierre de husillo A y manténgalo

pulsado mientras quita el tornillo de hoja B con la llave

delahojaC

apriete el botén de cierre de husillo A solamente

cuando la herramienta se haya detenido

- suelte el botén de cierre de husillo A

- retire la brida D

- abrala guarda inferior E con la palanca F y sujétela
mientras cambia la hoja de sierra con los dientes de la
sierra y la flecha impresa en la hoja apuntanda en la
misma direccién que la flecha mostrada en la guarda
inferior

- suelte la guarda inferior E

- monte la brida D

! asegurese de que las superficies de enganche G
de las bridas estén perfectamente limpias y estén
encaradas a la hoja

- pulse el botén de cierre de husillo A y manténgalo
pulsado mientras aprieta el tornillo de la hoja con la
llave de la hoja dando 1/8 de giro después de que esté
apretado al maximo con los dedos (asegura que la
hoja de sierra resbale si encuentra excesiva
resistencia, y evita que el motor se sobrecargue y la
sierra retroceda)
suelte el boton de cierre de husillo A

A]uste de la profundidad de corte (0-40 mm) (4

- para obtener una éptima calidad de corte, la hoja no
debe de profundizar méas de 3 mm en la pieza de
trabajo

- aflojar el botén H

- levantar/bajar la base J hasta la profundidad de corte
deseada, que se encuentra indicada en la escala,
usando para ello el indicador K

- apretar el boton H



Ajuste del angulo de corte (0-45°) (&
aflojar el botén L

- inclinar la herramienta hasta el angulo de corte
deseado, que se encuentra indicado en la escala,
usando para ello el indicador M

- apretar el botén L

! para cortes biselados, la profundidad de corte se
corresponde con el valor en la escala de
profundidad de corte

Comprobacion del angulo de corte a 90° (5)

- ajustar la base J para una maxima profundidad de
corte (@)

- ajustar el angulo de corte a 0°

- comprobar el angulo de corte de 90° entre la hoja y la
base con un cartabén

Visor ajustable de la linea de corte N (¢)
para guiar la herramienta a lo largo de la linea de corte
deseada, marquela en la pieza de trabajo

- paraun corte recto de 0° o para bisealar a 45°, use el
indicador de la linea adecuado

! la parte ancha de la base debe de reposar en el
soporte de la pieza de trabajo

- puede ajustarse para permitirle escoger si el material
de desecho esta en el lado interno o externo de la
sierra

! la anchura de corte viene determinada por el
ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho
del cuerpo de la sierra

! realice siempre cortes de prueba para verificar la
linea actual de corte

Asp|raC|on de polvo
monte el aspirador a la extensién P (7)

! nunca permita que la media del aspirador
interfiera con la chapa protectora o con la
operacion de corte

- se puede utilizar también una bolsa de polvo
(accesorio SKIL 2610387402)

! no utilizar la bolsa de polvo/el aspirador al cortar
metales

Utilizacién de la herramienta (7)

- enchufaralared

- siempre mantener la empufadura Q firmemente con
una mano y la empufiadura R firmemente con la otra
mano

- colocar la herramienta con la parte delantera de la
misma tendida sobre la pieza de trabajo

! asegurese de que los dientes de la hoja no estan
encalados en la pieza de trabajo

- poner en marcha su herramienta primero apretando el
botén S (= interruptor de seguridad que no puede
blogquearse) y luego tirando del gatillo T

! la sierra debe detener su velocidad maxima
antesde que usted pueda realizar el trabajo de
corte

- la chapa protectora E se abre automaticamente
cuando la hoja de sierra penetra en la pieza de trabajo
(abrir la chapa protectora manualmente con la palanca
F soldmente para cortes particulares como cortes de
emersion)

! no fuerce la herramienta (aplique una presion ligera
y continua para evitar que se recalienten las puntas de
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las hojas y, en caso de estar cortando plasticos, que
se funda el material plastico)

! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empuinadura de color gris

- después de haber realizado el corte, pare su
herramienta soltando el gatillo T

! asegurese que la hoja esté completamente
parada antes de que la levante de la pieza a
trabajar

CONSEJOS DE APLICACION

* Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo hacia
abajo, para asegurar un minimo astillado
¢ Al utilizar el carril de guia (accesorio SKIL 2610Z204064)
conjuntamente con el adaptador, la profundidad de corte
se reducira en 14 mm tanto para 90° como para 45°
cortes
» Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo
adecuado ()
- cuanto mas dientes, mas lisado el corte
- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia) se
mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales
¢ Cortes de emersion directa (9)
- fijar la profundidad de corte deseada
- incline la herramienta hacia adelante con el visor de la
linea de corte N alineado con la linea de corte
deseada y marcada en la pieza de trabajo
- abrir la guarda inferior E con la palanca F
- justo antes de que la sierra penetre en la pieza de
trabajo, desvie la herramienta y baje gradualmente la
parte delantera de la herramienta, usando el frontal de
la base como punto de apoyo
- mover la herramienta gradualmente, tanto hacia abajo,
como hacia adelante
- tan pronto como la hoja entre en el material, suelte la
palanca F
! la sierra debe detener su velocidad maxima
antesde que usted pueda realizar el trabajo de
corte
! nunca empuja la herramienta hacia atras
* Cortar tableros largos (0
- sostener el tablero, bien en el suelo, mesa o banco de
trabajo
! fijar la profundidad de corte de tal manera, que
usted pueda cortar a través del tablero y no a
través del soporte
- en el caso de que la guia paralela no permita la
anchura de corte deseada, empalme o clave una
pieza de madera recta a la pieza de trabajo como
guia, y use la parte derecha de la base contra esta
guia

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion)
! desenchufar la herramienta antes de limpiar

* Mantenga siempre limpia el &rea alrededor de la guarda
inferior E (3) (quite el polvo y las virutas soplando con aire
comprimido o con un cepillo)



* Limpie la hoja de sierra después de cada uso
(especialmente de resina y cola)

* Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
- envie la herramienta sin desmontar junto con una

prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skilmasters.com)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas

- simbolo 1) llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD C€

* Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60745, EN
61000, EN 55014, de acuerdo con las regulaciones
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUIDOS/VIBRACIONES
* Medido segun EN 60745 el nivel de la presién acustica
de esta herramienta se eleva a 93 dB(A) y el nivel de la
potencia acustica a 104 dB(A) (desviacidn estandar: 3
dB), y la vibracién a 1,7 m/s? (método brazo-mano;
incertidumbre K = 1,5 m/s?)
El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60745; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra'y
como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas
- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion
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- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

Al\l‘
A

@

Serra circular
INTRODUCAO

¢ A ferramenta é determinada para realizar em madeira,
cortes longitudinais e transversais com decurso de corte
recto e angulo de chanfradura de 45°; com as
respectivas laminas de serra, também é possivel serrar
metais ndo ferrosos, materiais leves e plasticos

¢ Leia e guarde este manual de instru¢des (2

ESPECIFICACOES TECNICAS (1)

SEGURANCA
INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

5940

FNATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrugées. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distragdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao



junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificagcdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado a
terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a
chuva nem humidade. A penetragdo de dgua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, dleo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagéo de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha

f)

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.

Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacéo da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

b) Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagédo de
equipamento de protec¢do pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocacao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicéo firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
serd mais facil controlar o aparelho em situagdes
inesperadas.

=

Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.

49

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de

aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS

ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para

o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor

nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador

antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessoérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de seguranca evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem

sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.

=

Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e ndo emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacdo do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da

ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condicoes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.

5) SERVICO
a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por

pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURANGCA PARA SERRAS
CIRCULARES

1) PROCEDIMENTOS DE SERRAR
a) INPERIGO : As suas maos nao devem entrar na

area de corte nem em contacto com a lamina de
serra. Segurar o punho adicional ou a carcaca do
motor com a outra mao. Se as maos estiverem a
segurar a serra, nao poderao ser feridas pela lamina de
serra.



b) Nao coloque a mao por baixo da peca de trabalho.
O sistema de protec¢ao nédo o protege da lamina por
baixo da pega de trabalho.

c) Ajuste a profundidade de corte a espessura do

material. Deve estar visivel abaixo do material menos do

que um dente completo da lamina de serra.

d) Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou
com a perna. Fixar a peca a ser trabalhada numa
admissdo firme. E importante fixar bem a peca a ser
trabalhada, para minimizar o perigo de contacto com o
corpo, de emperramento da lamina de serra ou perda de
control.

e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser

atingidos cabos eléctricos ou o préprio cabo de

rede, devera sempre segurar a ferramenta eléctrica
pelas superficies isoladas do punho. O contacto com
um cabo sob tensdo pode colocar pecas de metal da
ferramenta eléctrica sob tenséo e levar a um choque
eléctrico.

Quando estiver a serrar ao comprido, use sempre

f)

uma guia paralela. A guia aumenta a exactiddo do corte

e reduz a possibilidade de a lamina prender.

g) Sempre utilizar laminas de serra do tamanho
correcto e com orificio de admissao apropriado (p.
ex. em forma de estrela ou redondo). Laminas de
serra ndo apropriada para as pec¢as de montagem da
lamina, funcionam desiquiliboradamente e levam a perda
de controlo.

h) Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que nao sejam os
adequados. As anilhas e o parafuso da lamina foram
especificamente concebidos para esta serra, tendo em
vista um desempenho e uma seguranca de utilizagao
maximos.

2) RESSALTO - CAUSAS E RESPECTIVOS AVISOS

¢ O ressalto é uma reaccao subita a uma lamina presa ou
desalinhada que faz com que a serra descontrolada saia
da peca de trabalho e recue na direc¢ao do operador

* Quando o corte estreita a ponto de prender

completamente a ldmina, esta péara e a reac¢cdo do motor

faz recuar rapidamente a unidade na direcgéo do
operador

¢ Se alamina torcer ou perder o alinhamento no corte, os
dentes de tras da lamina podem penetrar na superficie
superior da madeira fazendo com que a lamina saia do
corte e ressalte na direcgédo do operador

* O ressalto resulta de uma ma utilizagdo da ferramenta e/
ou de procedimentos de utilizagdo ou condi¢bes
incorrectos e pode ser evitado tomando as devidas
precaugdes, conforme a seguir indicado

a) Mantenha a serra firmemente segura com ambas as
maos e posicione os bracgos para resistir a forca do
ressalto. Posicione o corpo de um dos lados da
lamina, e nao na linha de corte da mesma. Um
ressalto podera fazer com que a serra recue, no entanto,

a forca do ressalto pode ser controlada pelo operador, se

forem tomadas as devidas precaugoes.

b) Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razao, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no material
até a lamina parar completamente. Nunca tente
retirar a serra da peca ou puxa-la para tras com a
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lamina em movimento, caso contrario podera
ocorrer um ressalto. Investigue e tome as medidas de
correcgao necessarias para evitar que a lamina prenda.
evite cortar pregos ou parafusos.

¢) Quando voltar a colocar uma serra numa peca de
trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra nao estao
enterrados no material. Se a lamina da serra estiver a
prender, a serra podera levantar ou ressaltar da pega
quando for ligada.

d) Apoie painéis grandes para minimizar o risco de a
lamina prender e a serra ressaltar. Os painéis
grandes tendem a cair sob o seu proprio peso. Devem
ser colocados apoios sob o painel de ambos os lados,
junto a linha de corte e junto ao rebordo do painel.

e) Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada.

Laminas nao afiadas ou incorrectamente montadas

produzem um corte estreito, provocando fricgdo excessiva,

fazendo com que a lamina prenda e a serra ressalte.

As alavancas de definicao da profundidade da

lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem fixas

antes de se iniciar o corte. Se o0 ajuste da lamina se
alterar durante o corte, isso pode fazer com que a lamina
prenda e a serra ressalte.

g) Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. Ao imergir,
a lamina de serra pode ser bloqueada por objectos
escondidos e causar um ressalto.

3) FUNCAO DA PROTECGAO INFERIOR

a) Certifique-se de que a proteccao inferior fecha
devidamente antes de cada utilizacado. Nao utilize a
serra caso a proteccao inferior ndo funcione
livremente nem feche instantaneamente. Nunca
aperte nem prenda a proteccao inferior aberta. Se
deixar cair a serra por acidente, a proteccao inferior
podera ficar deformada. Desligue a ferramenta da fonte
de corrente, levante a proteccéo inferior com a pega
retractil e certifique-se de que funciona livremente e ndo
toca na lamina nem em qualquer outra pega, qualquer
que seja o angulo ou a profundidade do corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da proteccao
inferior. Se a proteccao e a mola nao estiverem a
funcionar correctamente, devera ser feito o servico
a ferramenta antes da utilizacao. A protecgao inferior
podera ter um funcionamento lento em consequéncia de
pecas danificadas, depésitos viscosos ou acumulagao
de detritos.

c) A proteccao inferior deve ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais como cortes
profundos e cortes compostos. Levante a proteccéao
inferior retraindo a pega e assim que a lamina
penetrar no material a proteccao inferior devera ser
libertada. Para todos os outros tipos de serracéo, a
proteccgao inferior deve funcionar automaticamente.

d) Certifique-se sempre de que a protecgao inferior
esta a cobrir a lamina antes de baixar a serra sobre
a bancada ou o chao. Uma lamina desprotegida a
funcionar por inércia fara com que a serra recue,
cortando o que estiver na sua direcgé@o. Tenha em conta
o tempo que a lamina leva a parar depois de libertado o
interruptor.

=



ADVERTENCIAS DE SEGURANGA ADICIONAIS

GENERAL

Esta ferramenta néo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com
agua

Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

Na&o utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de pé quando ligado a

Determinados tipos de pé sao classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extracc¢ao de pé quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extrag&o de po,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

Apenas utilize mesas de serrar munidas de interruptor de
voltagem que previna o reiniciar do motor depois de
interrupcao de voltagem

Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de corte

ACESSORIOS

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessérios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

Utilize apenas acesso6rios com um ndmero de rotacdo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto niumero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Utilize apenas laminas com um didmetro minimo de
122 mm, um didmetro maximo de 140 mm e um
orificio do veio de 20 mm

Nunca utilize 1aminas para serras em HSS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta

ANTES DA UTILIZAGAO

Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao
esta de acordo com a tenséo indicada na placa de
identificagdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagéo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da peca a cortar antes de
iniciar o trabalho

Fixe a peca de trabalho (uma pega de trabalho fixa
com dispositivos de fixagdo ou num torno fica melhor fixa
do que manualmente)

* Utilizar detectores apropriados para detectar tubos
e cabos de alimentacéo escondidos, ou consulte a
firma de alimentacao local (o contacto com um cabo
eléctrico pode levar a incéndio e choque eléctrico; a
danificacdo de um cano de gas pode levar a exploséo; a
penetracédo de uma tubulagéo de agua provoca danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

» Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

DURANTE A UTILIZAGAO

¢ O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

¢ Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protecgao
original

* Nao tente cortar pegas de trabalho extremamente
pequenas

* Nao trabalhe em suspensao com a ferramenta

¢ Em caso de blogueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

¢ Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

APOS A UTILIZAGAO

* Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se que o
motor esta devidamente parado assim como todas as
pecas rotativas

* Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare a
rotac&do da lamina exercendo presséo lateral sobre a
mesma

MANUSEAMENTO

¢ Troca de laminas da serra (3)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- pressione o botdo A de fecho do veio e mantenha-o
nessa posigao, enquanto remove a porca da lamina B
com a chave da lamina C

! pressione o botao A de fecho do veio somente
quando a ferramenta estiver parada

- solte o botdo A de fecho do veio

- remova o anel D

- abra a protecgéo inferior com a alavanca F e
mantenha-a nessa posigao, enquanto troca a lamina
da serra com os dentes da serra e a seta imprimida na
lamina apontanda na mesma direcgéo da seta da
protecgao inferior

- solte a proteccéo inferior E

- aplique o anel D

! certifique-se que as superficies de aperto dos
anéis G estao perfeitamente limpas e em frente
da lamina

- pressione o botdo A de fecho do veio e mantenha-o
nessa posigao, enquanto aperta a porca da lamina
com a chave da lamina 1/8 de volta apds ter apertado
amao (a lamina patina quando encontra demasiada
resisténcia reduzindo sobrecargas do motor e
ressaltos da lamina)

- solte o botéo A de fecho do veio

¢ Ajuste da profundidade de corte (0-40 mm) (&)

- paraum corte de 6ptima qualidade a lamina da serra
né&o devera exceder mais de 3 mm abaixo da peca de
trabalho



solte o botao H

eleve/abaixe a base J até atingir na escalo a
profundidade de corte desejada utilizando o indicador
K

aperte o botao H

Ajuste do angulo de corte (0-45°) (5)

solte o botao L

incline a ferramenta até atingir na escalo o angulo de
corte desejado utilizando o indicador M

aperte o botdo L

quando cortar de angulo, a profundidade de corte
nao esta de acordo com o valor indicado na
escala de profundidade de corte

Verificagdo do angulo de corte de 90° (5)

ajuste e aperte a base J na profundidade de corte
maxima (4)

ajuste e aperte o angulo de corte a 0°

verifique o &ngulo de 90° com um esquadro entre a
lamina e o fundo da base

Visor ajustavel da linha de corte N (¢)

para guiar a ferramenta ao longo da linha de corte
marcada na peca a trabalhar

para um corte direito a 0° ou um corte de angulo a 45°
utilize a linha indicadora relativa

a parte larga da base deve estar assente na parte
apoiada da peca a trabalhar

pode ser ajustado para permitir determinar se o
material de desperdicio devera ficar do lado de dentro
ou do lado de fora da lamina

o tamanho de corte é determinado pelo tamanho
dos dentes da lamina e nao pelo tamanho do
corpo da lamina

faca sempre cortes de ensaio para verificar a
linha de corte

Asplrac;ao de pd

aplique o aspirador a extensao P (7)

nunca deixe que o tubo do aspirador interfire
com a proteccao inferior ou com a operacao de
corte

pode-se utilizar tambén um saco de p6 (acessorio
SKIL 2610387402)

nao utilizar o saco de pé/o aspirador ao cortar
metais

Utilizagdo da ferramenta (7)

ligue a ficha na tomada

sempre segure com firmeza o punho Q com uma méo
e o0 punho R com a outra méao

coloque a ferramenta com a parte frontal da base bem
assente sobre na pega a trabalhar

certifique-se que os dentes nao estdao em
contacto com a peca a trabalhar

ligue a ferramenta premindo primeiro o botdo S (=
interruptor de seguranga que nao pode ser trancado)
e depois apertando o gatilho T

a ferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antesda lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

a proteccao inferior E abre automaticamente quando a
lamina da serra penetra na pega a trabalhar (abra a
protecgao inferior manualmente utilizando a alavanca
F somente para cortes especiais tal como cortes
profundos)
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nao force a ferramenta (aplique uma pressao
continua e leve para evitar o sobreaquecimento das
pontas das laminas e, em plasticos de corte, o
derretimento do material de plastico)

durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixacao cinzenta(s)

depois de completar o trabalho, desligue a ferramenta
soltando o gatilho T

certifique-se que a lamina esta completamente
parada antes de retirar a ferramenta da peca a
trabalhar

CONSELHOS DE APLICACAO

¢ Coloque sempre a peca a trabalhar com a face virada
para baixo assegurando assim o minimo de
estilhagamento

¢ Quando utilizar a calha guia (acessério SKIL
2610Z04064) juntamente com o adaptador, a
profundidade de corte sera reduzida 14 mm para 90° e
45° cortes

¢ Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do
tipo correcto ()

a qualidade de corte melhora consoante o nimero de
dentes

laminas c/ pastilhas Widia mantém-se afiadas 30
vezes mais do que as laminas normais

¢ Cortes profundos (9)

regule a profundidade de corte desejada

incline a ferramenta para a frente com o visor da linha
de corte N alinhado com a linha de corte desejada
marcada na peca a trabalhar

abra a proteccéo inferior E com a alavanca F

antes da lamina penetrar na pega a trabalhar, ligue a
ferramenta e gradualmente baixe o dorso da
ferramenta utilizando a parte frontal da base como
ponto de dobradica

gradualmente incline a ferramenta para baixo e ao
mesmo tempo para a frente

assim que a lamina penetrar no material, solte a
alavanca F

a ferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antesda lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

nunca puxe a ferramenta para tras

. Corte de grandes paneis (19

apoia o painel proximo do corte no chao, na mesa ou
na bancada de trabalho

ajuste a profundidade de corte de modo a cortar
a través do painel e ndo a través do apoia

caso o guia paralela ndo permita a largura de corte
desejado, fixe uma tira de madeira sobre a pega a
trabalhar como um guia, e conduza o lado direito da
ferramenta contra esta guia

MANUTENGCAO / SERVICO

* Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as aberturas de ventilagao)

desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar



* Mantenha sempre a area a volta da guarda inferior E (3)
limpa (retire o p6 e as lascas, soprando com ar
comprimido ou uma escova)

¢ Limpe a lamina logo ap6s a sua utilizagdo
(especialmente de resina ou cola)

* Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com

a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
enderecgos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no
www.skilmasters.com)

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, acessoérios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos
materiais ecologica

- simbolo () lhe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
43

¢ Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745, EN 61000, EN
55014, conforme as disposi¢coes das directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

¢ Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUIDO/VIBRAGOES

¢ Medido segundo EN 60745 o nivel de presséo acustica
desta ferramenta é 93 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 104 dB(A) (espaco de erro: 3 dB), e a vibragdo
1,7 m/s? (método brago-mao; incerteza K = 1,5 m/s?)

* O nivel de emisséo de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagdo preliminar de exposigéo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas
- utilizar a ferramenta para diferentes aplica¢des ou

com acessorios diferentes ou mantidos
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deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicéo

! proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Sega circolare
INTRODUZIONE

* Lutensile & idoneo per 'esecuzione di tagli longitudinali e
trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli con
angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame, €
possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costru-zione e materiali artificiali

* Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)

CARATTERISTICHE TECNICHE ()

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

5940

FNATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’'utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sullutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e



frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire l'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere l'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere l'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,

impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga

omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo

di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il

rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare

I'utensile in ambiente umido, utilizzare un

interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di

messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile durante le

f

=

operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso

di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la

protezione dell’'udito, a seconda dell’impiego previsto per

I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I'accensione involontaria dell’'utensile. Prima

di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra 'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all’alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere l'utensile. Un utensile o

una chiave inglese che si trovino in una parte dell’utensile

in rotazione potranno causare lesioni.

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di

mettersi in posizione sicura e di mantenere

I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare

meglio I'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare

vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i

guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,

gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di
aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.

f
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Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI
ELETTRICI

a) Non sovraccaricare I'utensile. Impiegare I'utensile
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nel’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si pu6 piu
accendere 0 spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare 'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che I'utensile possa essere messo in
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori
della portata dei bambini. Non fare usare I'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’utensile. Verificare che le parti mobili
dell’utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
dannegagiati al punto tale da limitare la funzione
dell’'utensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'utensile. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui
manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. Limpiego di utensili elettrici per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) ASSISTENZA

a) Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell'utensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

1) PROCEDURE DI TAGLIO

a) FINPERICOLO : Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la
seconda mano per afferrare 'impugnatura
supplementare oppure la carcassa del motore.
Tenendo la sega con entrambe le mani si evita che la
lama di taglio possa diventare un pericolo per le mani.

b) Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione. La
protezione non puo proteggere dalla lama al di sotto del
pezzo di lavorazione.



c) Regolare la profondita di taglio a seconda dello
spessore del materiale. La lama deve sporgere sotto al
pezzo da tagliare per un’altezza inferiore all’altezza del
dente.

d) Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione
che si intende tagliare e non appoggiarlo neppure
sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
un supporto stabile. Per ridurre al minimo possibile il
pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un
blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo,
€ importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

e) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I’'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi
elettrici nascosti oppure anche il cavo elettrico della
macchina stessa, tenere I'elettroutensile
afferrandolo sempre alle superfici di impugnatura
isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette sotto
tensione anche le parti in metallo dell’elettroutensile e
provoca quindi una scossa elettrica.

f) Quando si sega contro la fibra utilizzare un riparo di
fibra oppure una guida con bordo dritto. Questo
riduce la possibilita d’inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame per sega che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es.
a stella oppure rotondo). In caso di lame per sega
inadatte ai relativi pezzi di montaggio, la rotazione non
sara perfettamente circolare e si crea il pericolo di una
perdita del controllo.

h) Non usare mai rondelle o bulloni di lama errati o
dannegagiati. Le rondelle ed i bulloni sono stati progettati
appositamente per questa lama, onde ottenere le migliori
prestazioni e sicurezza di funzionamento.

2) CONTRACCOLPO - CAUSE E RELATIVE
AVVERTENZE

* Un contraccolpo & un’improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama non
controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo di
lavorazione verso 'operatore

* Quando una lama é grippata o intasata dalla chiusura di
un taglio, la lama si stalla e la reazione del motore retro
aziona l'unita rapidamente verso I'operatore

¢ Se lalama si storce o si disallinea nel taglio, i denti del
bordo posteriore della lama possono affondarsi nella
superficie superiore del legno causando la fuoriuscita
della lama del taglio ed il salto verso I'operatore

* Un contraccolpo ¢ il risultato del cattivo utilizzo
dell’arnese e/o le errate procedure o condizioni del
funzionamento che possono essere evitate se si
prendono le dovute precauzioni come descritte qui di
seguito

a) Mantenere una salda presa sulla sega con entrambe
le mani e posizionare le braccia in modo da
resistere le forze di contraccolpi. Posizionare il
corpo ad uno o l'altro lato della lama, ma non dietro
alla lama. Le forze di contraccolpi potrebbe causare un
salto all'indietro della sega, ma possono essere
controllate dall’operatore, se vengono prese le corrette
precauzioni.

b) Quando la lama é intasata o quando si interrompe
un taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il grilletto
e mantenere immobile la sega nel materiale fino a
quando la lama si arresta completamente. Non
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tentare mai di rimuovere la sega dal lavoro o tirarla
indietro mente la lama & in movimento poiché si
potrebbe causare un contraccolpo. Investigare e
prendere le azioni rettifica per eliminare la causa
dellintasamento della lama. Evitare di tagliare chiodi o viti.

¢) Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavorazione,
centrarne la lama nel taglio e controllare che i denti
della sega non siano ingaggiati nel materiale. Se la
lama della sega si intasa, potrebbe sollevarsi o causare
un contraccolpo dal pezzo di lavorazione mentre la sega
viene riavviata.

d) Sostenere grandi pannelli per ridurre al minimo il
rischio di ripiega o di contraccolpo. Grandi pannelli
tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso. E necessario
mettere dei supporti dei supporti sotto il pannello ad
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino il bordo
del pannello.

e) Non utilizzare una lama smussata o danneggiata.

Lame non affilate o impostate male producono tagli stretti

causando eccessiva frizione, intasamento e

contraccolpo.

La profondita della lama e la regolazione delle leve

di bloccaggio della smussatura devono essere

ferme e sicure prima di effettuare il taglio. Se la

regolazione della lama si sposta durante il taglio, si
potrebbe verificare un’intasatura ed un contraccolpo.

g) Procedere con particolare cautela effettuando tagli
in pareti esistenti oppure in altri settori che non
possono essere controllati. Durante il taglio la lama di
taglio che penetra in oggetti nascosti pud bloccarsi e
causare un contraccolpo.

3) FUNZIONE DEL RIPARO INFERIORE

a) Controllare che il riparo inferiore sia chiuso
correttamente prima dell’'uso. Non azionare la lama
se il riparo inferiore non si muove liberamente e si
chiude istantaneamente. Non serrare mai il riparo
inferiore nella posizione aperta. Se la sega cade
accidentalmente, il riparo inferiore si potrebbe piegare.
Estrarre la spina dalla presa, sollevare il riparo inferiore
con la leva di ritorno ed assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte, in
tutti gli angoli e profondita del taglio.

b) Controllare il funzionamento della molla del riparo
inferiore. Se il riparo e la molla non funzionano
correttamente, bisogna effettuarne la manutenzione
prima dell’uso. Il riparo inferiore potrebbe funzionare
allentato a causa di parti danneggiate, depositi
appiccicosi 0 ad un accumulo di detriti.

c) Il riparo inferiore deve essere retratto manualmente
solamente per tagli speciali quali tagli a tuffo e tagli
composti. Sollevare il riparo inferiore mediante la
leva di ritorno ed appena la lama entra nel materiale,
il riparo inferiore deve essere rilasciato. Per tutti gli
altri tipi di taglio, il riparo inferiore dovrebbe funzionare
automaticamente.

d) Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o sul
pavimento. Una lama non protetta, in movimento per
inerzia causa il retro movimento della sega, tagliando
tutto cid che trova nel suo percorso. Fare attenzione al
tempo che una lama impiega per arrestarsi dopo che
l'interruttore viene rilasciato.

—
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ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

NOTE GENERALI

Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

Quest’utensile non puo lavorare con acqua

Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori
Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori al’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento
Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

Usate solo tavoli da taglio dotati di interruttori che
impediscano il riavviamento automatico dopo
un’interruzione di corrente

Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di taglio

ACCESSORI

La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
corretti che si possono ottenere presso il vostro
negoziante

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Utilizzare solo lame con un diametro minimo di 122
mm e massimo di 140 mm e con un diametro del
foro di 20 mm

Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita
(HSS)

Non usare mai mole da smeriglio/taglio con
quest’utensile

PRIMA DELL'USO

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V 0 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione
Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio
prima di iniziare il lavoro

Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione
rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza se
fissato con appositi dispositivi di serraggio o con una
morsa e non tenendolo con la mano)
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¢ Al fine dirilevare possibili linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice (un contatto con linee elettriche puo
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche;
danneggiando linee del gas si pud creare il pericolo di
esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica)

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

DURANTE L’'USO

¢ Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita pud
superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

* Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protettivo
originale

* Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli

* Lavorate solo su un piano orizzontale

* Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e
staccate la spina

* Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

DOPO L'USO

* Quando riponete I'utensile accertatevi che non ci siano
parti in movimento e che il motore sia spento

* Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arrestate
mai la rotazione della lama applicandovi una forra
lateralmente

uso

e Cambio della lama da sega (3)

! estrarre la spina dalla presa

- premete il pulsante A del blocca alberino e tenete
premuto mentre rimuovete il bullone della lama B con
la chiave per lama C

! premete il pulsante A del blocca alberino soltanto
quando l'utensile & a riposo

- rilasciate il pulsante A del blocca alberino

- rimuovete la flangia D

- aprite la protezione inferiore E con la leva F e tenetela
aperta mentre si cambia la lama con i suoi denti e
freccia stampata sulla lama rivolti verso la stessa
direzione della freccia sulla protezione inferiore

- rilasciate la protezione inferiore E

- montate la flangia D

! assicurarsi che le superfici di fermo delle flange
G siano perfettamente pulite e rivolte verso la
lama

- premete il pulsante A e tenete premuto mentre serrate
il bullone della lama con la chiave per lama di 1/8 di
giro (assicura lo slittamento della lama nel caso in cui
si presenti uno sforzo eccessivo nell’operazione di
taglio, cosi diminuendo il sovraccarico del motore e il
contraccolpo della sega)

- rilasciate il pulsante A del blocca alberino

¢ Regolazione della profondita di taglio (0-40 mm) (¥

- per una qualita di taglio ottimale la lama non dovrebbe
uscire oltre 3 mm al di sotto del pezzo in lavorazione

- allentate il bottone H



- sollevate/abbassate il piede J fino alla profondita
desiderata sulla scala utilizzando I'indicatore K

- serrate il bottone H

Regolazione dell’angolo di taglio (0-45°) (5)

- allentate il bottone L

- capovolgete I'utensile fino all’angolo desiderato sulla
scala utilizzando l'indicatore M

- serrate il bottone L

! con tagli obliqui la profondita di taglio non
corrisponde al valore indicato sulla scala di
profondita di taglio

Controllo della perpendicolarita di taglio (90°) (5)

- regolate e serrate il piede J alla massima profondita di
taglio (»

- regolate e serrate 'angolo di taglo a 0°

- controllate I'angolo di 90° tra lama e piede con una
squadra

Visore regolabile della linea di taglio N (&)

- per guidare l'utensile sulla linea di taglio marcata sul
pezzo in lavorazione

- pertagli a 0° 0 45° utilizzare la linea di taglio
concernente

! la piu larga parte del piede deve poggiare sulla
parte supportata del pezzo in lavorazione

- pud essere regolato per consentire di scegliere se lo
sfrido € dalla parte interna o esterna della lama

! lalarghezza di taglio & determinata dalla
larghezza dei denti della lama

! effettuate sempre delle prove prima di procedere
al taglio

Asplrazwne della polvere
montate 'aspirapolvere sulla prolunga P (7)

! tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio

- si puo utilizzare anche un sacchetto raccoglipolvere
(accessorio SKIL 2610387402)

! non usare il sacchetto della polvere/
I'aspirapolvere quando si tagliano metalli

Uso dell'utensile @)

- inserite la spina nella presa di corrente

- sempre tenete saldamente I'impugnatura Q con una
mano e I'impugnatura R con l'altra mano

- collocate I'utensile con I'estremita frontale della base
in posizione orizzontale sul pezzo in lavorazione

! assicurarsi che la lama non tocchi il pezzo in
lavorazione

- accendete 'utensile premendo dapprima il pulsante S
(= interruttore di sicurezza, che non puo essere
bloccato) e poi schiacciando l'interruttore T

! l'utensile deve avere la massima velocita prima
che la lamaentri nel pezzo in lavorazione

- la protezione inferiore E si apre automaticamente
quando la lama entra nel pezzo in lavorazione (aprite
la protezione inferiore manualmente con la leva F
solamente per tagli speciali come tagli dal pieno)

! non forzare I'utensile (applicare una pressione
leggera e continua per evitare un surriscaldamento
delle punte della lama e di fondere la plastica, se si sta
tagliando plastica)

! durante la lavorazione, impugna l'utensile sempre
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)
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- dopo aver realizzato il taglio, spegnete il vostro
utensile rilasciando l'interruttore T

! prima di rimuovere I'utensile del pezzo da
lavorare assicuratevi che la lama sia ferma

CONSIGLIO PRATICO

Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione

verso il basso

Usando il binario di guida (accessorio SKIL 2610204064)

in combinazione con I'adattatore, la profondita di taglio

risulta ridotta di 14 mm per tagli a 90° e 45°

Usate solo lame affilate e del tipo suggerito (8)

- la qualita di taglio € proporzionale al numero dei denti

- lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo

Taglio dal pieno (9)

- fissate la profondita di taglio desiderata

- inclinate l'utensile in avanti con il visore della linea di
taglio N allineato con la linea di taglio desiderata
marcata sul pezzo in lavorazione

- aprite la protezione inferiore E con la leva F

- proprio prima che la lama entri nel pezzo in
lavorazione, accendete I'utensile e abbassate
gradualmente la parte posteriore facendo perno sulla
parte anteriore del piede

- gradualmente spingete l'utensile in basso e in avanti

- appena la lama entra nel materiale, rilasciate la leva F

! l'utensile deve avere la massima velocita prima
che la lamaentri nel pezzo in lavorazione

! non tirate mai I'utensile indietro

Taglio di pannelli larghi Go

- supportate il pannello vicino al taglio sia in terra, sulla
tavola che sul banco di lavoro

! fissate la profondita di taglio in modo da non
tagliare il supporto

- nel caso la guida parallela sia troppo corta, fissate sul
pezzo in lavorazione un legno diritto come guida, e
utilizzate la parte destra del piede contro questa guida

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie

di ventilazione)

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

Tenere sempre I'area attorno alla guida inferiore E (3)

pulita (rimuovere polvere e trucioli soffiando con 'aria

compressa oppure utilizzare una spazzola)

Pulite la lama immediatamente dopo 'uso (specie da

resina o colla)

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per

gli elettroutensili SKIL

- inviare l'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su
www.skilmasters.com)



TUTELA DELL’AMBIENTE

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (9 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 61000,
EN 55014 in base alle prescrizioni delle direttive
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/UE

Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

Misurato in conformita al EN 60745 il livello di pressione

acustica di questo utensile & 93 dB(A) ed il livello di

potenza acustica 104 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),

e la vibrazione 1,7 m/s? (metodo mano-braccio;

incertezza K = 1,5 m/s?)

Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in

conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma

EN 60745; questo valore puo essere utilizzato per

mettere a confronto un 'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione

quando si impiega I'utensile per le applicazioni

menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro
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Korflirész 5940
BEVEZETES

* Akésziilék régzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonalu hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgald vagasok végrehajtasara
szolgal; megfeleld furészlapok hasznalataval a készulék
szinesfémek, kdnny( épitési anyagok és miianyagok
flirészelésére is alkalmazhato

¢ Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 2)

TECHNIKAI ADATOK (¥

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FNFIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast. A kévetkezoékben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhodz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet. Kérjiik a
késbbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elGirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a halodzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkil) foglalja
magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen
elvesztheti az uralméat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakoz6 dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugot semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint cs6vekhez,
fiit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az aramiitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.



d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza
ki a halézati csatlakozé dugot a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktoél, olajtél, éles
élektdl, sarkaktol és mozgo gépalkatrészektdl. Egy
megrongalédott vagy csomokkal teli kdbel megnéveli az
aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban val6é hasznalatra

engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csokkenti az aramltés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sérillésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos
véddcipd, védésapka és fulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam haszndlata jellegének
megfeleléen csékkenti a személyes sériilések
kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan (izembe helyezését.
Gyo6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
készUlléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél

eltéro testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig

biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

keszty(ijét a mozgo részektdl. A bé ruhat, az

ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A

f)

f

=
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porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tal az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
bellll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan

elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbél

és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos

kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra

elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a

szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a

mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,

nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A megrongalédott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és

gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak
hasznélja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK KORFURESZEKHEZ

1) FURESZELESI ELJARAS

a) INVESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a filirészlaphoz.
Fogja meg a masik kezével a pétfogantyut vagy a
motorhazat. Ha mindkét kezével fogja a flirészt, a
furészlap nem sértheti meg a kezét.



b) Ne érintse a munkadarab alsé részét. A védéburkolat
nem nyujt védelmet a flirészlappal szemben a
munkadarab alsé részénél.

c) Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfeleléen. Legkevesebb a
vagotarcsa 1 foganak kell latszédnia a munkadarab
taloldalan.

d) Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval
probalja meg a flirészelésre keriilé6 munkadarabot
lefogni. A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
mindig egy stabil felfogé egységre régzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan régzitse,
hogy csokkentse annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a készllék nekivagddjon valamelyik testrésznek, a
furészlap beékelddjon, vagy hogy a kezel6 elveszitse az
uralmat a korflrész felett.

e) Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilr6l nem lathaté vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halozati csatlakoz6 kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér,

az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség

ala kerlilnek és aramiitéshez vezetnek.

Hasitas esetén mindig hasznaljon vezet6lécet vagy

egy egyenes élvezet6t. Ez javitja a forgacsolas

pontossagat és csokkenti a firészlap beragédasanak
lehetéségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megfelel régzité (példaul csillagalaku vagy
korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott flirészlapokat
hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek
hozz a flirész régzité alkatrészeihez, nem futnak kérben
és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a készllék
feletti uralmat.

h) Soha ne hasznaljon sériilt, vagy pontatlan méretii
alatéteket vagy csavarokat. A flrészlap alatéteit és a
csavart - az optimalis és biztonsagos Uizemeltetés
érdekében - kimondottan a berendezéshez tervezték.

2) VISSZAUTES - OKOK ES MEGFELELO ELOIRASOK

* A visszautés egy olyan hirtelen reakcitja a beékel6dott,
beragodott vagy nem tengelyvonalban illeszkedd
furészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna valt szerszam
felemelkedését, illetve a szerszamnak a munkadarabbal,
a hasznal6 fele torténd kiugrasat eredményezi

* Amikor a vagasi rés behuzasakor a flrészlap beszorul
illetve erésen beragodik, a flrészlap forgasa lelassul, és
a motor-visszahatas a szerszamot rohamosan a
szerszam hasznaléjanak iranyaba kényszeriti

* Ha aflirészlap elfintul vagy a vagasi résbdl kilép, a
furészlap hatsé részénél 1évé fogak belekaphatnak a fa
fellletébe, mely a flirészlapnak a vagasi résbdl torténd
kiugrasat és a szerszamnak a hasznald iranyaba t6rténé
visszalitését eredményezi

* Avisszautés a szerszam helytelen és/vagy nem
rendeltetésszeril hasznalatabdl illetve rendellenes
kéralményekbdl fakad, és az alabb javasolt megfeleld
elévigyazatossag betartasa révén elkerilhetd

a) Hasznalat kézben fogja a szerszamot két kézzel, és
karjai ugy helyezkedjenenek el, hogy ellenaljon a
visszaiités kovetkeztében felléps eréknek. Ugyeljen
arra, hogy teste a vagotarcsa jobb vagy bal oldalan

f)
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helyezkedjen el, és sohasem a fiirészlappal
egyvonalban. A vissza(td eré kdvetkeztében a
szerszam hatrafele ugorhat, amelyet azonban a
fentiekben leirt biztonsagi 6vintézkedésekkel a
felhasznalé biztonsaggal uralhat, amennyiben betartja
ezeket.

b) A fiirészlap beékel6dése, vagy a vagasi folyamat

barmely okbdl térténé megszakadasa esetén,
engedje el a kioldé gombot, és tartsa mozdulatlanul
a flirészgépet az anyagban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all. Soha ne huzza visszafele a
fiirészlapot, illetve ne prébalja eltavolitani a
szerszamot a munkadarabbdl a fiirészlap mozgé
allapotaban, vagy a szerszam esetleges visszaiitése
soran. Vizsgalja ki az okot, és tegyen megfeleld
lépéseket a flrészlap beszorulasanak megelézése
érdekében. Kerillje a szogek/csavarok elvagasat.

c) A forgacsolas ujrainditasakor, helyezze a

fiirészlapot a vagasi résbe, és ellendrizze, hogy a
fogak ne legyenek beakaszkodva a munkadarabba.
Ha a firészlap szorul, eléfordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditasakor a flrészlap szabalytalanul kiugrik a vagasi
résbél vagy szerszam visszalit.

d) A nagyméretii lemezeket tamassza ald, hogy ennek

révén minimumra csokkentse a flirészlap
beékel6désének és a visszaiitésnek rizikojat.
Nagyméreti lemezek, sajat sulyuknal fogva, hajlamosak
a beldégasra. A lemezt, kozel a vagasvonalhoz és a lemez
széléhez, mindkét végén ala kell tAmasztani.

e) Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott

=

flirészlapot. Eletlen vagy helytelenill illesztett firészlap
keskeny vagasi rést hoz létre, amely tulzott surlédast, a
furészlap beragodasat és visszaltést eredményez.
Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélységet
és a vagasi szoget beallité rogzitékarokat meg kell
szoritani illetve régziteni kell. Ha a vagasi mUvelet
soran a flrészlap-beallitas elcsuszik, eléfordulhat, hogy a
furészlap beszorul vagy a szerszam visszalit.

g) Ha egy meglévé falban, vagy més be nem lathaté

teriileten fiirészel, jarjon el kiilonds 6vatossaggal.
Az anyagba beslillyedé flirészlap a flrészelés kézben

kivllrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és egy
visszarugashoz vezethet.

3) A ALSO FURESZLAPVEDO PAJZSOT MUKODESE
a) Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze az alsé

fiirészlapvédo pajzsot annak megfelel6 csukédasa
szempontjabol. Ne lizemeltesse a szerszamot, ha az
also flirészlapvédd pajzs nem mozog szabadon,
illetve nem csukaddik be azonnal. Soha ne rogzitse
vagy kosse ki az also flirészlapvédé pajzsot annak
nyitott allapotaban. Ha a szerszam véletlenill leesik, az
also flirészlapvédé pajzs behorpadhat. Huzzuk ki a kabel
dugdjat a csatlakozoéaljzatbdl, emelje fel a pajzsot a
visszahuzo fogantyunal fogva, és ellenérizze a
burkolatot, hogy az szabadon mozogjon, illetve ne
érintse a flirészlapot vagy a szerszdm mas részét
egyetlen vagomélység/-szg esetén sem.

b) Ellenérizze az als6 flirészlapvédé pajzs rugéjanak

miikédését. Ha a védburkolat és a rugé nem
miikodik rendesen, hasznalat el6tt szervizelni kell a
szerszamot. Eléfordulhat, hogy az alsé flrészlapvédé



pajzs lassan mikodik a megsérilt alkatrészek, tapados
bevonat, lerakddott anyagrészecskék miatt.
c) Az alsé flirészlapvédé pajzsot csak olyan sajatos

helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl. beszuré

vagy Osszetett forgacsolas. Emelje meg az als6
pajzsot a visszahuz6 fogantytnal fogva, és amint a
fiirészlap behatol az anyagba, engedje el. Minden

mas vagomdlvelet esetén az als¢ flrészlapvédd pajzsnak

automatikusan kell mukédnie.

d) Miel6tt a szerszamot a munkapadra vagy a foldre
helyezné, minden esetben ellenérizze, hogy az alsé
flirészlapvédé pajzs fedi-e a flirészlapot. Egy
védetlen furészlap, vagy egy lelassulé mozgas a
flirészlap visszafele térténé mozgasat eredményezi,

elvagva mindent ami az utjaba keril. Legyen tudataban a

kioldé gomb elengedése és a flrészlap leallasa kdzt
elteld idétartamnak.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK

ALTALANOS TUDNIVALOK

* Akésziléket csak 16 éven felllli személyek hasznaljak

* Ez akészllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

¢ Mindig hizza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

¢ Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sérilt;
cseréltesse ki szakért altal

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelt hatasa
van)

* Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az 6imot,
néhany fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo
festék) karos lehet (a por érintése vagy belégzése
allergias reakcidkat és/vagy légzdészervi betegségeket
okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allok esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathato, dolgozzon porelszivo
berendezéssel

¢ Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a blkkfa pora), kiléndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyitt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathaté,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

o Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirdasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan

* Kizarolag integralt kapcsoldval ellatott korflrészasztalt
hasznaljon, amely egy esetleges aramsziinet utan
megakadalyozza a gép Ujrainditasat

¢ Kizarolag integralt hasitoéket ellatott korflirészasztalt
hasznaljon

TARTOZEKOK

* A SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegészitdk
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését, melyek a SKIL-
markakeresked6knél kaphatdk

¢ Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb

megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

¢ Csak 20 mm tengelyfurat atmérével rendelkezd, 122
mm és 140 mm koz6tti kiilsé atmérdjli flirészlapot
hasznaljon
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Sohase hasznalja készilékét HSS acélbdl késziilt
furészlappal

Ezt a készUlékhez ne hasznaljon csiszolé- vagy
vagokorongot

HASZNALAT ELOTT

Mindig ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzésl gépek 220V feszlltségre is
csatlakoztathatok)

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szdg
vagy hasonlé sériiléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése el6tt eltavolitandd

Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal elol

Rogzitse a munkadarabot (befogdkészulékkel vagy
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonsagosabban
lehet régziteni mint a kézzel tartottat)

A rejtett vezetékek felkutatdsahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetékeket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramitéshez vezethet; egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet; egy vizvezetékbe vald
behatolas anyagi karokhoz és dramiitéshez vezethet)
Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitdkabelt, 16 A-es teljesitménnyel

HASZNALAT KOZBEN

Munka kdzben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fulvédét

Sohase hasznalja a készliléket az eredeti véddburkolat
nélkl

Ne prébaljon nagyon kisméretl munkadarabot vagni

A géppel ne dolgozzon feje felett

Amennyiben késziiléke hirtelen megall vagy a normalistol
eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa zajokat
észlel, ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt
huizza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

Ha a kabel munka kézben megséril vagy el van vaga, ne
érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a konektorbdl

A HASZNALATOT KOVETOEN

A gépet soha ne hagyja bekapcsolt llapotban, ha mar
nem dolgozik vele

Készillékének kikapcsolasa utan a flirészlap leallasat
semmilyen kiilsé behatassal (kézzel, valamely targgyal),
ne kisérelje meg gyorsitani

KEZELES

Flrészlap csere (3)

! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- nyomija be a tengelyt reteszelé A gombot és tartsa
benyomva, amig a flirészlapkulcsot C az elforditva
eltavolitja a furészlap B szoritdcsavarjat

! csak akkor nyomja be a tengelyt reteszelé A
gombot, amikor a késziilék Gizemen kiviili
allapotban van

- engedje el a tengelyt reteszelé A gombot

- tavolitsa el az D peremes gyurdt

- nyissa ki az als¢ E flirészlapvédét a F karral, és a kart
lenyomva tartva cserélje ki a flrészlapot ugy, hogy a
flirészlapra nyomtatott nyil valamint a fogak iranya
megegyezzen a flirészlapvédé alsé részén lathaté nyil
iranyaval



- engedje vissza az als6 E flrészlapvédét

- helyezze vissza az D peremes gy(rut

! Ggyeljen arra, hogy a peremes gy(iriiknek a
flirészlappal érintkezé feliiletei G teljesen tisztak
legyenek és felhelyezésiik a megfelel6 iranyban
torténjen

- nyomija be a tengelyt reteszelé A gombot, és tartsa
benyomva, amig a flirészlap szoritocsavarjat kézzel
megszoritja, majd azt a flirészlapkulccsal ismételten
meghuzza az 1/8 fordulattal (meggatolja a flrészlap
megcsuszasat, amennyiben az nagy ellenéllasba
Utkdzne, ill. csbkken a motor tulterhelése és
visszaltése)

- engedije el a tengelyt reteszeld A gombot

Vagasmélység beallitas (0-40 mm) (2)

- az optimalis vagas érdekében nem célszeri, ha a
korfurészlap tébb mint 3 mm-t kilbég a munkadarabbol

- engedje ki az H gombot

- emelje/engedje a J labazatot amig az K mutaté eléri a
kivant vagasmélységet el nem érte

- huzza meg az H gombot

Vagasi szog beallitas (0-45°) (5)

- engedje ki az L gombot

- dontse el a gépet, ammedig az M mutaté a kivant
vagasi szoget el nem érte

- hiuzza meg az L gombot

! ferde siku vagas esetén a vagasmélység nem
egyezik meg a vagasmélység-skalan lathato
értékkel

90°-0s Vagasi szog ellendrzése (5)

- aJ labazatot maximalis vagasi mélységre kell allitani
és meghuzni ()

- avagasi szdget 0°-ra kell allitani és meghuzni

- ellendrize a 90°-os vagasi szget a flirészlap és a
labazat also részénél egy szogmérével

Allithaté leolvasé N ®

- agép pontos hasznalata érdekében vagjon a
munkadarabon a rajzolt vonal mentén

- egyenes 0°-0s vagy 45°-0s vagasiszog érdekében
hasznélja a megfelelé mutatévonalat

! alabazat nagyobbik része fekiidjon fel a
munkadarabra

- kivansag szerint allithatd aszerint, hogy a hulladék a
flrészlap klls6 vagy belsé felére essen

! avagasi szélességet a flirészlapfogak szélessége
hatarozza meg és nem a flirészlap vastagsaga

! atényleges vagasvonal ellendrzése érdekében,
mindig tegyen el6szor egy préobavagast

Por elszivas

- az P (7) adapterre a legkedvezdbb porfelvételhez

! figyeljen arra, hogy a porszivocs6 soha ne
akadalyozza az als¢ flirészlapvéd6 nyilast vagy a
vagasi munkalatokat

- hasznaljunk porzséakot (2610387402 SKIL tartozék)

! ne hasznalja porzsakot/porszivét fém vagasa
kézben

e A gép Uzemeltetése (7

- adugaszol6 aljzatot a konnektorba dugja be

- mindig fogja meg az egyik kezével a Q fogantyut a
masikkal pedig az R fogantyut

- agépet helyezze a labazat el6oldalaval a
munkadarabra
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ellenédrizze, hogy a flirészlapfogak nem

szorultak-e be a munkadarabba

- kapcsolja be a gépet ugy, hogy mindig elészéra S
gombot (= biztonsagi kapcsold, amelyiket nem lehet
régziteni) benyomja, és utana a T kapcsolét meghuzza

! a korfiirésznek teljes fordulatszamon kell
miikédnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

- az E flrészlapvédé automatikusan kinyilik, amikor
belevezetjlk a flrészlapot a munkadarabba (a
flrészlapvédét csak specialis vagasoknal nyissa ki
kézzel; ehhez a F kart hasznalja)

! ne erGltesse a szerszamot (alkalmazzon enyhe és
folyamatos nyomast a vagoépenge hegy
tulhevilésének, milanyagok vagasakor pedig a
munkadarab megolvadasanak megel6zésére)

! munka kézben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szin{i markolati teriilet(ek)en

- avagas befejezésével kapcsolja ki a gépet ugy, hogy

a T kapcsolét kikapcsolja

ellendrizze, hogy a fiirészlap teljesen leallt miel6tt

a gépet a munkadarabtdl eltavolitja

HASZNALAT

Vagas kdzben a munkadarab hasznalandé oldala mindig

lefelé mutasson annak érdekében, hogy sériilések a

munkadarab hasznalandé oldalan minimalisak legyenek

Vezetdsin (2610204064 sz. SKIL tartozék) és adapter

egylttes hasznalata esetén a vagas mélysége 90°-0s és

45°-0s vagasnal egyarant 14 mm-rel csdkken

Mindig csak éles és az elvégzend6 munkalatokhoz

megfeleld tipusu furészlapokat hasznaljon (8)

- avagas minésége egyarant ndévekszik a flrészfogak
szamaval

- keményfémlapkas flirészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé

Vagas (9

- akivant vagasi mélységet allitsa be

- dontse el6re a gépet ugy, hogy a leolvasé N a
munkadarabon jelélt vonalra mutasson

- nyissa ki az als¢ E flrészlapvédét a F karral

- mielétt a furészlap beleér a munkadarabba kapcsolja
be a gépet, és a korflirészgép hatsé részét lassan
nyomija lefelé ugy, hogy az eléoldalon lévd labazat
széle legyen a terhelend6 pont

- agépet lassan engedie lefelé és egyidejlleg nyomja
elére

- aF kart engedije ki, amint a flrészlap behatol az

anyagba

a korflirésznek teljes fordulatszamon kell

miikddnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

! agépet soha ne huzza hatrafelé

Nagyméretl lemezek vagy tablak vagasa

- avagasvonal mentén tdmasza ala a lemezt egy
munkaasztalon vagy a féldén

! allitsa be a vagas mélységét ugy, hogy a lemezt
elvagja de vigyazzon, hogy a tartéba ne vagjon

- amennyiben a vezet6léc nem engedi a kivant
szélesség bedllitasat, ugy szégeljen egy egyenes
falécet a munkadarabra, amely vezetdlécként
mikddne a gépet hasznalja a jobb oldali labazattal a
vezetélécen



KARBANTARTAS / SZERVIZ

* Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kulénds
tekintettel a szellézényilasokra )
! tisztitas el6tt hizza ki a csatlakozédugot

* Az als6 furészlapvédd E (3) alatti teriletet mindig tartsa
tisztan (sUritett levegével vagy kefével tavolitsa el a port
és a faforgacsot)

e Kozvetlen a haszndlat utan tisztitsa meg a korflireszlapot
(féleg a gyantatdl és a ragaszt6tol)

* Haa gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-miihely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kuldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egy(tt a keresked6 vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skilmasters.com cimen
talalhato)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak
EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai készilékekrél sz6ld

2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat moédon djra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (1) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C€

* Teljes felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kételezd
hatdsagi eldirasoknak megfelel: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, a 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/EU
eléirasoknak megfeleléen

¢ A miiszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhaté: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG 1),

4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZAJ/REZGES

* Az EN 60745 alapjan végzett mérések szerint ezen
készilék hangnyomas szintje 93 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 104 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a rezgésszam 1,7 m/s? (kézre-hato érték; szoras
K=1,5m/s?

* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
Osszhangban tortént; ez egy eszkéznek egy masik
eszkbzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve a
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rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére

hasznalhato fel az eszkéznek az emlitett alkalmazasokra

torténé felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal torténé
felnasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

)

Kotoucova pila 5940
uvob

* Naradi je uréen k provadéné podélnych a pfi¢nych
rovnych fezll a fez(l ahlem zkoseni do 45° ve dievé; s
pislusnymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materaly a umélé hmoty

¢ Tento navod s pokyny si peclivé pfectéte a uschovejte (2)

TECHNICKE UDAJE (")

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

N POZOR! Ctéte véechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokynl mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschoveijte. Ve
varovnych upozornénich pouZzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k uraztim.

b) Se strojem nepracujte v prostfedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.



b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napfr. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického uderu.

c¢) Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na tGcel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavésSeni stroje nebo vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dili stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického tderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vlhkém prostredi, pouzijte ochranny jisti€. Nasazeni

ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pFistupuijte k praci s elektronaradim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mlze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné
bryle. No$eni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

c) Zabrarte neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi no$eni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mize vést k arazim.

d) Nez stroj zapnete, odstrante sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

e) Neprecenujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim mlZzete stroj v neoekavanych

situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko

od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcéte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohroZeni prachem.

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronafadim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronafadi, které nelze zapnout &i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstrarite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti stroje.

f)

f

=

64

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda

pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji

se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. Poskozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazi ma
pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé

oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se

méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynil. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize
vést k nebezpeénym situacim.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO OKRUZNI PILY

1) ZACHAZENI S PILOU

a) FINNEBEZPECI : Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotou€. Svou druhou rukou drzte
pfidavnou rukojet nebo motorovou skfii. Pokud obé
ruce drzi pilu, nemUZze je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod fezany predmét. Ochranny kryt vas pod
fezanym pfedmétem pred pilou nechrani.

¢) Hloubku fezu pfizplsobte tloustce obrobku. Pod
obrobkem by mél byt viditelny téméF cely zub pilového listu.

d) Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pres
nohu. Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je
dulezité obrobek dobie upevnit, aby se minimalizovalo
nebezpeci kontaktu s télem, sevfeni pilového kotouce
nebo ztrata kontroly.

e) Pokud provadite prace, pfi kterych mlze nasazovaci

nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo

vlastni sitovy kabel, pak uchopte elektronaradi

pouze na izolovanych plochach drzadla. Kontakt s

vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily

elektronaradi a vede k uderu elektrickym proudem.

Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy pfislusny

ochranny kryt nebo pfimérné pravitko. Zvysi se tim

presnost fezu a snizi se nebezpeci zaseknuti pily.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s
licujicim upinacim otvorem(napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez nelicuji k montaznim
diliim pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby. Podlozky a Srouby jsou
uréeny specialné pro tuto pilu, jinak nebude nastroj
spravné a bezpecéné fungovat.

2) ZPETNY VRH - PRICINY A PRISLUSNA UPOZORNENI

¢ Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem pfiskfipnuti nebo
zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohybu listu;
pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede z fezaného
pfedmétu smérem k pracovnikovi

—
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* Jestlize se pila v fezaném materialu pfiskfipne nebo
pevné zablokuje, list pily se zastavi a motor zareaguje
tim, Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k pracovnikovi
Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystfeduje, mohou
se zuby na zadnim ostfi listu zaryt do horniho povrchu
dfeva, pficemz list vyskodi ze zafezu a néstroj skoci zpét
smérem k pracovnikovi

Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuZiti ¢i nespravném

pouziti nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz mize

pracovnik podle opatfeni uvedenych nize predejit

a) Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se
tak, abyste svym télem i pazemi mohli pfipadnému
zpétnému vrhu odolat. Postavte se k pile z jedné
nebo druhé strany, nestujte pfimo za ni. Pila mUze pii
zpétném razu odskodit dozadu, av$ak silu zplisobenou
zpétnym réazem lze zvladnout, podniknete-li nalezité
ochranné kroky.

b) Zaéne-li pila zadrhavat nebo z néjakého divodu
fezani prerusujete, uvolnéte spinac a podrzte pilu
pevné v fezu az do jejiho tplného zastaveni. Nikdy
se nesnazte bézici pilu vytahnout z materiélu nebo ji
pohnout dozadu, nebot pfitom dojde ke zpétnému
vrhu. Pfi zadrhavani pily zjistéte dlivody a odstrarite je.
Dejte pozor, aby pila nenarazila na hfebiky ¢&i Srouby.

c) Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fadné ji v ném
vystiedujte a zkontrolujte, zda se zuby listu
nedotykaji Fezaného materialu. Jsou li zuby listu
“zakousnuté” do materialu, mdze nastroj pfi Spusténi z
materialu vyjet nebo vyskocit zpét.

d) P¥i fezani velkych desek podeprete obé strany, aby
list p¥i fezani neskfiply a nedoslo ke zpétnému vrhu.
Velké desky se vlastni vahou prohnou. Musite je podepfit
na obou stranach, a to pobliz fezu i na obou koncich.

e) Nepouzivejte tupé ani poskozené listy. Pfi tupém &i

nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ uzky, takze

dojde k pfiliSnému tfeni, pila se bude zasekavat a

zpuUsobi zpétny vrh.

Pfed fezanim nastavte spravnou hloubku a skoseni

fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami. Jestlize

se list pfi fezani vyhne, mlze to zpUsobit zaseknuti a

zpétny vrh.

g) Bud'te obzvlast opatrni pfi fezani do stavajicich
stén nebo mist, kam neni vidét. Zanotuijici se pilovy
kotou¢ se mUze pfi fezani ve skrytych objektech
zablokovat a zp(isobit zpétny vrh.

3) FUNKCE SPODNIHO OCHRANNEHO KRYTU

a) Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt fadné zavira. Jestlize se
spodni ochranny kryt volné nepohybuje a okamzité
se nezavira, nesmi se nastroj pouzivat. Spodni
ochranny kryt se nesmi zajistovat v oteviené
poloze. Jestlize pilu nahodou upustite, miize se spodni
ochranny kryt ohnout. Rozpojte pfivodni $ndru, spodni
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a zkontrolujte,
zda se volné pohybuje a pfi libovolném uhlu a hloubce
fezani se nedotyka ani listu, ani zadné jiné ¢asti nastroje.

b) Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného krytu
spravné funguje. Jestlize ochranny kryt nebo pero
spravné nefunguje, musi se nastroj pred pouzitim
opravit. PoSkozené soucastky, lepkavost a usazené
necistoty zplsobi pomalou reakci spodniho ochranného
krytu.

f
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c) Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné pouze
pfi provadéni specialnich ukon, jako jsou
zapichovaci a sloZzené fezy. V tomto pfipadé
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a
jakmile list pily material nafizne, musite kryt spustit.
U v8ech ostatnich zplGsobU fezani by mél kryt fungovat
automaticky.

d) Nez nastroj odlozite na stil nebo na podlahu, vzdy
zkontrolujte, zda je list pily zakryty spodnim
ochrannym krytem. Jestlize pila pomalu dobiha a neni
chranénd, bude “kracet” dozadu a fezat v$e, s ¢im pfijde
do styku. Nezapomerite, Ze po uvolnéni spinaciho
tla¢itka pila chvili dobiha.

DOPLNKOVA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

OBECNE

¢ Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let

* Naradi neni vhodny k fezani za vihka

Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a

prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el. sité

Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $nlira

poskozend; nechte si je kvalifikovanym pracovnikem

vymeénit

Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest

(azbest je karcinogenni)

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré

druhy dfeva, minerdly a kovy, mGze byt Skodlivy (kontakt

s prachem nebo jeho vdechnuti mlze zpusobit

alergickou reakci a/nebo vyvolat respira¢ni choroby u

obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou

masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,

pokud je mozné jej pripojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako

karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména

ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste

protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na

odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit

Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v praSném

prostredi

Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici bezpe¢nostni

spinac¢ zabrariujici neimysinému spusténi po preruseni

napéti

¢ Pouzivejte pouze pilovy stlil obsahuijici rozvérny klin

PRISLUSENSTVI

* SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,

pouzivate-li odpovidajici pfislusenstvi, které obdrzite u

svého prodejce SKIL

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky

jsou alespor tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje

naprazdno

Pouzivejte pouze listy pily s minimalnim primérem

122 mm, maximalnim pridmérem 140 mm a otvorem

pro vieteno 20 mm

Neni pfipustné pouzivani listl z vysoce legovanych,

rychle pracujicich oceli (HSS)

Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto

naradim

PRED POUZITIM

* Vzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém §titku nastroje (naradi
uréené k napdjeni 230V nebo 240V Ize pouzit tézZ v siti
220V)



* Vrtacku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

* Pred za¢atkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

o Zajistéte obrabény dil (obrabény dil uchyceny pomoci
upl’nacich zaFl’zenl’ nebo ve svéraku je mnohem

* Pouzijte vhodné hledaci pfistroje k vyhledani
skrytych privodnich vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spole¢nost (kontakt s el. vedenim
mUzZe vést k pozaru a elektrickému uderu; poskozeni
plynového vedeni mize vést k explozi; proniknuti do
vodovodniho potrubi miiZze zpusobit vécné Skody nebo
elektricky uder)

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$ndry o kapacité 16 ampér

BEHEM POUZITI

¢ Hladina hluku muzZe pfi praci presahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

* Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranic¢e

¢ Nezkousejte fezat extrémné malé vyrobky

* S nafadim nepracujte nad hlavou

* V pfipadé zaseknuti nafadi ¢i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytahnéte zastréku z el. sité

e Jestlize pfivodni $idru pfi praci podkodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

PO POUZITi

¢ Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho
vypnout a vy¢kat, dokud se pohybuijici ¢asti nezastavi

¢ Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzd'ujte pilové listy tlakem
ze strany

OBSLUHA

¢ Vyména pilového listu (3)

! rozpojte pFivodni $idru

- stlacte blokovaci tlaéitko vietene A a podrzte stlacené,
zatimco vySroubujete Sroub upevnéni listu pily B
imbusovy m klic¢em C, kterym otacite ve

! blokovaci tlaéitko vietene A stlacte pouze tehdy,
kdyz je narfadi v klidu

- uvolnéte blokovaci tlagitko vietene A

- odstrante upeviiovaci podlozku D

- otevrete spodni ochranny kryt pily E stla¢enim paky F
a drzte ji, zatimco vyménujete list pily tak, ze zuby pily
a Sipka natisténa na listu pily sméfuiji stejnym smérem
jako Sipka na spodnim ochranném krytu

- uvolnéte spodni ochranny kryt E

- nasadte podlozku D

! zajistéte, Zze povrchy pfirub G jsou naprosto Cisté
a ze priléhaji na list pily

- zatlacte blokovaci tladitko vietene A a drzte, zatimco
utahnete Sroub upevnéni listu pily klicem pilového listu
0 1/8 otacky a to velmi mirné (je zajisténo proklouzavani
pilového listu, pfi setkani s nadmérnym odporem a tak
snizeni pfetiZzeni motoru a zpétného razu)
uvolnéte blokovaci tladitko vietene A

. Nastavenl hloubky fezu (0-40 mm) (&

- pro optimalni kvalitu fezu by pilovy list nemél
zasahovat vice nez 3 mm pod obrobek

- uvolnéte knofliku H
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- vytdhnéte/snizte patu J az do pozadované hloubky
fezu vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru K

- utdhnéte knofliku H

Nastaveni Uhlu fezu (0-45°) (5)

- uvolnéte knofliku L

- naklorite nafadi az do pozadovaného uhlu fezu
vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru M

- utdhnéte knofliku L

! v pfipadé thlového fezani nesouhlasi skuteéna
hloubka fezu s hloubkou fezu uvedenou na
stupnici

Kontrola fezaciho uhlu 90° (5

- nastavte a utdhnéte patu J na max. hloubku fezu (2

- nastavte a utdhnéte fezaci uhel na 0°

- pomoci Uhelniku zkontrolujte 90° Uhel mezi pil. listem
a spodni ¢asti paty

Nastavitelny indikator linie fezu N (6)

- pro pfesné vedeni nafadi po obrobku v pozadovaném
sméru

- pfi pfimém fezani v rozsahu Uhld 0°-45° indikator
kopiruje obrobek

! pata by méla byt pIné pfitlacena k obrobku

- da se nastavit tak, aby vam to umoznilo zvolit, zda
odpadavajici material je na vnitfni nebo vnijdi
stranélistu

! Sifka Fezu je dana Sitkou rozvedeni zubli listu,
nikoliv tloustkou listu

! vzdy provedte nejdfive zkusebni fez pro ovéreni
skutecné linie fezu

Odsavani prachu

- odsavaci hadice nasazena na adaptér P (7)

! dbejte, aby hadice odsavace pfi fezani
nepiekazela spodnimu chranici a obsluze naradie

- miuzete pouzit lapa¢ prachu (SKIL pfislusenstvi
2610387402)

! nepouzivejte prachovy saéek/vysavac pfi fezani
kovu

Pouziti nastroje (7)

- zapnéte zastrcku do sité el. energie

- neustale pevné drzte jednou rukou rukojet Q a druhou
rukou rukojet R

- umistéte nafadi pfedni hranou paty na obrobek

! ujistéte se, Ze zuby pilového listu nejsou
zaseknuty do obrobku

- spustte nafadi nejdfive stisknutim tlaéitka S (=
bezpecnostni spinaé, ktery nemulze byt zaaretovan) a
poté stisknutim spousté T

! naradi by nemél bézet na piny vykon pfed
vniknutim do obrobku

- pronikanim pilového listu do obrobku se automaticky
otevira spodni chrani¢ E (pouzitim paky F muzete
otevfit spodni chrani¢ ruéné - pouze pro specialni
fezéani, napf. ponorné fezani)

! na nastroj netlacte pfilis (tlacte na néj zlehka a
plynule, abyste zamezili pfehfivani hrotd ¢epele, a
pokud fezete plast, také taveni plastu)

! pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti

- tlak po ukonéeni fezani vypnéte naradi uvolfiovanim
spousté T

! pred vyjmutim nafadi z obrobku nejdfive seckejte
do upIného zastaveni pilového listu



NAVOD K POUZITi

* P¥ifezani polozte obrobek tak, aby strana s lepSim
povrchem byla vespod k zajisténi min. $tépeni
* P¥i pouziti vodici kolejnice (pfislusenstvi SKIL
2610Z04064) v kombinaci s adaptérem bude hloubka
fezu sniZzena o 14 mm u fez( pod thlem 90° i 45°
* Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu (8
- kvalita fezu se zvys$i po¢tem ozubeni na pilového listu
- pilového listy z tvrdych kovi maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy
* Ponorné fezani (9)
- nastavte poZzadovanou hloubku fezu
- naklanéjte nastroj dopfedu tak, aby indikator linie fezu
N byly zarovnany s pozadovanou linii fezu
vyznacenou na fezaném prfedmétu
- oteviete spodni ochranny kryt pily E stla¢enim paky F

- tésné pred vniknutim listu do obrobku spustte naradi a

pozvolné snizujte zadni ¢ast paty pouzitim pfedni
hrany paty jako pantu
- neustale pohybujte nafadim smérem dolu a vpred

- jakmile list pily material nafizne, mGzete uvolnit paku F

! naradi by nemél bézet na piny vykon pired
vniknutim do obrobku

! nikdy neved'te naradi ve zpateénim sméru

* Rezani velkych panell @)

- prilozte panel pfiléhavé k fezaci podlaze, stolu nebo lavici

! nastavte hloubku fezu tak, aby umoznovala
profezani pouze panelu, nikoliv podlozky

- v pfipadé, ze paralelni doraz nebude svym rozsahem
postacovat pozadované Sifce fezu, pfitisknéte k
panelu pfimou dfevénou listu jako voditka vedte
pravou stranu paty podél této listy

UDRZBA / SERVIS

¢ Nastroj a pfivodni $ridru udrzujte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny)

! pred ¢isténim odpojte zastrcku

* Prostor kolem spodniho ochranného krytu E (3) vzdy
udrzujte v ¢istoté (odstrarite prach a tfisky vyfoukanim
stlaéenym vzduchem nebo kartaéem)

¢ Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouziti (pfedevsim
od pryskyfice a lepidla)

* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poruse nastroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi
firmy SKIL
- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o

nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol i1 na to upozornuje
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PROHLASENI O SHODE C€

¢ Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam nebo normativnim podkladdm: EN
60745, EN 61000, EN 55014, podle ustanoveni smérnic
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HLUCNOSTI/VIBRACI
e Meéreno podle EN 60745 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 93 dB(A) a davka hlu¢nosti 104 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci 1,7 m/s? (metoda
ruka-paze; nepiesnost K = 1,5 m/s?)
« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i
$patné udrzovanym pfisluSenstvim mize zasadné
zvysit Uroveri vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skuteénosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Daire testere 5940

GIRIS

* Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada diiz ve 45°’ye
kadar acill kesme isleri igin gelistiriimistir; uygun testere
bicaklaryla demir digi metaller, hafif yapi malzemeleri ve

plastikler de kesilebilir
¢ Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

TEKNIK VERILER ()

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

FN DIKKAT! Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitlin uyarilari
ve talimat hikimlerini ileride kullanmak tizere



saklayin. Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli
el aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle akil ile ¢aligan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Cahistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutugmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle calisirken ¢cocuklari ve
bagkalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gizerindeki kontrolliniizi kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglanti fisi prize uymalidir. Figi hi¢bir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptoérlii fis kullanmayin. Degistiriimemis,
orijinal fig ve uygun prizler elektrik garpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kaginin. E§er bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin i¢ine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini yukseltir.

e) Elektrikli el aletinizle acik havada calisirken mutlaka

acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve musaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elekirikli el aletinin tiri ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini bly(k él¢tide azaltir.

c) Aleti yanhglikla caligtirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali durumda
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oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tagirsaniz ve alet acikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklastirin. Dénen alet
pargasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize cok fazla glivenmeyin. Durusunuzun

glivenli olmasina dikkat edin ve daima dengenizi

koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler

giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi

ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI GALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agin dlgiide zorlamayin. iginize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha giivenli
caligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyl cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden ¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliinliz disinda ve
istenmeden calismasini 6nler.

d) Kullanim disinda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz iglev goriip gérmediklerini ve

sikismadiklarini, parcalarin kirik veya hasarl olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarli parcalari onartin. Birgok is kazasi aletlerin
kétu ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis

kesici uglar daha ender sikigirlar ve daha iyi

yonlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu glivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢aligma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri igin dngdrilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Bdylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.
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DAIRE TESTERELER IiGiN GUVENLIK TALIMATI

1) KESME YONTEMI

a) INTEHLIKE : Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere
bicagina yaklagtirmayin. ikinci elinizle ek tutamagi
veya motor gdvdesini tutun. iki elinizle testereyi
tuttugunuzda ellerinizin testere bigagdi tarafindan
yaralanma tehlikesini énlersiniz.

b) Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun.
Koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere bicagindan
koruyamaz.

c) Testerenin kesme derinligini is parcasina gore
ayarlayiniz. is pargasinin altindan sadece testere
bicaginin disleri gériinecek sekilde ayarlayiniz.

d) Kesilecek ig parcasini hi¢cbir zaman elinizde veya
bacaginizin iizerinde tutmayin. is pargasini saglam
bir tertibatla emniyete alin. Testerenin bedeninizle
temasa gelmesinin, testere bigaginin sikigmasinin veya
aletin kontrolunin kaybedilmesinin énine gegcmek igin is
parcasinin iyi bir bicimde tespit edilmesi 6nemlidir.

e) Calisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik akimi

ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna

temas etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal
parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
carpmasina neden olunur.

Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak veya

diiz kenar ayari kullanin. Béylece daha mikemmel

kesim sonucu elde eder, testere bigaginin kayma
olasiligini azaltmis olursunuz.

g) Daima uygun giris delikli dogru biyiikliikte testere
bigaklari kullanin (6rengin yildiz bigimli veya
yuvarlak). Testerenin montaj pargalarina uygun olmayan
testere bigaklar balanssiz dénerler ve aletin kontroliiniin
kaybina neden olurlar.

h) Kesinlikle zarar gérmiis veya uygunsuz bicak
yikayicilari ya da civatalar kullanmayin. Bigak
yikayicisi ile civata testereniz i¢in 6zel olarak
tasarlanmistir ve maksimum performans ile kullanim
emniyeti saglar.

2) GERI TEPME - NEDENLERI VE BUNA iLISKIN

UYARILAR

Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, seken

veya hizadan ¢ikan bir testere bigaginin yaptigi ani

harekettir; bu ani hareket, kontrol digina ¢ikan testerenin
kesilmekte olan pargadan gikarak testere kullanicisinin

Uzerine dogru yénelmesine neden olur

Testere bigaginin kesim hattinin daralmasi veya

kapanmasi sonucu sikigmasi ya da takimasi, testerenin

ddénmesini engeller ve motorun tepkimesi sonucu kesim
birimi aniden ve siratle testere kullanicisina dogru geri
tepebilir

Testere bicagi kesim esnasinda ters dénerse ya da

hizadan ¢ikarsa, bigagin arka kenarindaki digler kesilen

cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bigagin kesim
hattindan ¢ikip kullanicinin Gzerine dogru tepmesine
neden olabilir

Geri tepme, hatali alet kullanimi ve/veya yanlis kullanim

islemleri veya kosullar sonucu meydana gelir ve

asagidaki tedbirlere uyulmasi halinde énlenebilecek bir
tehlikedir
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a) Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve kolunuzu
olasi bir geri tepmeyi karsilayabilecek sekilde
pozisyonlandirin. Testere bicaginin yan
taraflarindan birinde durmaya 6zen gésterin,
kesinlikle testere bicaginin kesim hatti Gizerinde
durmayin. Geri tepme yiiziinden testerere aniden geriy
hareket edebilir, kullanicinin dogru tedbirleri almasi
halinde geri tepme glici kontrol edilebelir hale gelir.

b) Testere bicag takilirsa, ya da kesme islemine hangi
nedenle olursa olsun ara vermek istediginizde,
calistirma diigmesini birakin ve testereyi bicak
tamamen hareketsiz hale gelene kadar sabit tutun.
Testereyi, bicak heniiz calisir haldeyken kesinlikle
cisimden ¢ikarmayin ya da geriye dogru cekmeyin.
Aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir. Kesme
caligmalarina baglamadan once, testerenin takiimasina
neden olabilecek engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin
ve ¢ivi veya vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gésterin.

c) Testereyi, kesme iglemine devam etmek icin tekrar
cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, testere
bicagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere
diglerinin cisim ile temas etmemesine 6zen gosterin.
Aksi takdirde, testerenin tekrar ¢alistirimasi halinde bigak
digleri geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikismasini ve geri tepmeyi
onlemek icin keseceginiz genis panellerde destek
kullanin. Genis paneller kesilirken kendi agirhdr altinda
sarkma belirtisi gosterir. Bu nedenle kesilen panelin
alttan her iki taraftan, hem kesim hattina yakin bir yerden
hem kenarlardan desteklenmesi gerekir.

e) Korelmis veya hasarl bir bigak kullanmayin.

Bilenmemis veya uygun takilmamis bigcaklar dar bir

kesime yol acarak asir siirtinmeye, kesim aletinin

takilmasina ve geri tepmeye neden olur.

Bicagin kesim derinligini ve aci ayarini diizenleyen

manivelalarin kesme islemine baglamadan 6nce

sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmus olmasina
o6zen gosterin. Eger testere bigaginin agisini ve derinligini
ayarlayan parcalar kesim esnasinda yerinden oynarsa, bu
bigagin takilmasina ve geri tepmeye neden olabilir.

g) Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger gériinmeyen
yerlerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme igine
giren testere bicagi gdriinmeyen nesneler icinde bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢ikmasina
neden olabilir.

3) ALT KORUYUCU KAPAGIN FONKSiIYONU

a) Her kullanimdan once testerenin alt koruyucusunun
diizgiin bicimde kapanip kapanmadigini kontrol
edin. Alt koruyucunun serbestce hareket etmemesi
ve aninda kapanmamasi halinde testereyi
calistirmayin. Alt koruyucuyu hi¢bir zaman acik
pozisyona gelecek bicimde sikistirmayin veya
baglamayin. Testerenin yanliglikla dismesi halinde
meydana gelen darbe sonucu alt koruyucu egilmis
olabilir. Sebeke fisini gekin, alt koruyucuyu geriye
cekilebilen tutacak ile kaldirarak serbestge hareket
edebilmesini saglayin. Ayrica alt koruyucunun higbir
kesim agisi ve derinliginde testere bigagdi veya baska
parcalar ile temas haline gelmemesi igin 6zen gosterin.

b) Alt koruyucuya bagh yayin diizgiin bicimde calisir
durumda olup olmadigini kontrol edin. Eger
koruyucu ile yay diizgiin bicimde calismiyorsa,
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trinin yetkili servis tarafindan bakimi yapiimahdir.
Zarar gérmus parcalar, yapigkan birikintiler veya birikmis
dokantdler alt koruyucunun agir galismasina neden olabilir.

c) Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan

kesimler ve kugiik parcalarin kesimi gibi 6zel
islemlerde elle geriye ¢ekilmelidir. Alt koruyucuyu
tutacagi geriye dogru cekerek kaldirin ve testere
bicagi cismi kesmeye basladigi anda alt koruyucuyu
birakin. Tim diger kesim bigimlerinde alt koruyucu
otomatik olarak caligtirnimalidir.

d) Testereyi kesim tezgahina veya zemine birakmadan

once, alt koruyucunun testere bicagini kaplayarak
o6rtmesine 6zen gésterin. Koruyucusu olmayan ve
calisir durumda olan bir bigak testerenin geriye dogru
hareket etmesine ve hareket hattinda bulunan herseyi
kesmesine neden olacaktir. Testereyi kapattiktan sonra
bicagin tamamen hareketsiz hale gelmesi igin gerekli
olan sireyi higbir zaman gézden kagirmayin.

EK GUVENLIK TALIMATI

GENEL

Bu alet 16 yasinin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamaldir

Bu alet sulu kesme iglerine uygun degildir

istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
fisini prizden cekin

Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kigi tarafindan degistirtiniz

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Kursun iceren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla calisin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

Kullandi§iniz kesme masasinin mutlaka, elektrik
kesintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol digi
caligsmasini dnleyecek bir salteri olmaldir

Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir

AKSESUARLAR

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin dlizgiin galismasini
garanti eder

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yliksek devir sayisi kadar
olmalidir

Sadece minimum 122 mm, maksimum 140 mm capa
ve 20 mm mil deligine sahip testere bicaklari
kullanin

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
miisaade yoktur

Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin
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KULLANMADAN ONCE

* Gug geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj

degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya

240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan

hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya

baglamadan énce bunlari ¢ikartin

Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altindaki

ve Ustiindeki butun engelleri uzaklastirin

CGalistiginiz pargayi sabitleyin (kiskaglarla ya da

mengeneyle sabitlenmig bir is parcasi elle tutulan isten

daha guvenilirdir)

Goriinmeyen elektrik kablolarini belirlemek icin

uygun bir tarama cihazi kullanin veya yerel akim

ikmal girketlerinden yardim isteyin (elektrik

kablolariyla temas, yangin ¢gikmasina veya elektrik

carpmalarina neden olabilir; bir gaz borusu hasar gérirse

patlama tehlikesi ortaya ¢ikar; bir su borusunun delinmesi

halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik

carpma tehlikesi ortaya cikabilir)

Tamamen kusursuz ve guvenli 16 Amp uzatma kablolar

kullanin

KULLANIM SIRASINDA

* Cihaz calisirken giirilti seviyesi 85 dB(A) desibele kadar

cikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin

Cok kuguk I1s parcgalarini kesmeyi denemeyin

Aleti basginizin Ustuinde tutarak calismayin

Aletiniz bloke olursa, veya alet normal ¢alismiyorsa veya

degisik gurultiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi

prizden gekin

Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérir yada kesilirse,

kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi ¢ekiniz

KULLANIMDAN SONRA

* Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve déner
parcalarin tam olarak durmasini bekleyin

* Aleti kapattiktan sonra testere bigagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

KULLANIM

Testere bicagdi degistirme (3
sebeke fisini ¢ekin

- bigak pimini B testere bigagdi anahtari C ile gevirerek

cikartirken, eksen kilidi diigmesine A basin ve tutun

eksen kilidi diigmesine A yalnizca alet

calismiyorken basin

- eksen kilidi digmesini A birakin

- halkay D gikartin

- kol F yardimi ile alt emniyet pargasini E agin, testere
bicagi Uzerindeki oklar ile alt emniyet pargasi
Gzerindekiler ayni yoni géstermelidir

- alt emniyet parcasini E birakin

- halkay D takin

halkalarin testereye degen kisimlarinin G

tamamen temiz olmasina dikkat edin

- bigak pimini testere bigagi anahtari ile 1/8 oraninda
sikica takarken, eksen kilidi digmesine A basin ve
tutun (sert maddeler tzerinde kesim yaparken testere
bigaginin yerinden oynamasini yada testerenin aniden
sigramasini ve motora yiklenilmesini énler

- eksen kilidi digmesini A birakin



Kesme derinliginin ayarlanmasi (0-40 mm) (&

- kesme kalitesinin optimal olarak saglanalbilmesi i¢in
testere bicaginin is pargasinin altindan 3 mm’den fazla
¢lkmamasi gerekir

- digmeyi H gevsetin

- gostergeden K yararlanarak, ayagi J kaldirme/indirme
acl cizelgesinde istediginiz kesme derinligi ayarlayin

- dugmeyi H tekrar sikin

Kesme agisinin ayarlanmasi (0-45°) (5)

- digmeyi L gevsetin

- g0Ostergeden M yararlanarak, aleti devirmek suretiyle
acl cizelgesinde istediginiz kesme agisini ayarlayin

- dugmeyi L tekrar sikin

! godnyeli kesme sirasinda derinlik cizelgesinde
goriilen kesme derinligi gercek kesme derinligi
degildir

90°-Kesme agisi kontrolli (5)

- ayagi J maksimum kesme derinligine ayarlayin ve sikin (+)

- kesme agisini 0°’ye ayarlayin ve sikin

- bir génye ile testere bicagdi ve ayak alt kenari
arasindaki 90°’yi kontrol edin

Ayarlanabilir bigak korumalgdi N (&

- aletin, ig pargasi Uzerine gizilen kesme hatti Gzerinde
hassas bi¢cimde y6nlendiriimesini saglar

- 0°lik diz kesme islerini veya ilgili gbsterge hatlarini
kullanarak 45°’lik gényeli kesme islerini saglar

! ayagin bilyiik boliimii, is pargasinin yaslanmig
boliimii Gizerinde olmalidir

- atilacak parganin mi yoksa ihtiyaciniz olan parganin mi
bicadin i¢ yada dis kisminda olmasini segmenizi
saglayacak sekilde ayarlanabilir

! kesme genisligi, testere bicadi kalinligi ile degil,
testere bicagi dislerinin genisligi ile belirlenir

! gercek kesme cizgisini kontrol etmek i¢in daima
bir deneme kesmesi yapin

Toz emme

- Uzerine emme elektrik siiplrgesinin hortumunu
adaptori P (@) takin

! elektrik siipiirgesi hortumu hi¢cbir zaman alt bicak
koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamalidir

- yaparken bir toz torbasi kullanilabilir (SKIL aksesuar
2610387402)

! metalleri keserken toz torbasi/elektirik sliplirgeyi
kullanmayiniz

Aletin calistinimasi (7)

- sebeke fisini prize takin

- daima bir elinizle Q tutamagini, diger elinizle de R
tutamagini tutun

- aletin ayaginin 6n tarafini is parcasi Uizerine
pozisyonlayin

! testere bicagi dislerinin is pargasini sapli
olmamasina dikkat edin

- 0Once bagparmaginizla diigmeye S basip (=
sabitlenemiyen emniyet salteri) saltere T basmak
suretiyle aleti caligtinn

! testere, testere bicag is parcasi icine girmeden
énce maksimum hiza erigsmelidir

- testere bicag is pargasi icine sokulunca alt bigak koruma
pargasi E kendiliginden agilir (alt bicak koruma pargasini
sadece &zel igler igin, drnegin yerlestirici kesmeler igin
elle agin; bunu yaparken de kolu F kullanin)
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aleti gereginden fazla zorlamayin (bigak uglarinin

asiri 1Isinmasini ve plastik keserken plastigi eritmesini

6nlemek igin hafif ve surekli basing uygulayin)

! calisma esnasinda, aleti daima gri renkli
bélge(ler)den tutun(uz)

- kesme igleminden sonra salteri T bosa alarak aleti
kapatin

! aleti is parcasindan cikarmadan dnce testere

bigcaginin tam olarak durmasini bekleyin

UYGULAMA

Parcalanma ve yariimalari minimum diizeyde tutabilmek

icin is pargasinin iyi olan tarafini daima asagi bakacak

bicimde yerlestirin

Kilavuz rayi (SKIL aksesuar 2610Z04064) adaptér ile

birlikte kullanildiginda, kesme derinligi hem 90° hem de

45°lik kesimlerde 14 mm kadar azalacaktir

Daima dogru tip ve keskin testere bigcaklari kullanin (&)

- kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantili olarak artar

- sert metalli testere bigaklannin kullanim émri, geleneksel
testere bigaklarina oranla 30 kat daha uzundur

Yerlestirme kesimi (9)

- istediginiz kesme derinligini ayarlayin

- bicak korumaligi N is pargasi Gizerine gizilmis bulunan
kesme hattina dogrultulmus bigimde aleti éne devirin

- kol F yardimi ile alt emniyet parcasini E agin

- testere bigcagi is pargasina dalmadan hemen dnce aleti
calistirin ve aletin arka kismini, 6n ayak kenarini
dayama noktasi olarak kullanarak, yavasca indirin

- aleti yavasca asagi indirin

- testere bicagi cismi kesmeye basladig, kolu F
gevsetin

! testere, testere bicag is parcasi icine girmeden
énce maksimum hiza erigsmelidir

! aleti prensip olarak geri siirmeyin

Buyuk levhalarin veya tablalarin kesilmesi G0

- kesilecek levhayi, kesme hatti yakin olacak bigimde
yere, bir masaya veya bir tezgaha yatirin

! kesme derinligini, levha tam kesilecek ve zemin
kesilmeyecek odlciide ayarlayin

- eger yan dayamak istenen kesme genisligine olanak
saglamiyorsa, kilavuz islevi gérmek tizere diiz bir ¢itay!
is parcasi Uzerine yapistirip veya civiledikten sonra,
aleti, sag ayak tarafi bu gitayi izleyecek bigimde
hareket ettirin

BAKIM / SERVIS

Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle

havalandirma yuvalarini)

! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin

Alt koruyucunun E (3) gevresini her zaman temiz tutun

(basingli hava veya firga yardimiyla tozu ve talasi giderin)

Testere bigagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle

Uzerinde regine ve tutkal kalintilari varsa)

Dikkatli bigcimde yuratilen dretim ve test ydntemlerine

ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli

aletleri igin yetkili bir serviste yapilmalidir

- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulagtirin (adresler ve aletin servis gemalari
www.skilmasters.com adresinde listelenmistir)



CEVRE

 Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri igin)

- kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yoénergelerine
gore ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir
sembol (1) size bunu animsatmalidir

UYGUNLUK BEYANI C€

Yegane sorumlu olarak, bu riiniin asagidaki standartlara
veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan ederiz:
EN 60745, EN 61000, EN 55014, yénetmeligi hikimleri
uyarinca 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

GURULTU/TITRESIM
» Qlglilen EN 60745 gore ses basinci bu makinanin
seviyesi 93 dB(A) ve calisma sirasindaki giriltt 104
dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titregim 1,7 m/s? (el-kol
metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)
Titresim emisyon seviyesi EN 60745'te sunulan standart
teste gore Slctimustur; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
kargilagtirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkh uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
aletin kapali oldugu veya galistigi ancak gercek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir
! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve is modellerinizi diizenleyerek
kendinizi titresimin etkilerinden koruyun

Pilarka tarczowa
WSTEP

5940

Narzedzie to przeznaczone jest do wzdtuznego i
porzecznego ciecia drewna, zaréwno pod katem
prostym, jak i ukosnie do 45°; przy zastosowaniu
odpowiednich ostrzy istnieje mozliwos$¢ ciecia metali
nieselaznych, lekkich materiatow budowlanych oraz
tworzyw sztucznych

Przeczyta¢ i zachowa¢ niniejsza instrukcje obstugi (2)
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PARAMETRY TECHNICZNE (1)

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi
zasilanych energig elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elekironarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpalié ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymacé podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrolg nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢é do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciagania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na Swiezym powietrzu nalezy uzywac kabla

przedtuzajacego, ktory dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-

pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢ uwaznym, uwazac na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynaé z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywacé urzadzenia gdy jest sig

=



zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzadzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
$lizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic¢ sig, ze elektronarzedzie jest
wytaczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wigczonego narzedzia, moze stac sie przyczyna
wypadkow.

d) Zanim urzadzenie zostanie wtgczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajdujg sie w ruchomych czes$ciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dba¢ o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywaé réwnowagde. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luZznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostac pociggnigte przez poruszajace sig czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujgcych nalezy
upewni¢ sie, czy sa one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzgdzenia odsysajgcego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje si¢
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie urzagdzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasiggiem dzieci. Nie nalezy udostepniaé¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Nalezy
kontrolowacé, czy ruchome czgsci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mieé¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
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urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwag
konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig
uzywa.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy

uzywac¢ odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

5) SERWIS
a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie

kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DO PILARKI
TARCZOWEJ

1) PROCES CIECIA
a) INNIEBEZPIECZENSTWO : Rece nalezy trzymac z

dala od obszaru pracy pilarki i zachowaé¢
bezpieczna odlegtos¢ od poruszajacej sig tarczy.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub
obudowe silnika. Trzymajac pilarke oburgcz mozna
uniknaé skaleczenia rak przez tarcze tnaca.

b) Nie siegaj reka pod spdd przecinanego materiatu.

Ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przecinanej
czesci.

c) Dostosuj gtebokosé cigcia do grubosci obrabianego

materiatu. Mniej niz petna wysoko$¢ pojedynczego zeba
tarczy powinna by¢ widoczna pod przecinanym
materiatem.

d) W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac

przecinanego przedmiotu reka, ani trzymac go na
kolanach. Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie
umiesci¢ na statym podtozu. Wiasciwe zamocowanie
obrabianego przedmiotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki
temu mozna zminimalizowa¢ niebezpieczenstwo, w
przypadku kontaktu z ciatem uzytkownika, zablokowania
sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad sytuacja.

e) Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie
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mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wtasny przewéd, nalezy je trzymac tylko za
izolowang rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napieciem, wszystkie czesci
metalowe elektronarzedzia znajda sie rowniez pod
napieciem i moga spowodowaé porazenie pradem osoby
obstugujace;j.

Przy cigciu wzdtuznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pity tarczowej lub z prostej prowadnicy
do krawedzi. Poprawia to doktadno$¢ cigcia i redukuje
mozliwoé¢ zakleszczania sig ostrza.

g) Nalezy zawsze stosowac tarcze tngce o wtasciwych

rozmiarach zewnetrznych i o odpowiednim otworze
mocowania tarczy (np. w ksztatcie gwiazdy lub
okragtym). Tarcze tngce, nie pasujace do czesci
mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg



urzgdzenia i prowadzg do utraty panowania nad
elektronarzedziem.

h) Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub
nieprawidtowych podktadek ani wkretéw. Firmowe
podktadki i wkrety zostaty zaprojektowane specjalnie dla
okreslonej pity, w celu zapewnienia jej optymalnego i
bezpiecznego dziatania.

2) ODRZUT - PRZYCZYNY | ODPOWIEDNIE
WSKAZOWKI

¢ Odrzut jest nagta reakcja tarczy pilarki zakleszczonej,
zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodujaca
niekontrolowane uniesienie sig pilarki ponad przecinang
czes¢, w kierunku operatora

* Ostrze, ktére zatnie sig lub zakleszczy w przecinanej
szczelinie, zatrzyma sie, a przebiegajacy silnik
spowoduje nagty ruch narzgdzia w kierunku operatora

* W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawienia
tarczy w przecinanej szczelinie, zgby jej tylnej krawedzi
moga wrzynac sie w goérng powierzchnie drewna
powodujgc wynurzanie sig ostrza ze szczeliny i jego
odrzut w strong operatora

¢ Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania

narzedzia i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw
eksploatacji; mozna go uniknaé¢ zachowujac nizej podane

$rodki ostroznosci

a) Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw sig

w pozycji umozliwiajacej odparcie sity odrzutu.
Ustaw sig podczas cigcia na prawo lub na lewo od
linii cigcia ale nigdy nie w linii prostej cigcia. Odrzut
moze spowodowac odbicie do tytu, ktére moze byé
kontrolowane przez operatora jezeli zachowane sg
odpowiednie $rodki ostroznosci.

b) W przypadku zakleszczenia lub przerwania zabiegu
cigcia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij spust i
przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili
catkowitego zatrzymania sig ostrza. Nie prébuj

nigdy wycofywaé pity z przecinanego materiatu przy

poruszajgcym si¢ ostrzu. Takie postgpowanie moze
spowodowac odrzut. Zbadaj i usun przyczyny
zakleszczania sig ostrza. Unikaj przecinania $rub lub
gwosdzi.

c) Przy ponownym uruchamianiu pity z ostrzem
wewnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze
centralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie
wnikajg w materiat. Zakleszczone ostrze moze
wyskoczy¢ lub zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg
ponownego uruchomienia pity.

d) Podpieraj duze ptyty, zeby ograniczy¢ ryzyko
zakleszczania ostrza i odrzutu. Duze ptyty maja
tendencje do zwisania pod wtasnym ciezarem. Podpory
nalezy umieszcza¢ pod ptyta, na obu jej koncach, w
poblizu linii cigcia i blisko krawedzi ptyty.

e) Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy.

Nienaostrzone lub nieprawidtowo ustawione ostrza

wytwarzajg waskg szczeling, powodujgc nadmierne

tarcie, zakleszczanie sie ostrza i odrzut.

Przed przystgpieniem do cigcia upewnij sig, ze

dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wnikania

sa mocno docisnigte. Zmiana ustawienia ostrza w

trakcie cigcia moze spowodowac zakleszczenie i odrzut.

g) Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania cig¢ w scianach lub operowaniu w

f
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innych niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w
materiale tarcza pilarska moze spowodowac odrzut
pilarki po natrafieniu na ukryte obiekty.

3) FUNKCJE DOLNEJ OSEONY
a) Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidiowe

zamykanie si¢ dolnej ostony. Nie uzywaj pity, jesli
dolna ostona nie porusza si¢ swobodhnie i nie
zamyka si¢ natychmiastowo. Nie unieruchamiaj
nigdy dolnej ostony w otwartym potozeniu. W razie
przypadkowego upuszczenia pity jej dolna ostona moze
ulec wygieciu. Wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego, podnie$
ostong przy pomocy jej uchwytu i sprawdz, czy porusza
sig swobodnie i czy nie dotyka ostrza ani zadnej innej
czesci, przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia.

b) Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony. W

przypadku gdy ostona lub sprezyna nie dziatajg
prawidtowo nalezy przed uzyciem dokonac ich
przegladu technicznego. Dolna ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonej czesci, lepkich osadéw lub
nabudowania si¢ odpadéw.

c) Dolng ostone mozna otwierac recznie tylko w

przypadku wykonywania specjalnych lub
skomplikowanych zabiegéw cigcia, takich jak cigcie
wgtebne lub ztozone. Ostong nalezy unies¢
korzystajac z jej uchwytu i opusci¢ ja natychmiast z
chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat. Przy wszystkich
innych zabiegach przecinania dolna ostona powinna
dziata¢ automatycznie.

d) Przed umieszczeniem pity na podtodze lub na stole,

zawsze zwré¢ uwagg, czy dolna ostona zakrywa
ostrze. Niezabezpieczone lub poruszajace sig rozpedem
ostrze spowoduje przemieszczanie sig pity do tytu, thgc
wszystko na jej drodze. Pamigtaj, ze po zwolnieniu
wytgcznika uptynie pewien czas zanim pita zatrzyma sig
catkowicie.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

OGOLNE

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Urzgdzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho
Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiang
wykwalifikowanej osobie

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby
zawierajgce otdw, niektdre gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowac reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub oséb
towarzyszacych); nalezy zaktadaé maske
przeciwpytowg i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt dgbu i buka) szczegdlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z



urzgdzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

¢ Nalezy stosowac sie do lokalnych wymogéw
dotyczacych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrébki materiatu

* Stosowac tylko stoty robocze posiadajgce zintegrowany
wytacznik bezpieczenstwa, zabezpieczajacy przed
samoczynnym ponownym uruchomieniem silnika po
zaniku zasilania

¢ Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowany
klin rozszczepiajacy

AKCESORIA

¢ SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostepnego u dystrybutorow
produktéw SKIL

* Uzywac tylko akcesoriow, ktorych dopuszczalna
predkosc obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkosc¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

* Uzywaj wytacznie brzeszczotéw pit o minimalnej
$rednicy 122 mm, maksymalnej srednicy 140 mm i
otworze na wrzeciono o Srednicy 20 mm

¢ Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (HSS)

* Nigdy nie nalezy stosowac tarczy szlifierskich/tngcych z
tym elektronarzedziem

PRZED UZYCIEM

* Kazdorazowo nalezy sprawdzag, czy napigcie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzedzia na napigcie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napigciem 220V)

¢ Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystgpieniem do obrébki powinny by¢ usuniete z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy

* Przed przystgpieniem do obrébki nalezy usunaé wszelkie
przeszkody znajdujgce sig po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

* Nalezy zabezpieczy¢ miejsce przeznaczone do
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu
bezpieczniej niz w reku)

e Aby wykry¢ ukryte przewody zasilajgce nalezy
uzywac stosownych detektoréw lub porozumie¢ sie
z miejscowymi zaktadami energetycznymi (kontakt z
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do pozaru
i porazenia elektrycznego; uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu; uszkodzenie
przewodow instalacji wodociggowej powoduje szkody
rzeczowe i moze spowodowaé porazenie elektryczne)

* W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety na beben
oraz byt przystosowany do przewodzenia pradu o
natgzeniu przynajmniej 16 A

PODCZAS UZYWANIA

* Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczac 85
dB(A); uzywac nauszniki do ochrony stuchu

¢ Elektronarzedzie mozna stosowac wytacznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgczymi
bezpieczeristwu uzytkownika
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Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

Nie pracowac elektronarzgedziem ponad gtowg

W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sig
elektronarzedzia lub obcych dzwigkéw natychmiast
wytaczyé zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego
W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciagnaé z gniazdka wtyczke

PO UZYCIU
¢ Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtaczy¢

zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sig wrzeciona

¢ Nie nalezy zatrzymywac ruchu pity po wytgczeniu pilarki

odziatywujgc na pite

UZYTKOWANIE

. Wymlana pity tarczowej 3)

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- nacisng¢ przycisk A blokady wrzeciona obrotowego i
przytrzymaé go podczas odkrecania $sruby mocujacej
tarcze B, obracajgc tarczy kluczem C trzpieniowym

! przycisk A blokady wrzeciona naciska¢ tylko
wtedy, gdy tarcza pity jest nieruchoma

- zwolni¢ przycisk A blokady wrzeciona

- zdja¢ kryze D

- przy pomocy dzwigni F odchyli¢ ostong pity E i
przytrzymaé dzwignie podczas wymiany tarczy pity,
ustawiajgc zeby i nadrukowang strzatke w takim
samym kierunku, jak strzatka na dolnej ostonie

- uwolni¢ ostone dolng E

- zatozy¢ kryze D

! upewni¢ sig, ze powierzchnie mocujace G kryzy
s3 absolutnie czyste i przylegajg do pity

- nacisng¢ przycisk A blokady wrzeciona i
przytrzymywac go podczas dokrecania sruby
mocowania tarczy kluczem trzpieniowym o 1/8 obrotu
ponad site dokrecenia palcami (zapewnia to poslizg
tarczy po napotkaniu zbyt duzego oporu cigcia, a tym
samym pozwala uniknag¢ przecigzenia silnika i
wstecznego odrzutu narzedzia)

- zwolni¢ przycisk A blokady wrzeciona

Ustawianie gtebokosci ciecia (0-40 mm) (¥

- w celu zapewnienia optymalnej jakosci cigcia pita nie
powinna wystawac¢ ponizej dolnej powierzchni
przedmiotu o wigcej niz 3 mm

- odkreci¢ pokretto H

- unies¢/obninzy¢ ptyte podstawy J w zadane potozenie
korzystajgc ze wskaznika K

- pokretto H ponownie dokrecié

Ustawienie kata cigcia (0-45°) (&

- odkreci¢ pokretto L

- elektronarzedzie przechyli¢ w zadane potozenie
korzystajgc ze wskaznika M

- pokretto L ponownie dokreci¢

! w przypadku nieprostopadtego ustawienia pity
gtebokos¢ cigcia wskazywana na podziatce nie
odpowiada rzeczywistej gtebokosci

Sprawdzenie prostopadtosci cigcia - 90° (5)

- ustawic ptyte podstawy J na maksymalng gtebokosc¢
ciecia i zablokowacé jg w tym potozeniu (4)



- ustawic kat ciecia 0° i zablokowa¢ elektronarzedzie w
tym potozeniu

- przy pomocy przymiaru katowego sprawdzi¢
prostopadto$é pomigdzy powierzchnia pity a dolng
powierzchnig ptyty podstawy

Regulowany wizjer linii cigcia N (&)

- pokazuje pozycje pity tarczowej przy cigciu wzdtuz
uprzednio naniesione;j linii

- przy cigciu prostopadtym lub pod katem 45°
wykorzystywaé odpowiednie linie wskazujace

! szersza strona ptyty podstawy powinna przylegaé
do wspartej czesci obrabianego przedmiotu

- pozwala decydowac, czy materiat odpadowy ma sig
znajdowac po wewnetrznej, czy po zewngtrznej
stronie tarczy pity

! szerokos$¢ linii cigcia wyznacza nie grubosé pity
tarczowej, lecz grubos¢ jej zebow

! w celu sprawdzenia poprawnosci ustawienia
wykonac probne cigcie

Odsysanie pytu

- waz odkurzacza przytaczy¢ do krééca P (7)

! nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie
utrudniat prowadzenia pilarki

- zaleca sig stosowanie worka na wiéry (osprzet SKIL
2610387402)

! nie uzywaé worka na pyt/odkurzacza podczas
ciecia metalu

Obstuga narzedzia (7)

- wiozyé wtyk elektronarzedzia do gniazda sieciowego

- elektronarzedzie prowadzi¢ oburgcz trzymajac pewnie
jedna reka za uchwyt Q drugg za uchwyt R

- ustawi¢ pewnie elektronarzedzie dolng powierzchnig
ptyty podstawy na obrabianym przedmiocie

! nalezy sig upewni¢ czy zgby pity nie stykaja sig
juz z obrabianym przedmiotem

- elektronarzedzie uruchomi¢ wciskajac przycisk S (=
wigcznik bezpieczenstwa, nie powinien byé
blokowany) a nastepnie uruchomi¢ wtacznik T

! pite przystawia¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnigciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej

- ostona pity E otwierana jest automatycznie w
momencie zblizenia pity do obrabianego przedmiotu
(ostoneg odchylaé recznie tylko w przypadku
wykonywania cie¢ specjalnych jak cigcia wgtebne; w
tym celu wykorzystywaé dzwignie F)

! nie wolno przecigzaé narzedzia (nalezy stosowac

lekki miarowy docisk, co pozwoli uniknaé¢ przegrzania

koncowek brzeszczotu, a w przypadku cigcia plastiku

- stopienia go)

podczas pracy zawsze trzymac narzedzie za

uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem

- po zakonczeniu ciecia elektronarzedzie wytaczyé
zwalniajgc wtgcznik T

! przed podniesieniem narzedzia z obrabianego
materiatu nalezy si¢ upewnié, ze ostrze
zatrzymato si¢ w petni
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WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi

powierzchnia przedmiotu o wymaganym tadnym

wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu

Podczas uzywania prowadnicy (akcesoria SKIL

2610Z04064) z adapterem gtebokos$¢ cigcia zostanie

zmniejszona 0 14 mm zaréwno dla cigcia pod katem 90°,

jak i 45°

Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujgce

uszkodzen o odpowiednich wymiarach ()

- jakosc cigcia poprawia sie wraz ze wzrostem ilosci
zebow wykorzystywanej pity tarczowej

- pity tarczowe z zebami z weglikéw spiekanych
posiadajg o ok. 30-to krotnie wigkszg zywotno$¢ w
stosunku do pit konwencjonalnych

CIQCIa wgtebne (9
ustawi¢ wymagana gtebokos¢ cigcia

- przechyli¢ narzedzie do przodu, kierujac wizjer linii
cigcia N na naniesiong na obrabianym przedmiocie lini¢

- przy pomocy dzwigni F odchyli¢ ostone pity E

- bezposrednio przed zagtgbieniem pity uruchomié
elektronarzedzie, przechylajac pilarke wzdtuz
przedniej krawedzi podstawy opusci¢ wolno tylng
cze$¢ elektronarzedzia

- opuszczac powoli tylng cze$¢ elektronarzedzia wolno
przesuwajgc do przodu

- natychmiast z chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat,
zwolni¢ dzwignie F

! pite przystawia¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnigciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej

! elektronarzedzie prowadzi¢ tylko do przodu

C|e0|e wiekszych ptyt Go

ptyte podeprze¢ wzdtuz linii cigcia, na podtodze stole

lub warsztacie

ustawié¢ gtebokos¢ cigcia w taki sposéb, aby

przecinac tylko ptyte a nie przedmioty

wspierajgce znajdujace sig ponizej

- w przypadku gdy prowadnica réwnolegta nie daje
mozliwosci ciecia w duzej odlegtosci, przytwierdzi¢
dodatkowg listwe do powierzchni ptyty i prowadzié¢
elektronarzedzie prawg strong wzdtuz listwy

KONSERWACJA / SERWIS

Zawsze dbaé o czystos¢ narzedzia i przewodu

zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych)

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

Obszar wokét dolnej ostony E (3) musi by¢ zawsze czysty

(nalezy usuna¢ kurz i opitki przy uzyciu sprezonego

powietrza lub pedzla)

Pite tarczowa czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej

pracy (szczegolnie z zywic i pozostatosci klejow)

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu ustugowego
SKIL (adresy oraz diagram serwisowy narzedzenia
znajdujg sig na stronach www.skilmasters.com)



SRODOWISKO

* Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriéw i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parnstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sie narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol (1) przypomni Ci o
tym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

* Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista
odpowiedzialno$é, ze produkt wykonany jest zgodnie z
nastepujacymi normami i dokumentami normalizujgcymi:
EN 60745, EN 61000, EN 55014, z godnie z wytycznymi
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2011/65/UE

* Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013
HAEASU/WIBRACJE

¢ Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60745
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 93 dB(A) zas

poziom mocy akustycznej 104 dB(A) (poziom odchylenie:

3 dB), za$ wibracje 1,7 m/s? (metoda dton-reka; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)
* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze stuzy¢
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

77

LUupKRynapHaa nuna
BBEAEHUE

e VIHCTpyMeHT npegHasHaveH A/1a NUIKKU JpOoB BLOJb U
nornepek, a TaKkKe Nog yriom 45°; a npy UCNo/b30BaHWK
creuuasnbHbIX M TaKKe 41 NAKKU MeTaoB (Kpome
}enesa), Ierknx CTPOUTE/IbHbIX MaTepUasos 1
nnactTuka

¢ [pounTaiTe U CoXxpaHuTe C JaHHOM UHCTPYKLUMEN (2)

TEXHUYECHUE AAHHBIE (1)

BE3OMNACHOCTb

OCHOBHbIE UHCTPYKLUMU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

5940

FN BHUMAHMUE! MpouTtHUTe BCe yKa3aHUA U
MHCTPYKLMK NO TEXHUKe 6e30NacHOCTH. YNyLieHus,
JonyLLEeHHbIe NPY COBNOAEHUN YKa3aHUI U UHCTPYKLMIA NO
TEeXHWKe 6e30MacHOCTU, MOTyT CTaslb MPUYUHOM
3/1eKTPUYECKOro NOParKeHUs, noxapa v TAXKEbIX TPaBM.
CoxpaHAiTe 3TU MHCTPYKLMK U YRa3aHUA pAA
6yaylero ucnonb3oBaHMUA. Mcnonb3oBaHHOE B
HaCTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NOHATHE
“9NIEKTPOMHCTPYMEHT” pacnpocTpaHaeTca Ha
3/1eKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT CeTH (C Kabenem
MUTaHWA OT ANEKTPOCETH) U Ha aKKYMYIATOPHbIN
9/IEKTPONHCTPYMEHT (63 Kabena nuTaHna ot
3N1eKTPOCETH).

1) BEBOMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) CobnopaiiTe YUCTOTY U NOAAEPHKUBaITE
HaA/eallylo OCBeLeHHOCTb Ha pa6oyem mecTe.
BecnopagokK Ha paboyem MecTe UK ero nioxoe
OCBeLLeHNe MOryT MPUBECTU K HECHACTHbIM CayYasaM.

b) He ucnonb3yiite ¢ 3a1€KTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONAacHOM cpeae, T.e. B HenocpeacTBEHHON
6/1M30CTH OT NIErKOBOCN/IAMEHAIOWUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UM NbiK. B npouecce paGoTbl
3N1EKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM1IaMEHUTb rasbl Wiu Nbi/b.

c) NMpu paboTe C 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTOM He
AONYyCKaiTe feTeil UM NOCTOPOHHMX Ha Bale
pa6ouyee mecto. OTB/leveHne Bawiero BHUMaHus
MOET NPUBECTU K NOTepe KOHTpoNA Haj paboTon
MHCTPyMeEHTA.

2) 9IEKTPUYECKAA BE3OMNACHOCTb

a) LtencenbHan BUIKa KabenAa NnUTaHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa A0JIHHHA COOTBETCTBOBAaTb
po3eTKe aneKkTpoceTn. He BHOCMTE HUKaKUX
W3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO BUNKK. He
MCNO/Ib3YiTe afanTopbl A1A 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
C 3alMTHbIM 3a3eMJieHMeM. 3aBOo/CK1e
LwiTencesibHble BUKN U COOTBETCTBYOLLME UM CETEBbIE
PO3ETKM CyLLECTBEHHO CHUAIOT BEPOATHOCTb
9/IEKTPOLLOKaA.

b) U36eraitTe MexaHM4ECKUX KOHTAKTOB C TAKUMK
3a3eM/IeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, KaK



Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUSA, NIUTbI U
XO0JI0AWUNIbHUKM. [Py CONPUKOCHOBEHMM YeNloBeKa C
3a3eM/IEHHbIMKW NpeaMEeTamm BO Bpems paboTbl
MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLIOKA
CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

c) O6eperaiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT OT BO3AEHCTBUA
AOXAA U BNaru. NonagaHve BoAbl B
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET BEPOATHOCTh
3/IeKTPUYECKOro yaapa.

d) Ucnonb3ayitTe Ka6esb cTPOro No Has3Ha4yeHuto. He
AONyCKaeTcA TAHYTb U NepeaBUraTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabesib v Ucnosib3oBaTb
Kabenb ANA BbITArMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKMU.
O6eperaiiTe Kabeslb UHCTPYMEHTa OT BO3JeCTBUA
BbICOKMX TemnepaTyp, Mac/ia, OCTPbIX KPOMOK MU
ABUHYLUXCA YacTel 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa.
MoBperAEeHHbIV K cnyTaHHbIM Kabenb NosbiaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOrO yAapa.

e) Mpu pa6oTte Ha ynuLe UCNONb3YiHTe YAJIUHUTENb,

npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUA.

Mcnonb3oBaHue TaKoro YAJIMHUTENIS CHUKaeT

BEPOATHOCTb 3/IEKTPUYECKOr0 yaapa.

EcniM HeBO3MOKHO U36emaTb NpUMeHeHUsa

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHUH, TO

ycTaHaB/IMBaiTe YyCTPOWCTBO 3alMThl OT YTEYKHU B

3emJ110. Vcnonb3oBaH1e YCTPOWCTBA 3allUTbl OT YTEYKU

B 36MJII0 CHUXAeT PUCK 3NIEKTPUYECKOrO NOParKeHus.

3) IMMHAA BE3OMNACHOCTb

a) ByabTe BHMMAaTeNbHbI, cneguTe 3a TeM, 4To Bbi
AenaeTe U BbINoHANTe paboTy o6aymaHHo. He
No/Ib3yNTeCb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecin Bbl
ycTasM UM HaxoauTech Nopj, Bo3aencTBMem
TPaHKBU/IN3aTOPOB, a/IKOroIA AN MEeAULUHCKUX
npenapatoB. CeKyHAHaA NOTepA KOHLEHTpaLumn B
paboTe C 9/1EeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
cepbesHbiM TpaBMam.

b) Ucnonb3yiiTe cpeacTBa UHAUBUAYAIbLHOW 3aLLUTDI.
3awmTHbIe 04KM 06A3aTenbHbl. CpeacTsa
MHAWBUAYaNbHON 3aLUMTbl, TAKWE KaK NPOTUBOMbLLIEBOM
pecnupaTop, HECKO/Nb3ALLAA 3aliMTHaA 00YBb,
LuNeM-KacKa, CpeAcTBa 3allyTbl OPraHoB cayxa
NPUMEHSAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YC0BUAM PaboThl
06CTOATENbCTBAX U MUHUMU3UPYIOT BOSMOXKHOCTb
nosly4eHns TpaBM.

c) MpepoTBpalyaitTe HenpegHamepeHHOe BH/lOYeHUe
3/IeKTPOMHCTpYMeHTa. MNepea noaKnloYeHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTAHUIO U/WAKN K
aKKymynaTopy y6eguTechb B BbIK/IHOYEHHOM
COCTOAHUM 3IEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecimn Bol npu
TPaHCMOPTMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA AepKUTE
naneL, Ha BbIK/lO4aTes1e UK BKIIOYEHHbIV
9/IEKTPOMHCTPYMEHT NOAK/I0HaeTe K CETU MUTaHUA, TO
9TO MOXET NPUBECTU K HECYACTHOMY Cyyalo.

d) Bo u3sberkaHune TpaBM nepea, BRAOYEHUEM
MHCTPYMEHTa yA,a/iuTe pery/IMpoBOYHbIN WU FraeuHbIi
K/II0Y U3 BpaLLaloLLeiCcA YacTh MHCTPYMEHTa.

e) He nepeoleHunBaiiTe cCBOM BO3MOHHOCTU. TBepAo0
CTOlMTe Ha Horax U yaiepiuBaiiTe paBHoBecHe. B
TaKOM MOJIOHEHNM Bbl CMOXETE y4lle KOHTPONNPOBaTb
MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX CUTYaLUsX.

f) Ucnonb3yiitTe noaxopAulyto pabouyio opexpay. He
HapeBaiiTe CBOGOAHYIO OfEHAY U YKpalLeHUA.

f)
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Bonocbl, opexwpaa U nepyaTky f0NKHbI HAXOAUTLCA
nopasnblue oT ABUHYLMUXCA YacTen
aNeKTpoMHCTpyMeHTa. CBo6oaHanA ofexaa,
YKpaLUeHWs UK AZIMHHbIE BOIOCHI IETKO MOTyYT NonacTb
B AABUYLLMECHA YACTU IEKTPOMHCTPYMEHTA.

g) Mpu Hanu4YMM NblNeoTCacbIBAOWMUX U
nblnec6opHbIX NpUcnocobieHunit ybeputech B TOM,
YTO OHU NOACOEAUHEHDBI U UCNOJIb3YIOTCA
Hapnemrawmum o6pasom. MprUMeHeHWe nbineoTcoca
MOET CHU3UTb OMAcCHOCTH, CO3AaBaeMbIE MbUIbIO.

4) SKCNNYATALMA N YXO[4 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyaiite MHCTPyMeHT. Ucnonb3yiiTe TOT
MHCTPYMEHT, KOTOpPbIi1 NpefHa3Ha4YeH ANA AaHHON
pa6oTbl. C noaxoAALMM UHCTPYMEHTOM Bbl BbINOAHUTE
paGoTy NyyLle U HafEeKHEN, UCNOo/b3YA BECb AWana3oH
€ro BO3MOMXHOCTEMN.

b) He ucnonb3yiite UHCTPYMEHT C HEMCNpPaBHbIM
BbIK/ItO4aTeNemM. MHCTPYMEHT C HEMCPaBHbIM
BbIK/IIO4ATENIEM ONACEH U NOA/EHUT PEMOHTY.

c) [lo Hayana HanafKN 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMEHbI
NpUHaANEKHOCTEeN MK NpeKpaLeHua paboTbl
OTK/II0YaiTe LWTENCEe/IbHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CETH
n/Mnu BblHbTE aKRymynaTop. [aHHas mepa
NPeAOCTOPOXHOCTU NPefoTBpaLLaeT ciyyariHoe
BKJ/IIOYEHWUE MHCTPYMEHTA.

d) XpaHuTe HeMcnob3yeMblii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B
HEeAO0CTYNHOM 1A AeTel MecTe U He NO3BONANTe
MCNONb30BaTh €ro JILam, He YMEIOLWUM C HUM
o6pawaTbCca MM He 03HAKOMJIEHHbIM C
MHCTPYKLMEN No IKCnyaTaumm.
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAIT COGOM ONacHOCTb
B PyKax HEOMbITHbIX NO/b30BaTENEN.

€) QNEeKTPOUHCTPYMEHT TPeByeT Haa/Ieallero yxoaa.

MpoBepsiiTe 6e3ynpe4yHOCTbhYHKLUUN NOABUKHBIX

YyacTeil, NErKOCTb UX X0Aa, LIeJIOCTHOCTb BCEX

YacTeW U OTCYTCTBUE NOBPEKAEHUNA, KOTOpbie

MOTyT HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha pa6oTe

MHCTpyMeHTa. Mpn 06HapyHEeHNU NOBPEHAEHHIA

cpAaiTe UHCTPYMEHT B PEMOHT. BosbLuoe Yncio

HeCYaCTHbIX C/ly4aeB CBA3AHO C

Hey[0BNeTBOPUTESIbHBIM YXOA0M 3a

9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

Pemylme YacTM MHCTPYMEHTa Heo6XoaUMO

nopaepxuBaTh B 3aTOHYEHHOM U YUCTOM COCTOAHUM.

Mpy HagneallemM yxoae 3a peryLmMm

NpUHaA/IEHOCTAMM C OCTPbIMU KPOMKaMK OHU pere

3aK/IMHWUBAIOTCA M MHCTPYMEHT NyyLue noaaaérca

KOHTPOJIIO.

g) Ucnonb3ayiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANEKHOCTHU, GUTBI U T.[A. B COOTBETCTBUU C
AAHHBIMU UHCTPYKLUAMM, UCXOAA U3 0COGEHHOCTEN
YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJHAEMOIN paboTbl.
Mcnonb3oBaHue 3/1eKTPOUHCTPYMEHTA He Mo
HasHaYeHI0 MOMKET NPUBECTU K OMacHbIM
NoCNEACTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCJIYHKUBAHUE

a) NepepaBaiiTe MHCTPYMEHT Ha cepBUCHOE
o6CcnyUBaHUe TONIbKO KBaNUpULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, UCNoJib3yloLemMy TOJIbKO NOAJIMHHbIE
3anacHble YacTh. 3TO 06eCNeynT CoXxpaHeHHne
6€30MacHOCTU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.



YHA3AHUA NO TEXHUHE BE3ONACHOCTHU ANA
ANCROBbIX NN

1) PACMIUJIOBHA

a) INOMACHOCTDb : He rtoacTaBnsaiiTe pyku B 30HY
TIM/IEHUA U K TIM/IbHOMY AUCKY. Bawa BTopas pyKa
AOJIHHA OXBaTblBaTb [OTIO/IHUTE/IbHYIO PYKOATHY
WUnKn Kopryc asurartend. Ecav Bel 06enmun pykamm
[ePHMITE TIMATY, TO TIMNIbHBLA UCK HE MOXET PaHUTb UX.

b) He nopcosbiBaliTe pyku nog uspenue. OrpawaeHue
He 3alUyLIaeT OT IE3BUA MO U3AEIMEM.

c) OTperynupyite rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUU

C To/WMUHOI 06pabaTbiBaeMoil MOBEePXHOCTU. Takum

06pa3oMm, 4TOGbI MUbHBIN AWUCK BbICTYNAN U3-Nnoj,
obpabaTbiBaeMOl NOBEPXHOCTU He 6osee, YeM Ha
rny6uHy ero 3y6LoB.

d) HuKorpa He pepxuTe o6pabaTbiBaemyto aeTanb B
pyKe unm Ha Hore. HapielHo KpenuTe
o6pabaTbiBaeMyto 3aroToBRY. [1A CHUHKEHNUA
0MacHOCTHU COMPUKOCHOBEHWA C TJIOM, 3aK/IMHUBAHUA
MUIBHOTO MCKA MW NOTEPU KOHTPO/IA BAXHO XOPOLLO
3aKpenuTb 06pabaTbiBaeMyto 3aroTOBKY.

e) [lepHunTe 31EKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO 3a
W30/IMpOBaHHble NOBEPXHOCTU PYKOATOK, ecsin Bbl
BbINoJIHAETE paboThbl, NPU KOTOPbIX pabounii
WHCTPYMEHT MOMeT NonacTb Ha CKPbITYIO
3/IEKTPONPOBOAKY U/IM HA COGCTBEHHbIN LWHYP
NUTaHUA. HOHTaKT C TOKOBEAYLLMM NPOBOAOM
3apAmaeT TaKKe U MeTa/IM4ecKme YacTu
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA U BEZIET K NOParKeHUo
3NIEKTPUYECKMM TOKOM.

f) Mpwn NuAKe No BONOKHY UCNONb3YWHTE
HanpaB/AOLLYIO0 MJIAHKY WX HanpaB/AIoLLYIO C
NPAMbIM Kpaem. 3TO NoBbILIAaeT TOYHOCTb MUIKKU U
COKpalLLaeT BO3MOXKHOCTb 3aefaHus.

g) NMpumeHsAiiTe Bceraa nubHbiE AUCKK C
npaBUbHbIMKU pa3mMmepamMu U C COOTBETCTBYIOLLUM
nocapo4HbIM OTBEpCTUEM (3Be3006pa3Hoit an
Kpyrnoi ¢opmbli). MuabHbIE AUCKKM, HE NOAXOAALLME K
KpenemHbIM AeTansaM Nisibl, BPaLLAIOTCA C GUEHNEM U
BE/yT K NoTepe KOHTPOA Haf, MHCTPYMEHTOM.

h) HuKorpa He UCNONb3YHTE U3HOLLEHHbIE MU
noBpexaéHHbIe Waiibbl UM 601Tbl ANA Ne3BUNA.
OTv AeTanm cneumanbHO NpegHasHayYeHbl ANA BaLlMX
Ne3BUI A8 ONTUMAJIbHOW SKCMayaTaunm 1
6e30MacHoOCTK.

2) OTAAMA - MPU4YUHDBI U COOTBETCTBYOLUE
YKA3AHUA

¢ Otpayel HasbiBaeTCA BHE3aNHas peakuus npu 3axseare,

3aejaHnu Uan cMeLeHnn ne3Busa NJbl, KoTopas

NpMBOAUT K HEKOHTPOIMPYEMOMY NOAHUMAHUIO NMJibl N3

M3AeNVs B HanpaB/ieHUW K oneparopy

* [pu cunbHOM 3axBaTe WK 3aeAaHnm Ie3Bus Npu
3aKpbIBAHUK NPOMNWAA, Ie3B1Ee OCTaHaBIMBaeTCA, a
pa6oTaloLLMii MOTOP OTBOAUT MHCTPYMEHT Ha 60/1bLLIOM
CHKOPOCTY B CTOPOHY oneparopa

¢ Ecnu nie3Bre NepeKoLLEHO UK CMELLEHO B NPOnune,
3y6bsi B 3afjHel 4acTW NW/bI MOTYT 3aCTPATb B BEPXHEN
NOBEPXHOCTM AepeBa, YTO NPUBEAET K BbITANKUBAHMIO
NIe3BVs U3 NPONWIA U OTCKAKUBAHUIO B CTOPOHY
oneparopa
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* OTpaya ABNAETCA pe3y/IbTaTOM HEeBEPHOro
MCMO/Ib30BaHWA MHCTPYMEHTA U MOXET 6bITb
yCTpaHeHuA NyTém cob0AeHNA CeaytoWwmx Npasu:

a) HpenKo v napemHo yaepHuBanTe MHCTPYMEHT
o6enMmu pyKamu, pacnosiarad UX Takum o6pasom,
4YTOGbI NPeAoTBpaTUTL oTAAYy. Teno, Npu 3ToM,
AOJIHHO pacnonaratbcsa ¢ 1060 yao6HoM
CTOPOHbI OT AAUCKA, HO, HN B KOEM c/ly4ae, He Nno
OAHOM IMHUU C HUM. T.K. OTAaya MOKET OTOPOCUTb
nuay Hasag, Ho cuna OTAAYM MOKET KOHTPOIMPOBATLCA
nosib3oBaTesieM, ec/iv COOTBETCTBYIOLLME MEPbI
npeaoCTOPOXHOCTH COBOAEHDI.

b) Mpu 3aepaHnmn ne3sBuA Wan Npu NpepbiBaHUU NMUIKK
Nno KakoW-1M60 NpuYnHe ocBoGoauUTe TPUIrrep 1
AEpHUTE NNy B MaTepuane HenoABUHKHO, NOKa
nuaa He OCTaHOBUTCA NOJIHOCTbIO. HUKorpa He
BbIHUMAaTe NUAY U3 U3AENIUA U He OTBOAUTE eé
Ha3ap, BO BpeMA BpalLeHUA NuJbl, T.K. 3TO
npuBeaéT K otaaye. Haiaute npuunHy saegaHus 1
OCyLLeCTBUTE HEOBXOAMMbIE AENCTBUA A1A ero
ycTpaHeHus. M3beraiTe NuMaKK No rBO3AAM U BUHTaM.

c) Mpu BKAOYEHUM NUIBI B U3AE/TUU YCTAHOBUTE MUY
B LleHTpe nponuaa U NnpoBepbTe, YTO6bI 3y6bA He
3axBaTbiBalOT MaTtepuasn. B npotvBHOM ciyyvae npu
3aefjaHnK NMAbl BO BpeMsA eé 3anycKa eé MomeT
OTTOJIKHYTb Ha3aj UK OTAATb OT U3JENNA.

d) O6ecneubTe onopy AnA 60/bLWKX NaHenen Ana
yCTpaHeHMA pucKa 3axBaTta U oTaauu. bonblune
naHenun o6bIYHO NPOBUCAIOT NOA CO6CTBEHHbLIM BECOM.
Onopbl Hy*HHO pasmeLlaTh Noj NaHesbio No obe
CTOPOHbI OKOJI0 IMHWUK NPOMNKIA U OKOJIO Kpas NaHenu.

e) He ucnonbayiite Tynbie Unv NnoBpewAEHHbIE
nes3BuA. HesaTo4YeHHbIE MW HEBEPHO YCTAHOB/IEHHbIE
Ne3BUA AAtOT Y3KUIA Nponua, codpasas M3GbITO4HOe
TpeHue, 3axBat 1 oTAaqy 1e3BUA.

f) Mepepn Hayanom pa6oTbl pbl4aru AnA 3anUMpaHua
rny6UHbI U CHOCa SIe3BUA He06X04UMO 3aTArMBaThb
HapémxHo. Ecnv Bo Bpema paboTbl le3Bre CMecTuTCA,
9TO NPUBEAET K 3aeAaHuio 1 oTgade.

g) ByabTe 0COGEHHO OCTOPOHHbI NPU pacnuIoBKe B
CTeHax WM Apyrux HempocMaTpyMBaeMbiX yHacTKax.
Mpu pacnuioBKe B CKPbITbIX OGbEKTaxX NOrpyKaemMbii B
06BEKT NUbHBIN UCK MOXET 3a6/I0KMPOBAaTHLCA U
BbI3BaTb PUKOLLIET.

3) ®YHKUMA HUHHEIO OrPAXAEHUE

a) MpoBepbTe HUHKHee orpampaeHne Ha BepHoe
3aKpbiBaHWe nepep Havanom pa6oTbl. He
WUCMONb3YyiTe NUAY, €C/IN HUHEe orpamaeHue He
nepemellaeTcA CBOGOAHO U He 3aKpbiBaeTcA
HemepaneHHo. HMKorpaa He 3akpennanTe HUKHee
orpameHune B OTKPbITOM NMOSIOKEHUU. Ecnv Bbl
CNy4anHO YPOHUTE NWJY, HUMKHEE OrpaXAeHne MoXeT
6bITb COrHYTO. PasbenHUTb LITENCEebHbIN PasbéMm,
NOAHUMUTE HUKHEE OrpamjeHne C MOMOLLbIO
OTBOAALLEN PyYKM 1 y6eanuTech B TOM, 4TO OHO
CBOGOAHO NepeMeLLaeTca U He KacaeTca 1e3BUA UK
[PYroi 4acTu Noj, BCEMU YrAamu U rnybuHamm nuaKu.

b) MpoBepbTe paboTy NPYHUHbI HUHHETO
orpampaeHus. Ecam npyxuHa u orpampaeHve
pa6oTaloT HEHOpMasIbHO, Nepef, PaboTol UX HYKHO
oTperyaunposartb. HHee orpaxaeHve byaet



paboTaTb N10X0 BCAEACTBUE NMOBPEHAEHNA YaCTEN,
HaKOMMUBLLEroCA Mycopa Uu Pe3UHUCTOrO OT/IOHEHWS.

c) HumHee orpampeHne MOKHO OTBOAUTb BPYUHYIO

TONIbKO /19 cneuunanbHbIX paboT, Hanp.,
NAyHHKEPHOro paspesa UM KOM6MHUPOBAHHOTO
pa3pe3a. MlogHUMUTE HUHHEe orpakaeHue
OTBOJALLEN PYYKOI U KaK TO/IbKO /1Ie3BUe BOMAET B
maTtepuan, oceo6oauTe ero. [11a BCex Apyrux BUA0B
paboT HUMKHEE OrparKaeHue JOMKHO paboTaTb
aBTOMAaTUYECKM.

d) Bcerpa cnegute 3a TeM, YTo6Gbl HUKHee

orpampeHue 3aKpbiBaso Jie3Bue nepea
nomMeleHUeM MHCTPYMEHTa Ha NoJ UM Ha BepCTaK.
HesawmiyéHHoe BpalualoLeecs ie3sue 3acTaBuT
MHCTPYMEHT nepeMeLLaThCs M NOBPEAMT BCE, YTO
nonagércsa Ha nyTu. MOMHWTE, YTO NOC/E BbIK/IIOYEHNUS
BblK/lO4aTENeM, TpebyeTcA BpemMs A1 NOHOM
OCTaHOBKM /1E3BMA.

AONOJIHUTEJIbHbIE YHA3BAHUA NO TEXHUKE
BE3O0MACHOCTU

OBLLEE

MHCTPYMEHT Heslb3A MCNo/Ib30BaTh /iMLam B BO3pacTe
[0 16 net

OTOT UHCTPYMEHT HEMPUroAeH ANIA Pe3Ku co
cMayvBaHueM

Mepepn perynMpoBKOW MK CMEHOM
npUHaaeRHOCTe 06A3aTeNIbHO BbiHbTE BUJIKY U3
ceTeBOW PO3eTKU

HuKorga He MCnonb3yHTe MHCTPYMEHT, eCn CeTeBON
LUHYP NOBPEXAEH; HEOH6XOAMMO, HTOObI
KBaNMDULMPOBAHHDBIN CNeLManncT 3aMeHnn ceTeBow
LHYp

He o6pabarbiBaiiTe MaTepuanbl C cogepHaHuem
ac6ecTa (ac6ecT CUMTaeTCa KaHLEeporeHoMm)

MbINb OT TAKMX MaTEPUAIOB, KaK CBUHLLOBOCOAEPHAaLLAn
KpacKa, HEKOTOpble MOPOAbl AepeBa, MUHepasbl U
MeTasI1, MOXET BbITb BpeAHa (KOHTaKT C TAKOW Mbl/Ibl0
WK ee BAbIXaHWEe MOXET CTaTb NPUYMHOM
BO3HWKHOBEHMA Yy onepaTtopa Wan HaxoAALMXCA PALOM
JIML, aNNepruyeckmx peakuui u/mam pecnmpaTopHbIX
3a60/eBaHuii); HageBaTe pecnupatop U pabortaiite
C NblaeyAanAoLKUM YCTPOMCTBOM NPU BRAIOYEHUU
WHCTPYMeHTa

HekoTopble BUApI MblIN KNacCULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, aybosas nan 6yKkosas
Mbl/b), 0CO6EHHO B COYEeTaHWUM ¢ fobaBKamu AnA
KOHAMLMOHNPOBAHWA APEBECUHbI; HapeBanTe
pecnupatop u pa6oTaiiTe C nbieyaanaoLum
YCTPOWCTBOM NPK BK/IIOYEHUU UHCTPYMEHTa
CrnepyviTe NPMHATBLIM B Ballei cTpaHe Tpe6oBaHnam/
HopMaThBaM OTHOCUTE/NbHO MNblAW AJIA TEX MaTepuasos,
C KOTOpbIMK Bbl cOBMpaeTech paboTaTb

Mcnonb3yiTe TONBbKO NWBHBIN CTOJ, CHAGHKEHHbIN
BbIK/IlO4ATEIEM, NPEA0TBPALLAIOLMM NOBTOPHbIM MyCK
9/IeKTpoABUraTesisi Nocsie nepepbiBa B nopaye
3/IEKTPO3HEPrHn

Mcnonb3yiTe TONbKO NWbHBIN CTOJ, CHAGHKEHHbIN
BHYTPEHHEM Hanpas/AoLLeM
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HACAAKH

¢ SKIL obecneumBaeT HagémHy0 paboTy MHCTPYMEHTa
TO/IbKO NPW UCNO/Ib30BAHNM COOTBETCTBYHOLLEN
OCHaCTKM , KOTOPYIO MOXHO NpuobpecTn y Bawwero
Avnepa dupmbl SKIL

* WMcnonb3oBaTb TONLKO NPUHALAIEHHOCTH, NPeAeNBHO
AONYCTUMasA CKOPOCTb BPALLEHWA KOTOPbIX HE MEHbLLE,
4YeM MaKCcMManbHasa CKOPOCTb BpalleHua npuéopa Ha
XOJIOCTOM XOAYy

* Hcnonb3yiTe TONIbKO pexylyme AUCKU AUameTpom
oT 122 no 140 MM 1 ¢ oTBepCcTUEM LINUHAENA
puameTpom 20 Mm

* He ponyckaeTca ncnonb3oBaTb pemyLUme UCKK,
M3roTOB/NEHHbIE U3 BbICTPOPEYLLEN CTaNM

* B AaHHOM MHCTPYMEHTE He A0onycKaeTca NpUMeHeHne
LWNMDOBAbHBIX/OTPE3HBIX KPYroB

NEPEA UCMNOJIb3OBAHUEM

* O6A3aTenbHo y6eauTech, YTO HanpAXKeHWe NMTaHnA
COOTBETCTBYET HanpAKEHUIO, yKasaHHOMY Ha
(UPMEHHOM LUTEMMNEsIE UHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTBI,
paccuuTaHHble Ha HanpaxeHue 230 B nnn 240 B,
MOHO NOAK0YaTL K nnuTaHuio 220 B)

* l36eraiiTe NoBpeXAEHUM, KOTOPbIE MOTYT BbITb
BbI3BaHbl BUHTaMW, rBO3AAMM U MPOYUMU dIEMEHTaAMM,
HaxoAAMMUCA B 06pabaTbiBaeMoM NpeameTe; nepes
Hayasilom paboTbl UX HYXHO yAaIMTb

* [pexpae 4em NpPUCTYNUTDL K pesKe, yaaauTe Bce
NpenATCcTBUA HaJ TPAEKTOPUEN pe3aHna U Nof, Hew

¢ 3aKpenute o6pabaTbiBaemylo fetanb
(obpabaTbiBaeman aetasb, 3adUKCMpPOBaHHasA
NoCpPeACTBOM 3aXMMHbIX YCTPOWCTB U/ TUCKOB,
3aKpennnaeTCca Nyylle, HeXem Npu NoMOLLM PYK)

* Ucnonb3ayiite NoaxoaALLUe METANNOAETEKTOPbI
AN HAXOKAEHUA CKPbITbIX MPOBOAOK CHaGHeHuA
WY HaBeAuTe CNpaBKU B MECTHbIX NPeAnpUATUAX
KOMMYHa/IbHOro X03ANCTBA (KOHTaKT C
3/IEKTPOMNPOBOAKON MOXET NMPUBECTU K MOMHKapy U
3/IeKTPUYECKOMY yAapy; NOBPEXAEHWe rasonposoja
MOMET NPUBECTU K B3PbIBY; NOBPEKAEHWE
BO/IONPOBO/AA MOMET NPUBECTU K MOBPEMAEHMIO
MMYLLECTBA M/ BbI3BATb 3/IEKTPUYECKUIA YAap)

* cnonb3yiTe NOMHOCTLIO pa3MOTaHHble M 6e30nacHble
YAJ/IMHUTENN, pacCHMTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

BO BPEMA UCMOJIb30BAHUA

* [locKonbKy ypoBeHb Lyma npu paboTe AaHHOro
MHCTPYMeHTa MOXeT npesbiwats 80 dB(A); Bceraa
MCNONb3yNTe 3almnTy ANA yen

* 3anpeLiaeTcs UCMOIb30BaTb MHCTPYMEHT 6e3 LuTaTHOM
CUCTEMbI 3aLMUTHBIX LLUTKOB

* He nbiTaiiTech pesaTb C/MLIKOM ManeHbK1e 3aroToBKM

¢ [pwu paboTe He nogHWMalTe AUCKOBYIO MUY BbILLE
YPOBHSA r0J10BbI

e B cnyyae 3aefjaHus UM KaKOW-IMGO SNIEKTPUYECKON
MM MEXaHUYECKON HEUCNPABHOCTU HEME1EHHO
OTHK/IOYNTE UHCTPYMEHT U BblHbTE BUIKY U3 PO3ETKU

* [lp1 noBpexaeH!n Uan paspe3aHnm CeTeBoro LWHypa BO
BpeMA paboTbl He MPMKAcanTech K HemMy, U HeMe1eHHO
BbIHbTE BU/IKY U3 PO3ETKU

NOCJIE ICNOJIb3OBAHUA

* [lepep TeM KaK NONOXMUTb MHCTPYMEHT, BbIK/IIOUUTE
ABUraTesb v y6euTeCh B TOM, YTO BCE [ABUMHYLIMECA
[eTanm NoNHOCTbIO OCTaHOBUINCH



¢ He gonycKaeTcs noc/ie OTKIOYEHWUSA AUCKOBOM NWJbI
OCTaHaB/IMBaTb BpaLeHUe PEMYLLEro AUCKA,
npvKnagbiBas K Hemy 60KOBOe ycunve

MCMNOJIb3OBAHUE

CmeHa pexyLero ancka (3)

pa3beAnHUTD LITENCe/bHbIA pa3bém
HamKMuTe 6/I0KMPOBOYHYIO KHOMKY LWNUHAENA A 1
[lepHuTe e€ Ao Tex Nop, NoKa He BbiHeTe 6onT B,
MOBEPHYB €ro € NOMOLLbIO CrieluanbHbii Katoya C
HaXUMaWTe KHOMKY WNWHAENA A TOJIbKO Npu
MOJIHOW OCTaHOBKE MHCTPYMeHTa

0cBO60ANTE 6IOKMPOBOYHYIO KHOMKY WNUHAENA A
CHUmMmUTE dnaHel, D

OTKPOWTE HUMHUI KOXYX E pblyamKom F 1 gepxute
€ro noKa Bbl ycTaHaB/IMBaeTe NOAOTHO NW/bl TaK,
4TO6bI 3y6bA NU/IbI U CTPE/IKa Ha NONOTHE NAbI Bblan
o6palleHbl B TOM e HanpaBaeHUu, YTO U CTpesiKa Ha
HUXHEM KOXyxe

0CBOGOAUTE HUKHWIA KOXYX E

ycTaHosuTe dnaHel, D

y6eauTech B TOM, 4TO 3aKMMHblE NoBepxHocTU G
Ha aHuax ugeanbHO YUCTbIE U 06palLeHbl K
MONIOTHY NWUJIbI

HaXMUTE 6IOKMPOBOYHYIO KHOMKY WNUHAENA A n
[lepHuTe e€ nokKa Bbl 3aTArveaeTe 60T C MOMOLLbIO
creumanbHbIi Koya Ha 1/8 o6opoTa nocse 3aTAKKM
nanbuamu (rapaHTUpyeT NpocKasb3biBaHWe NoI0THa
MWkl NPY U36bITOYHOM CONPOTUB/IEHNM MaTepuana,
YTO CHUMKAET NeperpyaKy MoTopa 1 oTaqy nubl)
0cBO60ANTE GNOKMPOBOYHYIO KHOMKY LUNUHAENA A

PerynuposKa rnybuHbl nponuna (0-40 Mm) ()

ans obecnevyeHns oNTMMabHOro KavyecTsa pesa
PEMYLLUMIA AUCK HE [ONIKEH BbICTYNaTb U3 3aroTOBKU
60/1bLLE YEM Ha 3 MM

oTnycTute ronosky H

NOAHUMUTE/ONYCTUTE OCHOBaHME J, YTOObI
YCTaHOBUTb Kelaemyto r1y6rHy Nponua ¢ NOMOLLbIO
vHamKaTopa K

3aTAHWTe ronoBKy H

PerynupoBka yrna nponuna (0-45°) (5)

oTnycTuTe ronosky L

HaK/IOHAWTE MHCTPYMEHT, NMOKa Ha LUKasie C MOMOLLbIo
MHAMKaTopa M He ByAeT yCTaHOB/IEH TPEGYEMbIN
yron nponuna

3aTAHUTe ronoBKy L

npu pe3sKe noj, yriom rnyéuHa nponuna He
COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO Ha LIKane rNy6uHbl
nponuna

Mposepka pe3ku nog yrnom 90° (5)

oTperympyiTe ocHoBaHWe J Ha MaKCUMasbHYO
rny6uHy nponuna u 3ataHnTe ero (4)
oTperyaupyTe yron nponuna Ha 0° 1 3aTAHuTe
roNoBKY

npoBepbTe Yro/IbHUKOM yrosi 90° MeXAY pexyLum
[IMCKOM M HUMHEW NMOBEPXHOCTbIO OCHOBAHMA

Perynnpyemoe ycTpoicTBO HabMIOAEHNA 3a IMHUEN
nponuna N (6)

MCNO/Ib3YeTCA A/1A Harnpas/ieHWUs UHCTPYMEHTa BAO/b
Tpebyemow IMHUM Nponuna, pasme4yeHHoOM Ha
3aroToBKe
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- NpW NPAMOM pe3aHuu nog yraom 0° Uau npu pesaHuu
nog yrnom 45° UCnonb3ymTe COOTBETCTBYIOLLMM
yKasaTtesb

! WMpOKaA cTOpOHa OCHOBAHUA AO/IKHA
pacnonaratbCA Ha 3aKpenJIeHHO’ YacTn
3aroToBKM

- MOMHO OTperyiMpoBaTb, €C/IM BaM HYyKHO BbIGpaTh,
rae 6yAyT BbiGpachiBaTbCA OMUIKKU, HA BHYTPEHHEN
WX BHELLHEW CTOPOHE NOOTHA

! wupuHa nponuna onpepenAeTca WMPUHON
3y6beB pemRyLLero AUCKa, a He LWWMPUHOW Tena
AUCKa

! ANA npoBepKu aKkTUYECKOW MHMK Nponuna
06s3aTeNIbHO cAenaiTe NPo6HbIN pe3

e OrtcacbiBaHue Mbian
NoACOEAMHUTE NbINECOC K yaMuHUTENO P (7)

! He AonycKaiiTe, YTO6bI LWAHT Nbliecoca Mewan
HUMHEMY WUTKY WK NPOLLECCY NUIEHUA

- MOMHO TaKKe UCMo/Ib30BaTh MblECGOPHBIN MELLOK
(nosumumsa SKIL 2610387402)

! He Ucnonb3yiTe NbiNec6opHbI MeLLoK/Nblaecoc
npu pa6oTe ¢ meTannamu

* Mcnonb3oBaHWe MHCTPYMeHTa (7)

- BCTaBbTe BUJIKY B CETEBYIO PO3ETKY

- KpenKo AepuTe Ny OAHON PYHOM 3a pyuKy Q, a
Zpyroi 3a pyyry R

- MOCTaBbTe UHCTPYMEHT NepesHUM KOHLOM
OCHOBaHWsA Ha 3aroToBKY

! y6eputechb, 4To 3y6bA NUbI HE KacaloTcA
3aroToBKM

- BRJ/IOYUTE MHCTPYMEHT, f/1F1 YEro CHavana HaMMnTe
60/1bLLMM KHOMKY S (= 3alWMTHbIN BbIK/IIO4aTE b 6€3
tuKcaTopa), a 3aTeM nepefBuHbTE NepektoyaTens T

! MHCTPYMEHT He foNHeH paboTaTb Ha NOJIHOM
CKOPOCTH, NOKa PEHYLLMIA AUCK He BOWAET B
3aroToBHy

- HUXHUK WUTOK E aBTOMaTUYEeCKM OTKpbIBaeTCA,
KOT/AQ PEHYLUMIA UCK BXOAUT B 3aroTOBKY
(OTKpbIBaTb HUMKHUM LLIUTOK BPYYHYIO C MOMOLLbIO
pblyarkka F cneflyeT TobKO B 0COBbIX Cy4asnX,
HanpumMep Npu BbIMUAMBAHUU OKOH)

! He NpuKNapbiBaiTe K UHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
YCUUNIA (HaXKWM JOMKEH BbITb IEFKUM U
paBHOMEPHBIM, YTOGbI OCTPUSA N1E3BUS HE
neperpennch 1, B Ciyyae paspesaHus niacTMKoBbIX
feTasnel, He Havaa NNaBUTbCA NNACTUK)

! BO BpemA paboTbl, BCerpa AepHuTe UHCTPYMEHT
3a MecTa NpaBW/IbHOIO XBaTa, KoTopble
0603Ha4YeHbl CEPbIM LIBETOM

- 1O OKOHYaHWM PE3KU OTKIIIOYUTE MHCTPYMEHT,
OTNyCTUB nepektoyatens T

! nepep ypaneHWeMm UHCTPYMeHTa C
o6pabaTbiBaemoii NOBEPXHOCTH y6eguTech B
NOJIHOW OCTaHOBKE NoJ

COBETbI MO UCNOJIb3OBAHUIO

[na obecneyeHna MMHUMaNbHOMO pacluenieHus
3aroToBKy pacnonaraiTte 06paboTaHHON CTOPOHOW BHU3

¢ [pu ucnonb3oBaHMK HanpasnAoLen (Hacaaka SKIL
2610Z04064) c agantepom rayéuHa Boipe3a
yMeHbluaeTca Ha 14 Mmm ana Bbipesos ¢ yriom 90°, a
TaKme 45°



Mosb3yiTeCh TONBKO OCTPLIMU PEKYLLUMU AUCKaAMU

Haf/1exallero Tuna (8

- KayecTBO Mponuna yayyLaeTca ¢ yBesMieHnem
yucna 3ybLes

- peryLune AMUCKK C TBEPAOCNNABHBIMU NAaCTUHKaMK
cnywar B 30 pas fo/bLue, YHEM OObIYHbIE PEXyLLMe
[MCKN

BbinnnneaHne OKoH (9)

- ycTaHoBUTe Tpebyemyto rnyGuHy nponuaa

- HaKIOHUTE MHCTPYMEHT Bnepea, COBMECTVB
yKasaTesnb nMHuKn nponuaa N ¢ paameveHHoM Ha
3aroToBKe TpebyeMoW MHUen nponuia

- OTKPOWTE HUMHUI KOXYX E pblyamkom F

- HemnocpeAcTBEHHO Nepep TeM, KaK PeXyLLMIA AUCK
BOWAET B 3aroTOBKY, BK/IIOYUTE UHCTPYMEHT U
NOCTENeHHO OMyCKanTe 3afiHNIN KOHEL, UHCTPYMEHTa,
MCNo/b3yA NepeHIo KPOMKY OCHOBAHWA B Ka4ecTse
ocu nosopoTa

- MOCTENEeHHO nepemellaiTe MHCTPYMEHT BHU3 U
Brepes,

- KaK TOJIbKO JIe3BMe BOMAET B MaTepuas, oTnyctTute
pbiyar F

! MHCTPYMEHT He foNHeH paboTaTb Ha NOJIHOM
CKOPOCTH, NOKa PEHYLLMA AUCK He BOMAET B
3aroToBHy

! HM B KOem cnyyae He OTBOAUTE MHCTPYMEHT
Hasap,

Peska 6onblunx naHenem (o

- cospaviTe onopy AN NaHes M OKOJ0 IMHWUK Nponuaa
Ha Moy, Ha CToJIe U/IW Ha BepcTaKe

! ycTtaHoBMTe ryGUHY Nponuia TakUM o6pa3om,
4TO6bI NPOpe3aTh NaHesb, HO He Npope3aTtb
onopy

- BCAay4ae, ecnv Tpebyemas LIMpUHA pesa He
No3B0JIAET UCMO/Ib30BATH MPOLO/bHYIO
HanpasBAAOLLYI0 IMHENKY, MTPUKMUTE UK NpUbenTe
rBO3AAMM K 3aroTOBKE NPAMYIO fepPeBAHHYIO NAaHKy
B KQ4YeCTBe HanpasAAoLEN, NP1 9TOM K 9TO1
HanpasnsatoLLen JoMKHa NoAKMMATLCA NpaBas
CTOPOHa OCHOBAHWA MHCTPYMEHTa

TEXOBCJZIYHHUBAHUE / CEPBUC

¢ Bcerpa cofepHuTe MHCTPYMEHT W €0 LUHYP B YACTOTE

(0COBGEHHO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA)

! nepep YUCTHON MHCTPYMEHTA BbliHbTE BUJIKY U3
pO3eTHM

CopepruTte 061aCTb BO3/1e HAKHErO Koxyxa E (3) B

YyucTOTe (YAAnsanTe Nblb U CTPYHKY NPU MOMOLLM

CHaTOro BO3ayxa Wim LEeTKK)

Mpon3BoanTE YUCTKY pPeryLLero AMcKa cpasy xe nocne

MCMO/b30BaHUA (OCOBEHHO OT CMOJIbI U K1es)

ECAn MHCTPYMEHT, HeCMOTPA Ha TaTesIbHble METOoAbI

M3roTOB/IEHUA U UCTbITAHWUA, BbIKAET U3 CTPOS, TO

PEMOHT cneflyeT NPOU3BOAWUTL CUIaMW aBTOPU3OBAHHOM

CepBUCHOM MaCTEepPCKON ANA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB

¢urpmbl SKIL

- oTnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBMAETEILCTBOM NOKYNKW Bawemy aunepy nim B
GMMKaNLLyIo CTaHuMIo o6eaywmBaHna dupmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHMBAHUA UHCTPYMEHTa
npvBeaeHbl B Be6carTe www.skilmasters.com)
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OXPAHA OKPYMAIOLEN CPE/bI

He BbiknabIBaiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANERKHOCTU U YNaKOBRY BMECTE C GbITOBbIM
MycopomM (To/bKo ansa cTpaH EC)

- BO MCMOJIHEHWE eBPOMNENCKon aMpekTMBbl 2012/19/
EC 06 yTunnsaumm oTCayHMBLLErO CBOI CPOK
3/IEKTPUHECKOrO U 3NIEKTPOHHOIO 06OPYA0BaHUA U B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLIMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUAN3aLUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOM3BOANTCSA
OTAENbHO OT fPYr1X OTXOA0B Ha NPeAnpUATHSAX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM 3KOIOrMYECKOM
6e30nacHoCTH

- 3HAYOK (1) HaNnOMHWUT Bam 06 3TOM, KOraa NoABUTCA
HEo6X0ANMOCTb CAATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTuanM3aumio

AERJIAPALIMA O COOTBETCTBUM
CTAHOAPTAM C€

MbI C NOIHO OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, HTO 3TO
n3fesnine COOTBETCTBYET CeAyoWMM cTaHAapTam unm
cTaHfa pTM3oBaHHbIM AoKymeHTam: EN 60745, EN
61000, EN 55014, B COOTBETCYBUM C MHCTPYKLMAMM
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC

TexHunuyeckan pokymeHTauuma y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

23.12.2013

MHdopmauma o cepTUduUKaTe COoTBETCTBUA
pacronoxeHa Ha nocnegHemn

CTpaHuLie HacToAwWwen MHCTpyKumn
CepTudurKaTbl COOTBETCTBUA XPAHATCA NO afpecy:

000 “Po6epT Bow”

yn. Akapg. Hoponésa, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, Mockea

C AHBapsa 2014 r.
BawwyTrHCKoe Wwocce, Bnaa. 36
Poccun, 141446 r.0. XuMku

[lata npon3BOACTBa yKa3aHa Ha nocnefHei cTpaHule
HaCTOSALLEN MHCTPYKLMK

MHdbopmaumio 06 UMnopTepe U3aena MOXKHO HaUTH Ha
ynaKoBKe

LWYMHOCTW/BUBPALIUU

[Mpw n3amepeHnn B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN
60745 ypoBeHb 3BYKOBOro JaB/ieHns Aj1sl 3TOro
MHCTPyMeHTa cocTasnaeT 93 ab (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOW MOLWHOCTH - 104 a6 (A) (cTaHpapTHoe
OTHNOHeHue: 3 dB), 1 BuGpaumm - 1,7 m/c? (no meTogy
[N1A pYK; HeocToBepHOCTb K = 1,5 m/c?)

YpoBeHb B16paLmm 6bi1 USMepeH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAaPTU3MPOBAHHbIM UCTIbITAaHWEM, COAepKaLLMMCS B
EN 60745; paHHaa xapaKTepucTUKa MOXeT
MCNob30BaTLCA A1 CPABHEHUA OAHOTO UHCTPYMEHTA C



APYrvM, a TaKe ANA npefBapuUTesibHOM OLEHKM

BO3/EMCTBUA BUGPaLMK NPK UCTOb30BAHNM JAHHOTO

MHCTPYMEeHTa /15 YKasaHHbIX Lenei

- MPVY MCNOb30BaHWUN MHCTPYMEHTA B APYTMX LeNAX
WK C APYrMU/HENCNIPaBHBIMU BCMOMOraTe IbHbIMU

NpUCNoco6eHUSIMU YPOBEHb BO3AENCTBUA BUOPaLIMK

MOMET 3Ha4YMTE/IbHO NOBbILWATHCA

- BMepuoabl, KOrAa UHCTPYMEHT OTH/OHYEH UK
(DYHKUMOHMPYET 6e3 PaKTUYEeCKOro BbINOJHEHUA
paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUGPALIMMU MOHKET
3Ha4YMTEe/IbHO CHUATLCA

! 3awmuaiite ce6a oT BO3aeCTBMA BUGpaLuu,
noAAEepHUBaA UHCTPYMEHT U ero
BCnomorartesibHble NpUcnoco6ieHns B
UCNpaBHOM COCTOAHWUM, NOAAEPHMBanA PYKU B
Tensne, a TaKie NpaBUJIbHO OrpaHM30BYA CBOM
pabouunii npouecc

AuckoBa nuna
BCTYN

e Lle iHCTPYMEHT NpusHa4yeHni ana No3moBKHBOro Ta
nonepeyHoro po3nuatoBaHHA AePEBUHU NPAMUMMU
pospizamu, a TaKOX po3pisamu nig KyTom 45°; Takow
MOMJIMBE PO3MUIOBAHHA KOJIbOPOBUX METAIB, NErKMUX
6yaiBesIbHUX MaTepianis Ta N1acTMKa 3a 4ONOMOrow
BiAANOBIgHMX Ne3

¢ [pouuTaiite i 36epeiThb Lo IHCTPYKLItO 3 eKcnyaTauii (2)

TEXHIYHI JAHI O

BE3NEHA
3ATAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKK

YBATA! MpouuTaiiTe BCi nonepeaxeHHs i BHa3iBKU.
HepopepaHHA nonepeaMeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BOAWTHU A0 YAAPY EEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMKEKi Ta/
a60o cepio3Hux Tpasm. [lobpe 36epiraiTe Ha MaibyTHE
Ui nonepepHeHHn i BKa3iBKK. ig NnoHATTAM
“enekTponpunag’ B LMX NonepeareHHAX MaeTbCA Ha yBasi
eNeKTponpunag, Wo npauioe Big Mepexi (3
eneKTpoKabenem) abo Big aKymynaTopHoi 6aTapei (6e3
eneKTpoKabenio).

1) BE3NEKA HA POEO4YOMY MICLI

a) NMpumaiite cBoe po6oye MicLe B YUCTOTi Ta
npubupaiite oro. Geanapg a6o noraHe ocBIT/IEHHSA Ha
POGOYOMY MiCLLi MOMHYTb MPU3BOAMTHU A0 HELLLACHUX
BUNagKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunagom y cepepoBuili, fe iCHYe
He6e3neKa BUGYXy BHAcNiA0K NPUCYTHOCTI
roproYMx piauH, rasis a6o nunay. Enektponpunaaum
MOYTb NOPOAMHKYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOMe 3anmaTucs
nvMn abo napwu.

c¢) Mig yac npayloBaHHA 3 NpUIaaoM He nignycKanTe
A0 po6oyoro micuA gitei Ta iHWKX nogein. Bu

MOMeTe BTPaTUTU KOHTPOAb Haf nNpunagom, axuo Bawa

yBara 6yae BigBepHyTa.

5940
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2) EJIEKTPUYHA BE3MEKA
a) Wrencenb npunaay NOBMHEH nacyBaTH A0 PO3ETHM.

He po3BonseTbeA Wo-He6yab MiHATH B WITENceni.
Ana po6oTu 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYITE apganTepu.
BWKOpUCTaHHA OPUriHaIbHOTO LITENCENA Ta HAIEHKHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PUSKK YAAPY €EeKTPUHHUM CTPYMOM.

b) YHMKalTe KOHTaKTy YacTe# Tina i3 3aseMmsieHUMHU

NOBEPXHAMM, AAK Hanp., Tpy6amu, 6aTapeamu
onasieHHs, ne4yamu Ta xonoaunbHuKamu. Honu Bawe
TiNo 3asemseHe, icHye 36iblleHa HebeaneKa yaapy
€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

c) 3axuwanTte npunag Big aowy Ta Boaoru. lonagaHHs

BOJV B €/IEKTPOIHCTPYMEHT 36i/bLUy€E PUSKK YAapY
E/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BUKOpuUCTOBYitTe Ka6enb A/19 NepeHeceHHs

npunaay, niasiwyBaHHA a6o BUTAryBaHHA
wTencensa 3 po3eTHU. 3axuiaiite Kabenb Bif, Hapw,
onii, rocTpux KpaiB Ta AeTanew npunaay, Wo
pyxatoTbcA. [MowKoAKEHN a60 3aKpyyeHUii Kabesb
36i/IbLLYE PUSUK YAAPY E€/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) AAnA 30BHiLHiX POo6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE

JivLLe TaKWi NOAOBHYBaY, WO AONYLEHUA ANA
30BHILIHIX PO6iT. BMKop1cTaHHA NofoBKyBaya, Lo
pO3paxoBaHWit Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PUBMK
YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLo He MOXHa 3ano06irT BUKOPUCTaHHIO
e/leKTponpuaaay y BoOJIOromy cepepoBuLLi,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIil 3aXUCTY Bif BUTOKY B
3eM/110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXUCTY Bif BUTOKY B
3EMJI0 3MEHLLYE PU3UK YAAPY NEKTPUHHAM CTPYMOM.

3) BE3NEKA NIOAEN
a) ByabTe yBaHUMMU, CNigKyiTe 32 TUM, Wo Bu

po6uTe, Ta pO3CyA/IMBO NOBOAbLTECA MNif, Yac
po6oTH 3 enekTponpunagom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu cromneHi abo 3HaxoguTeca
nip Aiero HaApKOTUKIB, CMUPTHUX HaMoIB a6o NikK.
MuTb HeyBaXHOCTi NPK KOPUCTYBaHHI NPUNaa0oM MOXe
NpWU3BOANTU A0 CEPAO3HUX TPaBM.

b) BaAraiiTe oco6UcTe 3aXUCHE CMOPAAKEHHA Ta

060B’A3KOBO BAAraiiTe 3aXUCHi OKynApU. BaaraHHa
0COGUCTOro 3aXMCHOr0 CNOPAAMKEHHSA, AIK Hanp., - B
3a1eHOCTI Big, BUAY pobIT - 3aXMCHOT MacKM,
cneuB3yTTA, WO He KOB3a€ETbCA, KACKK abo
HaBYLUHWKIB,3MEHLUYE PU3NCK TPaBM.

¢) YHUKaWTe HEHaBMUCHOro BMUKaHHSA. MepLu Hik

BMUKaTH e/IEKTPoNpuUnag, B eNleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY 6aTtapeto, 6paTtu ioro B
PYKM ab0 NepeHOCUTH, BNIEBHITLCA B TOMY, L0
eflekTponpuaap BUMKHYTHUI. TPUMaHHA nanbLa Ha
BMMMKai MiJ 4ac NepeHeceHHs enexkTponpunagy abo
BCTPOMIAHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro Npunajy Moxe
NpWU3BOAWTH A0 TPaBM.

d) Mepep TMM, AK BMUKaTH NpUnaa, npuéepitb

HanaroAMyBasibHi iIHCTPYMEHTH Ta raitKoBUiA KoY.
3HaXOLMHEHHA HaNaroAMyBaIbHOrO IHCTPYMEeHTa a60
K/toua B AeTasi, Lo 06epTaeTbCs, MOME NPU3BOAUTH 0
Tpasm.

e) He nepeouiHioiiTe cebe. 36epiraiite cTilike

NOJIOHEHHA Ta 3aBK AU 36epiraiiTe piBHoBary. Lie
[03BO/INTL Bam Kpalue 36epirati KOHTPOb Haf
nNpuNaaoM y HECNOAiBaHUX CUTYaUifX.



f

)

Bparaiite npupgaTtHuii opar. He Bparaiite
npocTopuii oAaAar Ta npuKkpacu. He nigcraBnaiite
BOJIOCCH, OAAr Ta pyKaBuLi 6/1M3bKO J0 AeTaneu
npunapay, Wwo pyxatoTtbea. [NpocTopuii oasra,
npvKpacuy Ta A0Bre BOIOCCA MOXYTb Nonaaaty B aeTali,
LLIO pyXatoTbCs.

g) AKWoO iCHYE MOKNUBICTb MOHTYBaTH

NUNOBIACMOKTYBasbHIi a60 NUI0YNOB/NIOBaNbHI
NPUCTPOI, NepeKoHaitTecs, W06 BoHU 6yau pobpe
nig’eAHaHi Ta NpaBU/IbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuWKOpUCTaHHA NWIOBIACMOKTYBaIbHOO MPUCTPOIO
MOMeE 3MEHLLNTU Hebe3NneKu, 3yMOBJIEHi MUIOM.

4) NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KOPUCTYBAHHA

EJIEKTPONPUNALAMU

a) He nepeBaHTakyWTe npunag. BukopucroByite

TaKuWii npunag, Wo cneuiasibHO NPU3Ha4YeHU pNA
neBHOI po60TH. 3 NpUaaTHUM NpunagomM By 3 MeHWUM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTaTti po6oTH, AKLLO
6yaeTe npauoBaTh B 3a3Ha4eHOMY AianasoHi
NOTYHHOCTI.

b) He KopucTyiiTeca npunapaom 3 NOLWKOAKEHUM

BUMUKayeM. Mpunag, AKWM He MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € He6e3neyHuM i oro Tpeba
BiPEMOHTYBaTK.

c) Mepep TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab Ha Npunagai,

MiHATK Npunapaa abo xoBaTu Npunag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lii nonepeayBanbHi 3axoam
3 TeXHIKM 6e3MNeKn 3MEHLLYI0Tb PU3UK HEHABMUCHOTO
3anycKy npunagy.

d) 36epiraiiTe enekTponpunagu, AkMMu Bu came He

KOpUCTY€ETECDb, AANIeKO BiA AiTei. He no3sonaiTte
KOpUCTYBaTUCA eNIeKTponpunaaom ocob6am, o He
3Haliomi 3 iioro po6oToto abo He YnTanu Li
BKas3iBKW. Y pasi 3acToCyBaHHA HEOCBIAYEHUMMN
ocobamu npunagm HecyTb B CO6i HeGe3neKy.

e) CtapaHHO pornapgaiTe 3a npunagom. MNepesipTe,

f

=

w06 pyxomi getani npunagy 6esgoraHHo
npauoBanu Ta He 3aifanu, He 6y U NnonamaHMMU
a60 HaCTiNIbKK NOLWKOAKEHUMMU, W06 Le Morio
BMJIMHYTH Ha PYHKUIOHYBaHHA npunaay.
MowKopKeHi geTani Tpe6a BiapeMOHTyBaTH B
aBTOPU30BaHi MalCTepHi, NepLl Hil HUMWU MOMHHa
3HOBY KopucTyBaTUCA. BenvKa KinbKicTb HelwacHx
BUMNaAKIB CMPUYMHAETLCA NOraHUM AOrIAA0M 3a
eneKTponpunagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTpymMeHTH Ao6pe
HarocTpeHMMu Ta B YMCTOTi. CTapaHHO AOrNAHYTI
pi3asibHi IHCTPYMEHTHU 3 rOCTPUM Pi3anbHUM Kpaem
MeHLLEe 3acTpATb Ta ix ieriie BeCTu.

g) BUKopuCTOBY#iTe eneKTponpunaau, Nnpuiagas ao

HUX, pOo6GOYi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiIgHO A0 LMUX
BKa3iBoK. BepiTb A0 yBarn npu Lbomy ymoBu
po60TH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOI Po60TH.
BuKopucTaHHA eneKkTponpunagis Aaa pobit, Aaa AKX
BOHW He nepeabayeHi, Moxe NpM3BoaUTH A0
He6e3neyYHnX cUTyauin.

5) CEPBIC
a) BippaBaiiTe cBilt npunag Ha PeMOHT inwe

KBanidikosaHum daxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTaHHAM OPUriHaNIbHMX 3an4yacTuH. Lle
3a6e3neunTb 6e3neYHICTb NpUaaay Ha JOBrvi Yac.
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BKA3IBHU 3 TEXHIKM BE3NEKK 4217 AUCHOBUX
MUIOK

1) PO3MUJIIOBAHHA

a) INHEBE3IEHKA : He migcTraBnaitTe pyku B 30Hy
PO3MUALOBaHHA i TTiA, TIMAANBHUIA AUCK. [pyroio
pYKoOlo TpUMaiTecA 3a A0AaTKOBY PYKOATKY a6o 3a
KopTtyc moTopa. AKLo Bu 6yaete o6oma pykamu
TpUMaTUCA 3a TIWAKY, Bu 3axnctuTe pyku Big
TIOPaHEHHS.

b) He npocoByiiTe pyku nig BUpi6, W0 po3NUAIOETbCA.
O6MmeryBay He 3axMcTUTL Bac Big ne3a nig BUpo6om.

c) Bigperynioiite rnM6uHy posnuny BignosigHo Ao
TOBLMHU BUPOGY, L0 PO3NUAIETLCA. 3y6Li Nnan
MaloTb JIULLE YACTKOBO BUrAAAaTH 3-Nig BUPOOY.

d) Hikonu He TpMmaiiTe po3nuatoBaHy AeTanb B pyLi
a6o Ha KoniHax. 3adikcyiiTe 06po6toBaHy AeTanb
y cTabinbHOMY KpinneHHi. LLLo6 3MeHWHUTH pusmK 6yTn
3a4ennieHnM, 3aCTPABAHHA NMUNANLHOrO ANCKa a6o
BTPATW KOHTPOJIIO HaZ, HUM, BAX/IMBO, 06
o6po6toBaHa AeTasb 6yna Aobpe 3aKpinaeHa.

e) NMpu po6oTax, Ko Po6oUUii IHCTPYMEHT MoHe

3a4enuTu 3axoBaHy e/IEKTPONPOBOAKY a6o

BNIaCHUI WHYP HMUBJIEHHA, TPUManTe

eNlekTponpuaap, 3a i30/1boBaHi PyKOATHMU.

3ayenneHHA eNeKTPONPOBOAKN 3apAAMKYE MeTaneBi

YacTWUHU eneKTponpunazy i NpU3BoAUTb 40 YAapy

€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

Mip yac No340BKHBLOrO PO3NU/IIOBaHHA 3aBHAN

BUKOPUCTOBYITE CNPAMOBYIOYY NiaHKy a6o

cnpAaMoByBau KpaiB. Lle nokpallye TouHiCTb pospisy Ta

3MeHLUYeE BiporigHiCTb 3aiaaHHA nesa.

g) 3aBHAN BUKOPUCTOBYWTE SIMLLE NUAAJIbHI AUCKKU
npasu/ibHOro po3mipy i 3 BignosigHo popmoro
nocajo4Horo oTBopy (Hanp., 3ipyactoi a6o Kpyrnoi
dopmm). MUAANbHI AUCKM, LLO He nacyoTb A0
MOHTaMHUX AeTasen MUKW, 06ePTaTLCA HEPIBHO i
NPU3BOAATL A0 BTPATU KOHTPOJIIO.

h) Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE YLIKOAMEHI a6o
HeBiagnoBigHi Waibu abo 601TH, WO TPUMAIOTb
neso. LLlaibu, wo TpumatoTb €30, Ta 60T 6yn
cneuiasbHO po3pobeHi y BiANOBIAHOCTI Ao Bawoi nuam
ANnA 3a6e3nevyeHHs ONTUManbHOT ePEKTUBHOCTI Ta
6e3neku i ekcnnyatadii.

2) BIAAAYA - MTPUYUHU TA BIANOBIAHI BKA3IBKU

* Bigpaya - ue HeodiKyBaHa peaKuia Ha 3aleMNeHHs,
3aigaHHA abo HenpasW/bHE LEeHTPYBaHHA 1e3a Nnu,
LLIO BUK/IMKAE HEKOHTPOIbOBAHWX PYX MWW Bropy Bif,
BMPOGY, LLIO PO3MUIOETLCA, Ta B HANPAMKY onepaTopa

* Honwu neso sauiemneHe abo MiLHO 3aCTPAr/IO y po3pisi
[lepeB1HK, BOHO NepecTae 06epTaTUCh, TOX MOTOP
CMPUYMHAE LUBUAKUIA PyX IHCTPYMeHTa Hasaz, B
HanpsAMKy onepaTopa

* AKwWo Ne30o 3irHyn0cA B po3pisi abo noraHo
BifjLleHTpOBaHe, 3y6Li B 3afHili YaCTHHI MUIN MOXYTb
rIM60KO BXOAWTU B MOBEPXHIO IePEBUHM, B pe3yibTaTi
4Oro 1€30 BUXOAMUTb 3 PO3pi3y Ta BigniTae Ha3ag B
HanpsAMKy onepaTopa

* Biggaya € pe3ynbTaToM HEKOPEKTHOro abo HewLinboBOoro
BMKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa abo 06CTaBWH, AKNX
MOMJIMBO YHUKHYTU, AKLLO BUTH BiANOBIAHMX 3ax0AiB
6e3neku, AK BKa3aHo gani



a) O6oma pyKamu MiLHO TpUmaiTe nuny,
NpUKagatoum 3ycunna ana sanobiraHHA Bigaaui.
CriitTe 360Ky Bif, cTONA, @ HE Ha OAHIN NiHIT 3
nesom. B pesynbTaTi Bigaadi nnna Moxe CTpUGHYTU
Hasaf, ane onepaTop MOXe KOHTPOIIOBaTH CHAYy BiaAadi
3a YMOBM B¥MBaHHA BiANOBIAHMX 3ax04iB 6e3neKu.

b) AKwWo neso 3acTparno, abo AKLL0 PO3NUIIOBaHHA
6Y/10 3yNMHEHO 3 AKOICb MPUYUHMU, BigNyCTiTh
TpUrep Ta 3a/MLWITe HEPYXOMY NU/y B maTtepiani o
NoBHOI 3ynuMHKKU ne3a. Hikonu He HamaraiTeca
3abpatu nuny Big BUpo6y abo BUTArTH ii Ha3ag,
AKLL0 N1e30 Lye pyxaeTbcA, a6o MokIMBa Bigaava.
MepesipTe BMPI6, LLO PO3NUAIOETLCA, TA YCYHbTE
NpUYMHY 3aigaHHA ne3a. 3anobiranTe po3nuIOBaHHIO
LBAXiB 260 rBUHTIB.

c) Mpu noBTOpHOMY BCTaHOBJ/IEHHI NN Ha BUPIG
BifiLleHTpY#Te S1Ie30 NUaK B po3pi3i Ta BNeBHITbCA,
wo 3y6ui NMaK He 3acTPArAM B Martepiani. AKLWo
Ne30 3acTpArno, nig 4ac yBiMKHEHHA N/IM BOHO MOXeE
pyxaTucbk Bropy abo BUK/IMKaTK Bigaady.

d) 3abesne4Te JOAATHOBY ONOPY BEJIMKUX NaHENEN,
o MiHiMi3yBaTH PU3UK TOTO, L0 JIe30 3aCTPArHe
Ta BUKAMKaE Bipaayy. Benuki naHeni MoxyTb
npornHaTUCA Mif, BACHO Barolo, TOX i naHeni 3 060x
6OKiB 6inA NiHii po3pisy Ta 6ins Kpato naHeni Tpeba
nocTaB1TK OMOPH.

e) He BUKopucTOBYiiTe NyTi a6o ywKoAHeHi ne3a. He
3aToyeHi abo HenpaBWIbHO BCTAHOB/IEHI Ie3a
YTBOPIOIOTb BY3bKW PO3PI3 Ta BUK/IMKAIOTb HaAMipHe
TepTA, CNPUYMHAIOYM 3aiAaHHA fIe3a Ta Bigaady.

f) 3aTUCKHI Bameni peryntoBaHHA IMMOGUHU Ta HaXUay
nesa matoTb 6yTH fo6pe Ta 6€3ne4HOo 3aTArHeHi,
nepLu HiX npucTynaTt Ao posnuay. AKLO nig yac
pO3nuoBaHHA HACTPOIKa s1e3a 3MIHIOETLCA, Lie MOXe
BMK/IMKATKY 3aigaHHA nesa Ta Bigaady.

g) ByabTe 0co61MBO 06eperHi Npy po3nuoBaHHI B
cTiHax a6o B iHWKX MicuAX, B AKI BU He MomeTe
3a3upHYTHU. [pn po3nuIoBaHHI B NPUXOBaHUX 06 €KTax
3aHypeHWM NUAANBHUIA UCK MOXe 3ab10KyBaTUCA i
CMPUYUHWUTU PUKOLLIET.

3) ®YHKLUIA HUHHHbOIO OBMEHYBAYA

a) Mepep, KOHHUM BUKOPUCTAHHA NepeBipTe, 4u fo6pe
3aKpUBAETbCA HUKHIN o6MemyBay. He
BUKOPUCTOBYWTE MUY, AKLLO HUKHIA 06MemyBay
He nepecyBa€TbCA BiJIbHO Ta HEe 3aKPMBaETbCA
HeraiiHo. Hikonn He diKcyiTe HUKHIN o6memyBay y
BiKPUTOMY NOJIOXKEHHI. B pasi BunagKoBoro nagiHHA
MWW HUMKHIN OBMeXyBay MOXe NOrHyTUCh. BURHATH
BWJIKY 3 PO3ETKM, MiAHIMITb HUMKHIN O6MeryBay 3a
[0MOMOrOI0 PYYKH, LLO BiABOAUTLCA Ha3ag, Ta
BMEBHITLCA, WO BiH Bi/IbHO PyXa€TbCA, He Hinatoyu nesa
a60 6yab-AKOI iHLIOT YaCTUHK IHCTPYMEHTY, Nia BCiMa
KyTamu Ta Ha 6yap-AKy rIMGUHY po3pisy.

b) NepeBipTe GpyHKLiOHYyBaHHA NPYXUHU HUKHBOTO
o6meryBaya. B pa3i HeKOPEKTHOro (yHKLiOHYBaHHA
obMmeryBaya Ta NPYHUHKU Nepep, iX BAKOPUCTAHHAM
Tpe6a NpoBecTH iX TeXHiYHe 06CNyroByBaHHA.
HuKHil 06MerKyBay MOXe npautoBaTh HaATO MOBIIbHO
BHAC/NAOK NOLUKOAMEHHSA AKWXOCh AeTaslei, yTBOPEHHSA
KNIEMKOro HaNbOoTy 260 3acMideHHSA.

¢) HuHi o6MeryBay Moe BTAryBaTUCh BPY4HY
TiNIbKK ANA BUKOHAHHA 0CO6G/IMBUX PO3Pi3iB, TaKMX
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fIK Bpi3aHHA Ta CKNagHi po3pi3n. MigHiMiTb HUKHIN
o6MmeryBaY, BiTATHYBLUU PY4KY, Ta WOWHO S1e30
yBiliae B maTepian, BignycTiTh HUHKHI 06GMeRyBaY.
B yCil iHLIWX BUNagKax po3nuatoBaHHA HUXHIN
obmexyBay Mae PyHKLIOHyBaTH B aBTOMATU4YHOMY
PEHUMI.

d) KoxHoro pasy, nepuu HiX NOCTaBUTU NUAY Ha
BepcTar abo nignory, nepeBipaiiTe, Y4 NOKPUBaE
HUKHI o6MeryBauy ie30. HesaxueHe €30, LWo
pyxaeTbCcA 3a iHepLji€to, BUK/IMKAE 3BOPOTHIM PyX MU,
LLIO PO3nuoBaTMME BCe Ha CBOEMY LUNAXY. 3BaranTe
Ha yac, Heob6XigHWIM A5 NOBHOI 3yMNWUHKM esa nicns
TOro, AK BUMUKaY 6y1o BignyLLeHo.

AOAATHOBI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU

3ATAJIbHE

e LleW iIHCTPYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU 0COGaMm
BiKOM A0 16 pokKiB

¢ LleW iHCTPYMEHT He niaxoauTb AN MOKPOro
PO3NMOBaHHSA

* MMepep perynioBaHHAM a6o 3amiHol Npunapaa
060B’A3KOBO BUIMIiTb BUJIRY i3 CiTbOBOT PO3ETKU

* HiKO/M He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3
MOLLUKOAMXEHWUM LLIHYPOM; MOro MOBUHEH 3aMiHUTH
KBanidiKoBaHUM dpaxiseLp

¢ He o6po6nsaitTe maTepianu, Wwo MicTATb ac6ecT
(ac6ecT BBaXaeTbCA KAHLEPOreHHWUM)

* [un Bif TakMx MaTepianis, AK CBUHLIOBOYTPUMYHOHA
dapba, peski nopoau aepesa, MiHepanu i MeTas, MOXe
6YTH LWKIAIMBUM (KOHTAKT i3 TaKMM MIOM ab0o Moro
BAMXAHHA MOMeE CTaTW NPUYNHOI BUHUKHEHHA B
oneparopa abo ocib, o nepebysatoTb NOPy,
anepriiHnx peaxuiv i/abo pecnipaTtopHux
3axBopioBaHb); HapAranTe pecnipaTtop i npaytonTe 3
NWNOBUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHcTpymeHTa

o [leaKi BuAn nuay KNacmoikytoTbCA AK KaHLLepOoreHHi
(Hanpuknag, py6oBuit abo 6yKoBuii Nu), 0co6aMBO B
cnonyyeHHi 3 fo6aBKamu 41A KOHAWLOBAHHA
[epeBuHU; HapgArakTe pecniparTop i npauoiTe 3
NUAOBUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif, Yac YBIMKHEHHA
iHcTpymeHTa

e CnigyinTe iHCTPYLiAM No po6OTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIOYUMU NN

* BWKOPUCTOBYMTE Ti/IbKN PO3MUIIIOBA/IbHUI CTil, AKUN
OCHaLLeHO BUMMKaYeM, Lo 3anobirae yBiMKHEHHIO
MOTOpa NiCNA NepepUBaHHA B €/1IEKTPONOCTa4YaHHi

* BWKOPUCTOBYMTE Ti/IbKW PO3NUIIIOBA/IbHUI CTiNl, AKUM
OCHalLLeHO CrnpsAMOoBYyBayYeM Nponuay

HACAQKHU

¢ SKIL rapaHTye HagiHy po6OTy iHCTPYMEHTa TilbKK NpU
BWKOPWUCTaHHI BigNoBiAHOro Npuaaaan, AKi MoxHa
oTpumatu y Baworo gunepa gipmmn SKIL

¢ BuKopucTOBYy#TE NWLWe NpuUnaaas, npunycTuMa
LIBMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHiMyM BifnoBsigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI IHCTPYMeHTa 6€3 HaBaHTareHHS

* BuKopucToBYy#iTe Ne3a nuau giameTpom Big 122 no
140 mm Ta OTBOPOM LUNUHAENIO AiameTpom 20 MM

¢ Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE Ne3a, BUrOTOBJIEHI 3
LBKMAKopisanbHoi ctani (HSS)

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYMTE B LibOMY iHCTPYMEHTI
wnidyBanbHi / pirydi UCKK



I'IEPEp, BUHKOPUCTAHHAM
* [lepep po6oTOI0 NEepeBipTe BiANOBIAHICTL CTPYMY B
Mepexi i3 CTPYMOM, NO3HAYEHI Ha IHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXYTb NigKMto4aTUCA A0 Mepei 220B)

¢ He gonycKawTe NOWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, LUBAXM i iHLLI e1eMeHTH BaLlomy BUPOOGY;
BMAaANiTb ix Nnepeg no4aTkoMm po6oTm

¢ [lepL HiX NoYaTV po3NMIOBaHHA, BUAANITb BCi
nepeLuKoAn Ha NoBEpXHi Ta nif NiHielo poanuny

¢ 3adgiKcyitTe 06pobaloBaHy geTtanb (06poboBaHa
fAeTasb, 3adiKcoBaHa 3a JONOMOro 3aTUCKHUX
npucTpois abo eLar, 3aKpinIeTbCA Kpalle, Hix
BPYUHY)

¢ BuKopucToBy#Te NpUaaTHi NOWYKOBI Nnpunapu ana
3HaxofHeHHA 3axoBaHuX B 6yaiBni Tpy6 Ta Kabenis
a60 3BepHITbCA 3a LONOMOrolo B MicLeBe
niANPUEMCTBO €/1eKTPO-, Fra30- Ta BOAONOCTa4YaHHA
(3a4enneHHn eneKTPonpPOBOAKM MOXE NPU3BOANTU O
NOMEWi Ta yaapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM; 3a4ernieHHA
rasoBoi TPy6U MOXe NPU3BOAUTH [0 BMOYXY;
sayennieHHA BOJONPOBOAHOI TPy6K MOXe 3aBaaTh
LWKOAY MaTepiaslbHUM LiHHOCTAM abo NpU3BOAUTHU A0
yAapy eNeKTpU4H1UM CTPYMOM)

¢ BWKOPUCTOBYMTE NOBHICTIO PO3FOPHEHWM LUHYP
NoAoBKyBaya, AKUIA MOXe BUTPMMYBATH HaBaHTaXKEHH:A
B 16 AMnep

nia 4YAC BUKOPUCTAHHA

¢ PiBeHb WyMmy npu po6oTi MoXKe nepesuLyBaTv 85 ab(a);
BMKOPUCTOBYMTE HaBYLUHWUKK

* HiKonn He BUKOPUCTOBYWTE Lie IHCTPYMeHT 6e3
OPUriHaIbHOT CUCTEMM 3aXMCHUX OBMEHYBaYiB

¢ He HamaraiTecna po3pisaTu fyHe MaseHbKi BUpoGH

* [pu poanunioBaHHi He TpUMaKTe NNY Haj ros0BO0

* Y BUNAAKy €NEeKTPUYHOT YU MEXaHIYHOT HECNPaBHOCTI
HeramHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUNMITb BUJIKY 3
po3eTkn

*  AKLWO WHYP NOLKOAKEHWIM abo NpopisaHui npu po6oTi,
He AOTOPKaMTEeCA A0 HbOrO | HeramHo BUTArHITL MOro 3
po3eTkn

nicna BUKOPUCTAHHA

¢ Konu BK 3aKiH4MAM poGOTY 3 iIHCTPYMEHTOM, BUMKHITb
MOTOP | NepeKoHanTecs, WO BCi PyXOMi HaCTUHK
MOBHICTIO 3yNUHUAKCA

¢ [licnA BUMKHEHHSA AUCKOBOI MWW HIKOIN He
HamaranTeca 3ynMHUT1 o6epTaHHA Moro nesa,
3aCTOCOBYIOYM [J0 HBOTO GOKOBI 3yCHNNA

BMHOPUCTAHHA

. 3aM|Ha nesanuu (3

BUIHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA WnuHaensa A Ta
yTpuMmyliTe i, NOKW BUMMaTMmeTe 60T ne3a B 3a
[0MNoMOoroto BignosigHoro Katova C

! HaTUcCKalTe KHOMKY 6/I0KYBaHHA WNUHAENA A,
Ti/IbKU KON HOJAHUI eNleMEHT IHCTPyMeHTa He
pyxaeTbcA

- BiANYCTiTb KHOMKY 6/10KYBaHHA LWNMHAeNA A

- BMAaNiTb pnaHeub D

- BiKpPUITE HUKHIN 06MeyBau E 3a gonomoroto
Baxens F Ta ytpumywiTe Moro, noku Bu
3amMiHioBaTMMeTe €30 MUK, BCTAHOB/IIOKOYM MOro
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TaKMM YMHOM, o6 3y6Li NnaKn Ta CTpiNKa Ha nesi
BKa3yBa/v B TOMY } HanpsAMKy, WO 1 CTpisKa Ha
HUXHBbOMY OGMeEMyBaYi

BiANYCTiTb HUXHIN o6MexyBay E

BCTaHOBITb pnaHeub D

nepeKoHamiTecs, W0 BCTaHOB/1lOBa/IbHi NOBEPXHi
G ¢naHuiB ipeanbHO YMCTi Ta ,,AUBNATLCA” Ha
neso

HaTWUCHITb KHOMKY 6/I0KyBaHHA WNuUHAeNsa A Ta
yTpUMyITe i, NOKW He 3aTArHeTe 60T Ne3a
raiKoBuM KJtoueM Ha 1/8 06epTy nicns Toro, siK
[0BOAMTLCA AOKNAAATM PYYHOrO 3yCHNNA
(3ab6e3neyTe NPOKOB3YBaHHSA f1e3a MUK, KoKW BOHO
CTUKaETbCA 3 HAAMIPHMM OMOPOM, L0 3a6e3neyye
3MeHLLEeHHA NepeBaHTameHHA MoTopa Ta Biaaadi
nuam)

BiANYCTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA WNuHaena A

PeryntoBaHHsA rM6uHKW posnuay (0-40 mm) ()

NS OTPUMAHHA ONTUMaBLHOI AKOCTI PO3NWOBAHHSA
N1e30 MWK He MOBUHHO BUrNAAATYM 3-Nif, BUPOBY, Lo
PO3NUAOETLCA, BiNblue, HiXK Ha 3 MM

BiANyCTiTb pyuKy H

NiAHIMITE/ONYCTiTh NPUTUCKHY NAACTUHY J A0
BCTaHOBJIEHHA HEOOXIAHOT rMBMHM PO3Pi3y Ha WKani
3a Aonomorol iHanKkaTopa K

3aTArHITL pyyKky H

PerymOBaHHﬂ KyTa posnuny (0-45°) (&)

BiANyCTiTb py4Ky L

HaxuNANTe IHCTPYMEHT 0 OTPUMAHHA HEOBXiAHOrO
KyTa po3piay, Lo BCTAHOB/IOETLCA Ha LUKaNi 3a
[0MnoMorolo iHaukatopa M

3aTArHITL pyyYKy L

nig yac daueTyBaHHA rMM6UHA Po3pi3y He
BifiNoBigae 3Ha4eHHI0 rMU6UHKU po3pisy, Wo
BCTaHOBJIEHe Ha WKani

MepesipKa KyTa posnuay B 90° (5)

Bifpery/tonTe Ta 3aTArHiTb NPUTUCKHY NAacTUHY J,
BCTAHOBMBLLWM MaKCUMasIbHY FMBMHY po3pisy (4)
BigperytonTe Ta 3adikcyinTe KyT poapisy 0°
nepesipTe HaABHICTb 90° KyTa MiX J1Ie30M Ta OCHOBOIO
NPUTUCKHOI N1ACTUHKU 3a JOMOMOrOK KOCUHLA

PerynboBaHuit BKasiBHUK niHii nponnny N (6)

[1A CNPSMOBYBaHHSA iIHCTPYMEHTY NO3A0BH
HeoOXiAHIM NiHii po3pisy, AKa HakpecieHa Ha BUPOGi
N8 NPAMOro pospisaHHaA nig Kytom 0° abo
aueTyBaHHA BUKOPUCTOBYITE BIAMNOBIAHY ANiHil0
iHanKaTopa

LWXPOKA YaCTUHA NPUTUCKHOI NN1AaCTUHU Mae
CnMpaTUCA Ha YaCTUHY BUPOGY, L0 MICTUTLCA Ha
onopi

MOXe 6yTH Biipery1boBaHo Tak, Lo A03BO/MTL Bam
BMGPATU OAMH 3 IBOX CMOCOGIB NPAMYBaHHSA NiHil
NponuYy 3 BHYTPILUHBOI 4YM 30BHILLHLOI CTPOHM Nle3a
WMPUHA PO3pi3y BU3HAYAETLCA LWMPUHOIO 3y6LiB
MWK, a He LUIMPUHOIO CaMOro NoJIOTHa NN
3aBHAUN cnoYaThy pobiTb NPo6Hi po3nuau, wob
nepesipuUTH NiHil0 nponuay

MunoBnoBnoBaHHA

nig’efHanTe nunococ Ao nogosxysaya P (7)

He 03BO/IANTE WIAHIy NU0coca 3aBamaTn
¢ YHKLiOHYBaHHIO HUIKHBOIO 06MeryBava abo
pO3nunoBaHHIO



- MOMHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATH NaKeT AnsA 36opy
nuny (akcecyap SKIL 2610387402)

! He BUKOPUCTOBYWTE MiLLOK/NMUIOCOC NPU pi3aHHi
meTtany

. BMKOpMCTaHHH iHCTpYymMeHTy (7)
nif’'eAHaMTe WTencenbHy BUKY [0 MEPEI
€NeKTPOKMBIEHHSA

- 3aBMAM MiLLHO TPpUMaWiTe OAHIEI0 PYKOIO PYUKy Q, a
iHLWO0 pyKOto — pyyKy R

- NOCTaBTe iIHCTPYMEHT NepeAHbOI0 YaCTUHO
NMPUTUCKHOI N1aCTUHM Ha BMPI6, LLO PO3MUIIIOETLCA

! nepeKoHaiiTecs, W0 3y6Li NMIW He 3acCTPArIU B
BUPOGI

- YBIMKHITb iHCTPYMEHT, CoYaTKy HaTUCHYBLUW PyYKy S
(= aBapiMHUI BUMWKAY, IKUI HE MOXHA BUMKHYTH), a
NoTiM NOTArHyBLK 3a Tpurep T

! nepuu, HiX S1e30 NU/IM TOPKHETLCA BUPOOBY,
iHCTpPYMEHT Ma€e npawoBaT¥ Ha NOBHY LIBUAKICTb

- HWXKHIN 06MexyBay E BigKpMBaeTbCA aBTOMATHUYHO,
KOJIM Ne30 NWIN TOPKAETLCA BUPOBY (TiNbKK B pasi
BMKOHAaHHA 0CO6IMBOrO PO3pi3dy, TAKOro AK BPi3aHHA,
MOXHa BiAKPUTH HUKHI 0BMeryBay BPy4HY 3a
fgonomoroto Bawena F)

! BUKOPMUCTOBYIOYM IHCTPYMEHT, HE lOKNapaiTe
HapgMipHOro 3ycunna (3ycunnsa mae 6yTi NnoMipHUM
Ta NOCTiMHMM, W06 3ano6irT1 neperpiBaHHIo BICTPA
nesa Ta, AKLLO po3pi3aloTbCA NIaCTUKOBI AeTalni,
NJaBNAEHHIO N1ACTUKa)

! nip yac po60oTH, 3aBHAN TPUMaANTE IHCTPYMEHT
3a YacTHUHM 3axBaTy Ciporo KoJibopy

- BMKOHABLUW PO3MW, BUMKHITb iIHCTPYMEHT,
BignycTUBLUKN Tpurep T

! nepep BUAaNneHHAM iHCTPYMEHTY 3
06po610BaHOI NOBEPXHi NepeKoHalTeCh, Lo
MUJIKa 0CTaTO4HO 3yNUHUIAch

NnoPAAN NO BUHOPUCTAHIO

e 3aB¥aM Po3TallOBYWTE BUPIO SIMLIbOBOI CTOPOHOD
[OHKU3Y, Wo6 3a6e3ne4nTn MiHiMabHUA PU3KUK
PO3KOIOBaHHA

¢ Tlig yac BUKOPUCTaHHSA HANPSAMHOI PEMKM (LOMNOMIKHe
npuctocyBaHHA SKIL 2610Z04064) pa3om 3 agantepom
rIM6MHa Nponuy 3MeHLyeTbes Ha 14 MM ana 90° Ta
45°

* BWKOpPUCTOBYMTE /IMLLE rOCTPI S1e3a N BiANOBIAHOMO
Tvny (8)

- AKICTb PO3MW/IIOBAHHA NMOKPALLY€ETLCA 3i 36i/IbLUEHHAM
KiNbKOCTi 3y6iB Nesa

- TBEpAOCMNAaBHi 1e3a 3a/mwarTbea roctpumm y 30
pasiB A0BLLE, HiX 3BUYalHI 1e3a

* BpisaHHa (9)

- BCTaHOBITb HEOOXiAHY FNMMGKHY BPi3aHHA

- HaxwniTb IHCTPYMEHT ynepes TakUM YUHOM, 06
BKasiBHUK NiHii nponunny N cniBnagana 3 niHielo
HeobXigHOro po3pisy, fiKka Big3HayeHa Ha po6o4omy
matepiani

- BiIKpUITE HUKHIN 06MeyBay E 3a gonomoroto
Bawena F

- MepL HiX 1630 TOPKHETLCA BUPOOY, YBIMKHITbL
{HCTPYMEHT Ta NOCTYNOBO ONyCKanTe 3afHI0 YaCTUHY
{HCTPYMEeHTa, BUKOPUCTOBYIOUMN NEPESHI0 YaCTUHY
NPUTUCKHOI N1ACTUHKU AK TOYKY LIapHipa
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- NOCTYNOBO NepeMilLy1Te iIHCTPYMEHT JOHU3Y Ta
Bnepej

- AK Ti/IbKW N1€30 TOPKHETLCA MaTepiany, BignyCcTiTb
Bawinb F

! nepuu, HiX S1e30 NU/IM TOPKHETLCA BUPOOGY,
iHCTPYMEHT Ma€ npauoBaT¥ Ha NOBHY LWBUAKICTb

! HiKOAM He BigTAryiTe iIHCTPYMEHT Ha3ap,

¢ Po3pi3aHHsA BeSIMKUX NaHenen (o

- 3abesneyTe onopy naHeni, Aka Mae 6yTn
posTaluoBaHa 6ins niHii po3pisy Ta cnnpaTtuca Ha
nigaory, Ha cTin abo Ha BepcTar

! BCTaHOBITb FNIMGMHY PO3pi3y TAKUM YUHOM, 14,06
pos3pisaTu naHesb, a He onopy

- AKLO HanpaeAAloYa NaaHKa He J03BOJIAE BUKOHATH
PO3pi3 NOTPIGHOI LUIMPUHK, MPUKPINITE 260 NPUBUITE
LBAXaMu o BUPOBY NpaAMy Aepes’sHy NJaHKy B
AKOCTi CNpAMOBYBaYa, Ta NPUTUCKanTe J0 Hei npaBui
6iK NPUTUCKHOT NNaCTUHU

aornaa/oeCcayrosyBAHHA

e 3aB¥AM TpUManTe IHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP Y YACTOTI
(0c061MBO BEHTUAIAILLIMHI OTBOPH)
! nepep YNCTKOIO IHCTPYMEHTY HEOBXiAHO
po3’eaHaTH WTencenbHUi po3’im
* TpumaiTe 061aCTb HABKOIO HUXHBOIrO 06MexyBaya E
(3) B YMCTOTI (BUAANAWTE NN Ta CTPYKKM 32 JONOMOroo
CTUCHEHOrO NOBITPA abo LLTHK)
* [pounCTiTb 1€30 NN HEramHo NiCNA BUKOPUCTAHHA
(0co61BO Bif, 3aMLLKIB PE3WHM Ta KA1Eeto)
¢ AKLO He3BAKAOYM Ha PeTe/IbHY TEXHOJIOTII0
BMrOTOBJIEHHSA | NepeBiPKM IHCTPYMEHT BCe-TaKu BUae
3 nagly, Moro peMOHT J,03BONAETLCA BUKOHYBATH NvLLE B
aBTOPW30BaHi CepBiCHIM MalcTepHi AnA
enektponpunagis SKIL
- HagiWwniTb Hepo3ibpaHui IHCTPYMEHT pasoMm 3
[0Ka3oM Kynisni ao Baworo agnnepa a6o ao
Hanbaumxyoro LeHTpy o6enyroyBaHHA SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajiarpama 06¢/1yroByBaHHA MPUCTPOLO,
nogatotbca Ha caiTi www.skilmasters.com)

OXOPOHA HABKOJIULLHbOI CEPEAM

* He BURMpaliTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpPUHaANeKHOCTI Ta yNaKOBHY pa3oM 3i 3BU4aliHUM
CMITTAM (TiNIbKK aNA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMperTMBM 2012/19/EC
WOA0 yTHAiI3aLii CTapux eNEeKTPUYHKX Ta
€/IEKTPOHHUX NPWUNaAIB, B 3a/1IEHOCTI 3 MiCLIeBUM
3aKOHOAAaBCTBOM, E/IEKTPOIHCTPYMEHT, IKUM
nepebyBaB B eKcnJyatalii NoBUHEH 6yTn
YTUNI30BaHWUM OKPEMO, GE3NEYHUM Ans
HaBKOJIMLLHBOIO CEPEAOBMLLA LLIAXOM

- MaJIloHOK (1) Harajae Bam npo ue

JEKJAPALIA NPO BIAMOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

* Mu 3asaBnAEMO, LLO BiANOBIAHICTb AHOr0 NPOAYKTY
HacTyNHUM CTaHAapTaM i Pery/olynM JOKyMeHTam
NOBHICTIO HalLoto BignosiganbHicTio: EN 60745, EN
61000, EN 55014, BignoBifHO f0 NOJIOHKEHb AUPEKTUB
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC
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ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

LUYM/BIBPALLIA

e 3mipaHui BignosigHo fo EN 60745 piBeHb TUCKY 3BYKYy

AaHoro iHcTpymeHTy 93 AB(A) i NoTykHiCcTb 3BYKy 104

AB(A) (ctanpapTHe BigxunenHsa: 3 ab), i Bi6pauia 1,7 v/

c? (py4Ha MeToamKa; noxnbka K = 1,5 m/c?)

PiBeHb Bi6paLii 6y10 BUMIPAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i

CTaHAapTU30BaHNM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B

EN 60745; faHa xapakTepucTuKa Moxe

BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OJHOr0

{HCTPYMEeHTa 3 iHLWKWM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOI OLHKK

BM/AMBY Bibpauji nig yac 3acToCyBaHHA AaHOro

iHCTpyMeHTa anA BKasaHux Linen

- MPWY BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTA B iHLWMX LinAx abo 3
iHLWMMW/HeCnpaBHUMKM JONMOMIXKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BM/IMBY BibpaLlii MoXe
3HayYHo NiABULLYyBaTUCA

- Yy Nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHW abo
DyHKLiOHYE 6€3 PaKTUYHOro BUKOHaHHA Po6oTH,
piBeHb BNMBY BiGpaLlii MOXe 3Ha4YHO 3HUMHYBaTUCA

! 3axuuwaiite ce6e Big BNMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i Oro AoNoMimHi
NpPUCTOCYBaHHA B CPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKU B TEMJi, a TaKOK NpaBU/IbHO
OrpaHU30BYIOYM CBiil poGounii npouec

Awokompiovo
EIZAFQrH

5940

To epyaAeio poopiletal yia tn Sie§aywyr ETMipNKwv
KL EYKAPOLWV TOPWV o€ EVAO pe eubeia Sladpopun 1) pe
Sladpopr| utod Ywvia €wg 45° - ag TIG KATAAANAEQ
TIPLOVOAQUES MTTOPOUV VA TIPLOVIGTOUV KAl UN TIOAUTIHA
UETAAAQ ekTG o1d1pov, EAadPA Soukd UAIKA KaBwg
KOL TIAQOTIKA

AwBdote kat pula&te auteg TIg 0dnyieg Xprioews (2)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

AZOAAEIA
FENIKEZ YNOAEIZEIE ASGAAEIAE

FNNPOEIAONOIHZH! AlaBdoTte OAEG TIG
TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG. AUENEIEG KATA TNV
TNPNON TWV TIPOEISOTIOMTIKWYV UTIOSEIEEWV UTOPEL Va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(a, KivEuvo TupKayldg ry/kat
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o0oBapovg TPAVUATIONOUG. PUAGETE OAEG TIG
TIPOEISOTIOMTIKEG UTIOSEIEELG Kal 08nyieg yia kabe
HeAAoOVTIKT Xp1ion. O oplopdg “NAEKTPIKO epyaAeio” TTou
XPTOWOTIOLEITAL OTIG TIPOELSOTIONTIKEG UTIOOEIEELQ
avadEpeTal oe NAEKTPLIKA epyaAeia ou TpododoTouvTal
ard To NAEKTPIKO SIKTUO (LE NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG
Kal o€ NAEKTPIKA EpYyaAeia Tou TpododoTouvTal anod
pratapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSL0).

1) AZOAAEIA 2TO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWpOo Tov epyadecOe kabapod kat
KaAd pwTiopévo. ATtagia oTo XWwpo Tou epyalecde 1y
UN GWTIOPEVEG TIEPLOXEG EPYaAOTiag Umopei va
odnynoouv og atuxnuata.

b) Mnv epyaecOe pe To nAeKTPIKO EpyaAeio oe
TEPIBAAAOV TIOVU UTIAPXEL Kivouvog €kpnEng, oto
OTI0i0 UTIAPXOUV EVGAEKTA VYPd, AEPLA 1] GKOVN.
Ta nAeKTPIKA epYaAEia Umopel va Snpoupyrnoouv
oTmvenplopd o ormoiog propei va avadAEEeL T okévn 1
TIG AVaBULACELS.

c) OTav XpnoILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
KPATATE TA MAd1A KL AAAQ TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
ano To XWPO ToV EPYAecOE. Ze mepimTwon mov
AAAQ ATopa ATOCTIAC0UV TNV TIPOCOXN 0ag UIopei va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVAHATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To P1g Tou KaAwSiou Tou NAEKTPLKOV EpYAAEiou
TIPEMEL VA TAPLAJEL 6TNV avTioTolXn npida. Aev
ETUTPETETAL LE KAVEVA TPOTIO 1 HETACKEUI] TOU
®1G. Mn XPNOLUOTIOLEITE TIPOGAPUOCTIKA PIG OE
OUVSUACHO LE NAEKTPIKA EPYAAEia GUVSEPEVA NE
™ yn (YEwpEva). ABikta dIg Kat KataAAnAeg mpileq
HEWVOUV TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEIaG.

b) ATtopeVYETE TNV ETIADT) TOU CWHATOG CGAG ME
YEWWMEVEG EMPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEPUAVTIKA
owpara (kaAopipEp), kouiveg kat Puyeia. Otav o
OWHA 0ag eival YELWHEVO auEAveTaL 0 Kiveuvog
nAekTpOTANEiag.

¢) Mnv ekO£TETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio otn Bpoxn 1
™V vypacia. H Sieicduon vepou 0To NAEKTPIKO
gpyaAeio auv§avel Tov kivouvo NAKETPOTIANEIAG.

d) Mn xpnotpomoleite To KAAWSLIO yia va LETADEPETE
N VavaptroeTe TO NAEKTPIKO EpyaAEgio 1 yia va
BydaAete To Pig and v npida. Kpatate to
KOAWS10 pakpld anod vPnAég Oeppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG 1) KlVvoUuEvVa e§apTriipata. Tuxov
XaAaopéva 1| uriepdepéva KaAwdia augavouv Tov
kivduvo nAektpomAngiag.

e) Otav epyadecOe pe To NAEKTPIKO Epyaleio oto

UTal®po XP1CLLOTIOIEITE TIAVTOTE KAAWSIa

ETUPNKUVONG (MTTAAavTadeg) Tiou €Xouv EYKPLOEL

yia Xpnon o€ e§WTEPIKOUG XWwpoug. H xprion

KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPILEVWV YO EpYACiA O

eEWTEPIKOUG XWPOUG HELWVEL TOV KiVOUVO

nAekTpomAngiag.

OTtav 1 Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEioU GE vypo

TiepIBAAAOV €ival avanoPeVKTn, TOTE

XPNOLOTION|OTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO S1AKOTITN

Slappong. H xprion evog TpooTATEUTIKOU SLAKOTITN

Slapporng EAATTWVEL TOV Kivéuvo nAekTpomAngiag.

=



3) AZOANEIA NPOZQNON

a) Na €i00€ TTAvVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIKY, VA
SiveTe MpoooxN OTNV Epyacia Tov KAVETE Kat va
XEPLLECOE TO NAEKTPIKO EpYaAEio PHE IEpioKeEY.
Mnv KAQVETE XP1)OT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEioV
otav €iocOe koupacuEvog/koupacpévn 1) 6tTav
BpiokeocOE UTIO TNV EMIPPOT) VAPKWTIKWYV,
owvomtvevpatog 1 pappdakwyv. Ma ottypiaia
anpooegia Katd To XEPLORO TOU NAEKTPKOU EPYAAEIOU
uropei va 0dnynoet oe coBapoug TPAUUATIONOUG.

b) PopdTe MPOCTATEVTIKA EVESULATA KAL TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA yuaAld. Otav dpopdte evdupata
aodaleiag, avaAoya Pe TO UTIO XPrion NAEKTPLKO
epyaleio, 6Twg poowrtida pooTtaciag arnd okovn,
avTIoALo0iIKA TtamnovTola achaAeiag, kpdvn iy
WTAOTIOES, LEWWVETAL O KiVOUVOG TPAUUATIOHWY.

c) AmtopevyeTe TNV ABEANTN EKKivion. BeBawwOeite
OTL TO NAEKTPIKO EpYaAeio £XEL amMoJeVXTEL TIPLV
TO CUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SiKTUO 1)/Kal ME TNV
Hatapia Kadwg Kat TPV To MapaAdpeTE N To
HETAPEPETE. OTAV LETADPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
£x0ovTag 1o SAXTUAG 0ag 0TOo SlakoTTN 1) dTAV
OUVOECETE TO UNYXAVNA LE TNV TIMYY| PEVLATOG OTAV
auTo eival akdun ouleuypevo, TOTe dnuioupyeital
Kiv&UVOG TPAUNATIOHWV.

d) Adpaipeite amo Ta nAeKTPIKA EpyaAeia mpLv Ta
B€0eTE O AELITOUPYia TUXOV GUVapHOAOYNHEVA
Xpnotoromoipa epyaieia i KAedLa. Eva epyaheio
1 KAELSI CUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPIOTPEDPOUEVO
eEAPTNHA eVOG NAEKTPLKOV EpYaAEiov propei va
0odnynoeL o€ TPAUNATIONOUG.

e) Mnv umtEPKTIUATE TOV EAUTO oag. PPovTIleTE yia

™V acPpaln oTriplEn TOU CWHATOG oag Kal

Slatnpeite mavrote TV Ioopportia ocag. AuTo 0ag

ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU

E£PYAAEIOU OE TIEPITITWOELG ATPOTSOKNTWV

KATOAOTACEWV.

®dopate katdAAnAn evéupacia epyaciag. Mn

popate papdia evéupara 1} kooprnpata. Kpatarte

Ta paAAd oag, Ta EveUHATA GAG Kal TA YAVTIa oag

HaKpLa arnod Ta Kivoupeva e§aptripara. XaAapn

evdupaoia, KOoURHATA KAt HOKPLE HOAALA pTtopei va

EUTTAOKOUV 0TA KlvoUueva eEapTruata.

g) Av urtapxet n duvatoTtnTa cuvaproAdynong
Saragewv avappodpnong 1 GuAAoyNg okovng,
BeBawwBeite av ol Slatagelg auteg eivat
OUVSENEVEG KOBWG KL AV XPIGLMOTIOLOUVTaL
owaoTtd. H xprion pag avappdpnong okovng UIopei va
€AATTWOEL TOV KIVOUVO TIOU TIPOKAAELTAL ATTO TN OKOVN.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TOQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv uneppopTWVETE TO NAEKTPLKO EPYAAEio.
XPNOHOTIOLEITE YA TNV EKACTOTE EpyaAcia oag To
NAEKTPLKO EpyaAEgio TIov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPLKO EPYAAEio epyAlecBe kaAuTepa
Kol achaAETTEPA OTNV AVAPEPOUEVT) TIEPLOXT) LOXVOG.

b) Mn XpNOIHOTION|CETE TIOTE £va NAEKTPIKO
egpyaAeio Tov omoiov o diakéntng ON/OFF gival
XaAaop€vog. Eva nAekTpiko epyaAeio To oroio dev
uropei va tebei TAEoV o€ 1] €KTOG AelToupyiag eivat
ETIKIVOUVO KalL TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEI.

f)

89

c) Byadete 1o ¢1g anod tnv npida kavn apapéote
™V pratapia npv SIEEAYETE 0TO EpyaAeio pua
oToLadnToTE £pyacia puBHIoNG, TPV aAAGEeTe
€va eEaptnpa n otav mpokettal va dtapuAagete/
va anoOnkeVoETE TO EpYAAEio. AUTA Ta TTPOANTITIKA
UETPa aodaAeiag HELWVOUV TOV Kivouvo armd Tuxov
ABEANTN EKKIVNOT) TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

d) AtapuAdayeTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia Tou &€
XPNOLLOTIOLEITE pMakpLd amno madia. Mnv aprjvete
Aatopa ov Sev gival eE0IKEIWPEVA UE TO
NAEKTPLKO epyaleio 1] Sev €Xouv SlaBACEL AUTEG
TIg 0dnyieg xpriong va To xpnotpornoujcovv. Ta
NAEKTPIKA EpyaAeia eival emikivbuva 6Tav
XPNolorolovvTalL and Arnelpa mpoowra.

e) Na TtepmomoTe MIPOCEKTIKA TO NAEKTPLKO Gag

£PYAAEio Kal va EAEYXETE, AV TA KIVOUPEVA

TUHATA TOV AEITOUPYOUV adoya Kal Sev

HITAOKAPOUV, 1 HNTIWG £XOUV XAAACEL 1] CTIACEL

e§apTtnuata, Ta omoia EMNPEAJoVV £T0L APVNTIKA

TOV TPOTIO AEITOUPYiag TOV NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

AwoTte TUXOV XaAaouéva eEapTrpara Tou

NAEKTPLKOU EPYAAEIOU YIA ETIIOKEVT) TIPLV TO

XPNOOTIONOETE TAAL H aveNapknig ouvTrpnon Twv

NAEKTPIKWY epYyaAeiwv amoTeAel artia TTOAAWV

ATUXNHATWV.

Awatnpeite Ta KOMTIKA EpYaAleia KopTePA Kal

Kabapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIN TTOU GUVTNPEOUVTAL UE

TIPOCOXN UTTOPOUV VA 08nynBoUv EUKOAQ Kal va

eAeyxBoUV KaAUTEPQ.

g) Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA Epyaleia, Ta
e§apTnuaTa, Ta XPrCIUoTom|oLa EpYaAeia KTA.
oUuPWVA HE TIG TIAPOVUCEG 0dNYieq KABwWG.
AapBAVETE TAUTOXPOVA UTIOYNV 0AG TIG CUVONKEG
gpyaciag kat v umno ekTéAeon gpyacia. H xprion
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU yla AAAEG EKTOG ATTO TIG
TIPOPAETIONEVEG EPYAOTiEG UMOPEL va SnuLoupyroeL
ETIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) SERVICE

a) AiveTe TO NAEKTPIKO 0OG EPYAAEIO Yla ETIIOKEUN
ano ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTIKO, MOVO HE
yvnola avtaAAakTika. EtoleEaodalidetain
Slatripnon g acdPAAELag TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

YNOAEIZEIZ AZOAANEIAZ TIA AIZKOMPIONA

—
=

1) AIAAIKAZIA KOMHZ

a) INKINAYNOZ : Mn BAAETE Ta XEPLA 0AG OTOV
TOMEQ TIPLOVIOHATOG KOl GTOV TIPLOVOSIGKO.
Kpatarte pe to 8eUtepo (To aAAo) XEpL oag TNV
Tp6cOeT AaPn 1] To TtEPiBANUa Tou KivnTipa.
‘OTav Kpatdate To TPLOVL KAl e Ta Suo 0ag XEPLa TOTE
TO TIPLOVL SEV UTIOPEL VA 0aG TPAUMATIOEL.

b) Mnv Badete Ta X€pla 0ag KATW Ao TO KOUUATL
epyaoiag. O MpopuAakTripag Sev PMopei va oag
TIPOCTATEWEL artd TOV SioKO KATW arod TO KOUMATL
epyaoiag.

c) MpocappoTe To BAOOG Kotrg avaAoya HE To
TtiaXog Tou EVAov korig. Na gival opatr katw armd To
EVAO KOTNG pia TIAT)PEG 06GVTWOT) TOU TIPLOVOSIOKOU
KOTING.

d) Na pnv KpaTATe TIOTE TO UTIO KOTII} TEHAXLO HE TO
XEPL KAL VA MNV TO GKOUUTIATE EMAVW OTA GKEAN
oag. Na acpalilete To U6 KATEPYAsia TEpNAxLo



EMAVW OE [La OTEPEN eMIPAveLa. H KaAr) otepéwon
Tou und katepyaaoia Tepayiou eivat GNUAVTIKY EMELST
€10l TteplopileTe 0TO EAAXLOTO TOV Kivduvo NG emadng
TOU € TO OWHA 0aG, TOU OPNVWHATOG TOU
TIPLOVOSIOKOU 1} TNG ATIWAELAG TOU EAEYXOU.

e) Na TiiaveTte To NAEKTPLKO EPYAAEio pévo armo TIg

TIPOBAETIOPEVEG YU AUTO TO CKOTIO MOVWHEVEG

ETIPAVELEG TOV, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG OTIQ

OTI0iEG UTIAPXEL KiVEUVOG TO EpYAAEio TIou

XPNOLLOTIOLEITE VO CUVAVTIIOEL NAEKTPOPOPOUG

aywyoug 1] TO S1KO TOU NAEKTPIKO KaAwdio. H

enadn W €va nAektpodopo aywyod BETEL TA HETAAAKA

THAMATA TOU NAEKTPIKOV EPYAAEiOU eTtiong uttd Tdom

KaL odnyei £ToL o€ NAeKTPOTIANEia.

XpnopoTmoleite MAVTA TOV 081Y06 TapAAANAng

KOTmMgG 1} ToV 081Yy0 gubeiag ywviag otav

TIPAYUATOTIOLEITE TTAPAAANAEG KOTIEG. ETOL

augdvetal n akpifela KOG Kal HEWVETaL N Tieavotnta

oPNVWHATOG TOU SioKou.

g) Na XpnGoIMOTIOLEITE TIAVTOTE MIPLOVOSIGKOUG HE TO
owoTO HEYEBOG TIOV TAPLA{oUV oTN Hopdr TNG
¢PAavtag urtoSoxng (T1.X. ACTEPOELSG 1)
oTPOYYVUAN). Mplovodiokol Trou Sev taptdlouv e ta
€EapTNUATA GUVAPHOAGYNONG TOU TIPLOVIOU
TieploTPEPOVTAL EAAEITTIKA KAl 081yoUV OE aTWAELQ
TOU EAEYXOU.

h) MoT€ pn XpnolloToLeiTE POSEAEG 1} KOXAiEG TOV
Siokov ol omoiol tapovaoiadouv BAGRN 1} dev givan
kataAAnAot. Ot podEAeg Kat 0 KoxAiag Tou iokou
£x0UV oxedlaoTel EIBIKA yia To SloKoTPiovo 0ag, Yia
v KaAUuTepn duvatr anodoon Kal acpaAela
Aettoupyiag.

2) KAQTZHMA - AITIEZ KAI ZXETIKEZ YMNOAEIZEIZ

¢ To “kAWToNMA” gival pLa anodToun avtidpaon
TIPOKAAOUHEVN A6 £vaV OPNVWHEVO, UTTAOKAPIOHEVO 1)
UN euBUYPAUMIOUEVO SIOKO, TIOU EXEL WG ATIOTEAECHA TO
SlokoTpiovo va Unv BpiokeTal TiLa utd Tov EAeyX0 TOU
XEPLOTY Kat va ekadevSovideTal pog Ta EMAvwW, 5w
ano To KOMUATL EpyaAaciag Kal Tpog TO HEPOG TOU
XEPLOTN

¢ Otav o 8iokog €xel OPNVWOEL 1) HAYKWOEL OPLXTA OTOV
ApHO KOTING, 0 I0KOG UTTAOKAPEL Kal 1) Kivnon Tng
HNXAVNG OTIPWYVEL TO EPYAAEIO HE HEYAAN TaxUTNTA
TIPOG TO HEPOG TOU XELPLOTN

e e mepinmTwon mou o diokog Tapapopdweel 1) dev givat
OwOoTA EVBUYPAUUIOUEVOG OTNV EYKOTTN, TA SOVTIA OTO
oW AKPO TOU Siokou eVEEXETAL VA APTIAEOUV TNV
enavw erpavela Tou EVAOU e amoTEAEOHA 0 SioKog va
ByelL amo tov apud KOTMG Kal va TIETAXTEL TIPOg TO
UEPOG TOU XEIPLOTN

¢ To kKAwTonua eival To anotéAeopa TG AavBaouevng
XPMong Tou epyaieiov kavn AavBaopévwy SLadikaouwyv
N GUVONKWV XELPLOHOU, Kal Urtopei va anodeuxOei pe
ANYN TWV TIAPAKATW TIPOANTITIKWY HETPWV

a) Kpatdte to Slokompiovo opiXTd pe Ta dvo cag
X€PLa Kal TOTIOOETNHOTE Ta Bpaxiova cag otabepd
WOTE VA UTIOPEITE VA AVTICTABEITE OTIG SUVAUELG
€VOG EVEEXOMEVOU KAWTOT)LATOG TOV
Slokompiovovu. ToToOETIOTE TO CWHA GAG CE pia
ano Tig U0 TIAEUPEG Tou Siokou, aAAd Oxt oTn
gubeia Tou Siokovu. Av “KAWTONOEL” TO SLOKOTIPIOVO
UTTOPEL VA TIETAXTEL TIPOG TA THOW, AAAA O XEIPLOTNG

f
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uropei va eAEYEEL TIG SUVAELG EVOG EVOEXOUEVOU
KAWTONMATOG, av AdBeL Ta KATAAANAQA TIPOANTITIKA
HETPA.

b) Otav o 6iokog payKwVeL, 1] 6TAV SLAKOTITETAL N
KOTIN YlO OTIOLOVSNTIOTE AOYO, APNOTE TN
oKavSAAn Kat KPpATrioTE TO S10KOTIPioVo akivnTo
OTO UAIKO HEXPL VA OTANATIIOEL TEAEIWG O 8ioKOG.
MOTE unVv EMIXEIPEITE VA ATIOPHAKPUVETE TO
Slokompiovo amod To KOPPATL Epyaciag 1 va
TPaPnEETE TO SlOKOTPIOVO TIPOG TA THICW EVW O
S8iokog BpiokeTal o€ Kivnon: urtdpxel Kivéuvog
KAwTtonparog. ESakpiBwote Tnv attia kat AaBeTe ta
ATAITOVHEVA PETPA Yla TNV E0USETEPWON TNG ALTIOG
TOU OPNVWHATOG TOU Siokou. ATIOPEVYETE TNV KOTIN
Kapdlwv 1 Bdwv.

¢) Kata v enavekkivnon Tou 8ioKoTpiovou 6To
KOMUATL EPYACiag, KEVIPAPETE TOV SioKO KOTING
oTOV apuo kotg kat BeRalwOeite 6TL Ta SovTia
Tou Siokov SeV EUTTAEKOVTAL OTO UALKO. AV
opnvwoel o Siokog Kotmg, eveExetal va Kivnbei pog
Ta MAVW 1) VO KAWTONOEL KATA TNV ETIAVEKKIVNON TOU
Slokormpiovou.

d) Yrioompi§te peyaia ¢pvAAa EuAov yia va
HEWCETE GTO EAAXLOTO TOV KivSuvo Tou
OPNVWHATOG KAl TOU KAWTOT)HATOG TOV Siokou.
MeydAa dpUAAA €xouv TV Tdon va Auyifouv KaTw ano
T0 81KO TOUg BApPoG. Ta otnpiypara Ba mpémnel va
TOTOBETOUVTAL KAL OTIG SUO TIAEUPEG KATW ATIO TO
$UANO, KOVTA 0TI YPAKMT KOTING KAl KOVTA OTNV AKEN
TOUu UAAOUL.

e) Mn xpnopomnoleite cTopwpévoug 1] pOapuévoug

Siokoug. Otav xpnoorolovvTal auPAeig 1} AdBog

ToToBeTNUEVOL SioKoL oxnuatifovtal oTevoi appoi

KOTING, LE ATIOTEAEDHA TN SNULIOUPYIa UTTEPUETPNG

TPIBNG, TO OPIVWHA TOU SioKOU KAl TO KAWTONHA TOU

TIpLOVIOU.

O1 poxAoi acpaAiong Tov Baboug Kommg Kat Tng

PUBHIONG AOENG Ywviag Ba TipEmeL va €Xouv

opixTei kal va €Xouv acPaAloTei pLv anod v

TIPAYHATOTIOINOY TNG KOTG. AV aAAGEEL 1) pUBLON

Tou Siokou KaTtd TN SIAPKELa TNG KOTING UTTAPXEL TO

evdeXOUEVO VA OPNVWOEL I} VO KAWTOT|OEL TO

Slokorpiovo.

g) Na eioTe 151aiTEPA TIPOGEKTIKOG/TIPOGEKTIKN OTAV
KOBETE O€ 1181 UTTIAPXOVTEG ToiXOUg 1] 0€ AAAOUG
Hn eTuBAEMOMEVOUG TOUEIG. O BuBIOEVOG
TIPLOVOSIOKOG UMOPEL VA TIPOCKPOUCEL 1) VA UTTAOKAPEL
0€ [N 0paTA AVTIKEIPEVA KAl VA TIPOKAAETEL KAOTONUA.

3) AEITOYPIIA TOY KATQ NPO®YAAKTHPA

a) Mpwv ané kabe xprion, BeBaiwOeiTe 6TL KAEIVEL
OowOoTA 0 KATW TipoduAakTrpag. Mn
XPNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL OTAV O KATW
TiPopUAAKTIPAG SV KIVEiTAL EAEVOEPQA 1) OTAV SEV
KAEiveL apéowg. MoTE un opiyyete 1} dE€vete Tov
KATW IPopuUAAKTIipa 0TV avoixth 8€on. Av
adroeTe TO SIOKOTIPIOVO Va TIETEL, UTIAPXEL TO
evdeXOUEVO Va EXEL OTPABWOEL O KATW
TIPodUAaKTNPaAg. BydAte To $ig amod tnv mpida,
ONKWOTE TOV KATW TIPOPUAAKTIPA e TN BorBela Tng
Aapng aviywong kat BePawwbeite OTL Kiveital eAevBepa
KaL OTL Sev €pxetal o€ enadn Ue Tov SioKo 1 Le

=



OTIOLOSNTIOTE AAAO EEAPTNIA, OE OAEQG TIG YWVIEG KAl OE
6Aa ta aén kormg.

b) EA€y&Te TN AetToupyia Tou eAatnpiov Tou KATW

TIPOPUAAKTIIPA. AV O TIPOPUACKTIIPAG KL TO
€AaTtnplo Sev AEITOUPYOUV CWOTA, Oa TIPETEL VA
ETIOKEVAGTOVV TIPLV ano T Xpron. O Katw
TIPOPUAAKTTPAG EVEEXETAL Va ival SuoKivnTog
eEaitiag EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWY, AOBETEWY
KQOUTOGOUK 1) CUGGWPEUONG OKOVNG.

¢) H aviywon Tou KATw TIPopUAAKTIIpa ME TO XEPL

EMUTPETETAL HOVO OTAV TIPAYHATOTIOIOUVTAL
E151KEG KOTIEG, OTIWG YA TIAPASELYHA SIEICSUTIKEG
1] CUVOETEG KOTIEG. ZNKWOTE TOV KATW
TIPOPUAAKTIPA HE TN BorOela TG Aapnig
aviPwong Kat KaTeBACTE TOV KATW
TIPOPUAAKTIPA HOALG UTTIEL O §iCKOG OTO VALKO. Na
OAeg TIG AAAEG epyaaieg KOG, O KATW
TIPOUAAKTIIPAG Ba TIPETIEL VA AEITOUPYEL QUTOHATA.

d) BeBaiwOeite AvTa 0TI 0 KATW MPOPUAAKTIIPAG

KOAUTITEL TOV 8i0KO KOTIIG TIPLV TOTIOOETOETE TO
Slokompiovo oToV AyKo gpyaciag 1) oto damedo.
‘Evag anpootdteuTtog 5iokog Tou Sev £xeL akOua
OTANATAOEL Va TeploTpEPETAL Ba KAVEL TO SLOKOTIPIOVO
va KLVEiTalL Ttpog Ta Tiow Kat va KOBeL oTdnmoTe
oUVavTAoEL 0NV TIopeia Tou. 'EXeTe uoYn oag Tov
XPOVO TIou amatteital yia va oTagatroet o §iokog amnod
TN OTLYMr) TIOU AT)VETE TOV SLOKOTTTN.

ZYMNAHPQMATIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

FENIKA

AuTO TO gpyaleio Sev TIpEMEL va XpnoyloToLeiTal arod
dtopa KATw Twv 16 ETWV

AuTO TO gpyaAeio Sev eival KATAAANAO Yla KOTI e
vePO

Navta va aocuvdéeTal v npida anod to
NAEKTPLKO SIKTUO TIPLV KAVETE KATola puopion 1
aAAagete e§aptnua

MoTé pn XPNooToLEiTE TO EPYAAEIO OTAV £XEL UTIOOTEL
BAGRN TO KAAWSLO - TO KAAWSLIO0 Ba TPEMEL va
avTikataotadei anod Evav eEelSIKEVPEVO TEXVITN

Mnv kKatepyAaleoTe UAIKA TIOU TIEPLEXOUV AMIAVTO
(to apiavto Bewpeital cav KApKIVOyovo UAIKO)

H okdévn arnod UAIKA OTIwG MTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
HOAUBSO, oplopéva eidn EUAou, avdpyava oTolxela Kat
uétaAAa propei va eival erBAaPng (n emacdn nn
€L0TTIVON] TNG 0KOVNG UMOPEL VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKES
avTISPAoELG /KAl AVATIVEUCTIKEG A0BEVEIEG OTOV
XEPLOTN 1} 0€ ATOWA TIoU TIapioTavTal) - va popate
TIPOOWTISA TIPOCTACIAG A6 TN OKOVN Kal va
£pYAageoTe E OUOKEUN adaipeong okovng otTav
eival duvaro

Oplopéva eidn okdvng Taglvopouvtal wg Kapkvoydva
(6mwg n okévn ano Tn Spu 1 TNV o&14) Wiaitepa oe
ouvduaouod pe mpdobeta cuvTrpnong EUAou - va
¢dopAaTe Mpoowmida MpocTaciag arod Trn okovn Kat
va epyAdeoTE LE CUOKEVT adaipeong okovng
oétav givat Suvato

AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG E OKOVN EBVIKEG SLATAEELS
Yla Ta UAIKA TTou BEAETE Va epyaocTeite
Xpnolgotoleite HOVO TO TPATIE]L Epyaciag, TTou SIaBETEL
SLaKATITN TIOU SEV ETUTPETIEL TNV ETTAVEKKIVNON TOU
Klntnpa and SLaKoTm pEUATOS
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e Xpnouuoroleite HOVo TO TPATE( Epyaciag, TTou SLaBETEL
KAUTTUAOG 06NYOg

EZAPTHMATA

¢ H SKIL gyyuatal Tnv T€Aela Aettoupyia Tou epyaAeiou
HOVO 6TAV XPNOOTIOIOUVTAL CWOTA €§0PTNHATA, TA
OTIOl0 UTTOPEITE VA TIPOUNBEUTEITE ATIO TO TOTIKO
katdotnua diavoung epyaieiwv SKIL

¢ Xpnouuoroleite HOVO €EQPTNUATA TWV OTIOIWV O
VYLOTOG ETUTPETIOS APIOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXLOTOV
TG00 UYNAGG, 600 0 LPIOTOG APLOUOS OTPODWV XWPIg
$opTLd Tou EpyaAeiou

¢ XpPNOLUOTIOU]OTE HOVO TIPLOVOAAUEG ME EAGXIOTN
SlapeTpo 122 mm, péylotn diapetpo 140 mm kat
omn atpdkTov 20 mm

* Mnv xpnolormoleite ToTe SioKkoug KOt G and
TayxuyxdaAuBa (HSS)

¢ Me T0 €pYQAEIO TIOTE PNV XPNOLOTIOLEITE SiOKOUG
Tpoxiouatog/Kommg

MPIN AMO TH XPHZH

* Bepawbeite 6TL N TAOT TOU MAPEXOUEVOU PEVUATOG
eivat idla pe TV Taon mou UTodEIKVUETAL OTNV TIVaKida
Sedopévwv Tou epyaleiou (epyaleia Tou pEpouv TNV
€vdelEn 230V 1) 240V propouv va ouvdeBouv ertiong oe
mpida 220V)

* [podpuAd&Te TO gpyaheio amod Tuxdv pBopeg amo EEva
owpata (Bideg, kapdla r) dAAa) Tou iowg eival péoa oto
KOMMATL TIOU Ba SOUAEWETE - adalp€oTe TA TIPLV
apxioete TV epyacia

e Adap€oTe OAA TA EUMOSLA ATIO TNV YPAUMN KOTING,
TIAVW Kal KATW, TIPLV EEKIVIIOETE TNV KOTM)

¢ ITEPEWOTE TO KOUUATL EPYACIAG (TO KOUUATL
egpyaoieg ouykpateital KAAUTEPA e OPLYKTTPEG 1) OE
UEYYevN Tapd pe To XEpL)

¢ Xpnotpomoumote KATAAANAEG AVLIXVEUTIKEG
OUGKEVEG YIO VA EVTOTIICETE TUXOV adaveiq
TPOPOSOTIKEG YPAUUEG 1] CUMBOUAEUTEITE OXETIKA
TIG ETUXEIPNOELG TIAPOXIIG EVEPYELAG (ETAPT HE
NAEKTPIKESG YPAUMUES HTTOPEL VA 08NYNOEL OE TIUPKAIA 1)
o€ nAektpomAnéia - BAdBeq o aywyoug pwTtaepiov
(ykadlov) propei va odnyrcouv oe €kpnén - n dieioduon
o’ éva owAnVva vepol TIPOKAAEel UAIKEG {nUIEG 1) UTTOpPEL
Va TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE Q)

¢ Xpnouuomoleite aodaleig, TeAeiwg EETUALYUEVES
TIPOEKTACEIG KAAWSIOU pe XwpNTIKOTNTA 16 Amps

KATA TH XPHZH

e Hnyntikn otdbun katd tnv epyacia eveExeTal va
Eemepdoel Ta 85 dB(A) - yU' autod Ba mpErmel va popdate
TIpooTasia akong

*  Mnv XPNOIOTIOIEITE TIOTE TO EPYAAEIO 0AG XWPIG TO
TIPOOTATEVUTIKO OUOTNHA TIOU SiVEL O KAOTAOKEUAOTNG

e Mnv emxelpeite va KOWPETE AVTIKELEVA TTIOAU HIKPWV
Slaotdoewv

¢ Mnv gpydlecbe pe 1o epyaAeio KpaTwvTag To YnAd
TIAvw amo To KePpAAl oag

e e TepinmTwon 1o To epyaAeio oag Ba "KoAAnoel”, 1) oe
TIEPITTWOT) KAKTG NAEKTPIKNG 1) UNXAVIKNG AetToupyiag,
OTAMATNOTE AUECWG TO EPYAAEio Kat BYAATE TO arto TNV
mpia

* Yg mepintwon mov urtootei BAARN 1) KoTel To KAAWSIO
KOTA TNV gpyacia, unv ayyilete 1o kKaAwdlo, aAAd
armoouVSEDTE apEows To dIg ard tnv Tpila



META TH XPHZH
e Otav TEAEWVETE TNV SOUAELA 0AG KOL AKOUUTIATE TO

epyaleio oTo TAAL, KAEIOTE TOV SLAKOTITN Kal
BeBawbnTe 6TL 6AQ TA KIVOUUEVA HEPT) TOU EXOUV
OTAMATNAOEL EVTEAWG

AoV KAEIOETE TO SLAKATITN TOU SLOKOTIPLOVOU, TIOTE UNV
TIPOOTIABNTE VO OTAUATAOETE TNV TIEPIOTPOPT) TOU
Siokou Kot ePappolovTag o€ AuToV Hia TTAEUPIKT
Suvapun

XPHzH

. AMayn Tou Siokou kotmg (3)

! BydAte 1O ¢Ig amo v npida

- TUEOTE TO KOUMTT AODAALONG TNG ATPAKTOU A Kat
KPATAOTE TO TIATNHEVO EVW adAPEITE TOV KOYXAIQ
Tou Siokou B yupifovtdg Tov pe To KA C

! médete To Koupumi acdpaAiiong TG arpdkTou A
HOvo OTav gival oTapatnévo To epyaieio

- aonote To Koupti aoPAAlong NG aTpaKTou A

- adapéote T dAdvtla D

- avoite Tov Katw TPoduAakTrpa E pe To poxAd F kat
KPATNOTE TOV EVW aAAAdeTe Tov dioko, ppovTidovtag
woTe Ta évTia Tou Siokou Kat To BEAOG ToU eivat
TUTIWWEVO OTOV SioKO Va Seixvouv Tipog TV idla
KATEUBUVON 6TWG TO BEAOG OTOV KATW TIPOPUAAKTTIPA

- aonote Tov KaTw TpoduAakTrpa E

- TomoBetnote T PpAdvtia D

! BeBawwBeite 611 ol eTipaveleg cuoPplyEng G Tng
dAavtdag eival TeAeiwg kabapég kat OTL ivat
OTPAMMEVEG TIPOG TOV Sioko

- TUEOTE TO KOUMTT aodAALONG TNG ATPAKTOU A Kal
KPATNOTE TO TIATNHEVO EVW OPiYYETE TOV KOXAID TOU
Siokou yupiCovtag Tov pe To KAELSi, 1/8 Tou KUKAOU
mépa ard To onueio PeEXPL To otoio adiyyel Ye To
X€pt (€tol dlaopaAiCetal To yAioTpnua Tou diokou
OTaV aVTIHETWTTCEL UTIEPUETPN avTioTaon,
arodeVyovTag € TOV TPOTIO AUTO TNV UTIEPPOPTWON
TOU HOTEP KaL TO KAGTONMA TOU TIPLOVIOU)
apnoTe To Koupti achAAlong TG aTpAkTou A

Pueulon Tou Baboug kot (0-40 XAoT.) (@

- ywa N BEATIOTN TIOOTNTA KOTING, 0 6I0KOG KOTING deV
TIPETIEL VA EEEXEL TIEPLOTOTEPO ATIO 3 XAOT. KATW aTtd
TO KOPUATL Epyaaiag

- Eeodite TV metarovda H

- OVOONKWOTE/XAUNAWOTE TO TIEAUA J HEXPL TO
embuunTo BAaBog Kotmg eTTEVXOEL UTIO KAIpaKA
Xpnotpomolwvtag Tov Seiktn K
ooifte Vv meTtaAovda H

PUG[J[OT] mQ ywviag kormgq (0-45°) (&

EeodiEte v metalovda L

- TIEPIOTPEWTTE TO EPYAAEio PEXPL N ETOUUNTT YwVia
ETUTEVXOEL UTIO KAIPAKA XprouoTolwvTag Tov deiktn M

- ooifte Vv meTaAovda L

! otnv mAaylokorr), To Ba6og komng Sev
avTtanokpiveTal otnv €v8eiEn umnod KAipaka Tov
Badoug kommg

EA€yxog ywviag kormg 90° (5)

- pubuiote kat odifte To MEANA J 0TO PEYIOTO BABOG
Kormg (#)

- puBuioTe kat odifte TN PUBUION YwViag oTig 0°

- eAéyEoTe yla ywvia 90° petal Siokou kat TEANATOG
ME éva TETPAYWVO

Pubidopevog aAeEnNAlog TCapLOG YLa T YPAMUY) KOTING

N®

- WOTE Va KateubuveTal To EPYAAEio KATA PrKOg TNG
XOPAYHEVNG YPUMUNG KOTIG TTAVW OTO KOUUATL

- ywa eubeia korm 0° 1) KAion 45° XpNOWOTIOLEIoTE TNV
SeiKTN-ypauun autn

! 10 $apdl HEPOG TOU TTEALATOG TIPETIEL VA
E€PATITETAL GTO UTIOOTNPIEOMEVO HEPOG TOU
KOUHATIOU

- UMopei va pUBUIOTEL, ETUTPEMOVTAG OTOV XPT|oTN va
€MAEEEL AV N anwAela VAIKOU Ba yivetal otnv
E0WTEPIKT 1) 0TNV EEWTEPIKT) TIAEUPA TOU Siokou

! To MAdAtog kotmg kabopileTal arnod To MAATog
TWV SoVTIWYV Kal XL TOU CWHATOG TOU Siokou

! MAVTa KAVETE SOKIMACTIKEG KOTIEG Yia va Bpeite
TNV TPAYHATIKY] YPAPHT) KOTIG

Amoppodpnomn okovng

- OUVOEOTE TNV NAEKTPLKT) 0aG OKOUTIA GTNV UTtodoxn
P®

! TMOTE Pnv apnoeTE TOV CWAVA TNG NAEKTPIKIG
OKOUTIOG VA EUTTIAAKEL HE TOV KATW
TPOPUACKTIpA LE TN Stadikacia KoTig

- TIHOPEITE VA XPNOIOTIOINCETE £VA OAKKO GUAAOYNG
oKkovng (e&dptnua SKIL 2610387402)

! N XPNOHOTIOIEITE TO CAKKO GUAAOYNG oKOVNG/
TNV NAEKTPLIKN oKoUTIa OTaV KOBETE METAAAQ

Xelplopog Tou epyaleiov (7)

- ouvdEote NV mpila pe To SiKTuo NA. peVUATOG

- mavtote kpateiote TN Aafn) Q olpxTa KaL 0TaBEPA e
TO x€pL Kat TN Aafn) R oidxTd pe to aAlo xépt

- TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO HE TO EUMPOG HEPOG TOU
TIEALATOQG ETUMESA ETIAVW OTO KOMUATL

! BePawwBeite 0TI Ta S6VTIA SEV £XOUV EUMAAKEL
ME TO KOUUATL Epyaciag

- Eekwvdte To epyaleio 0ag TPWTA MECOVTAG TO
KOUWTTL S (= dlakomtng aodpaleiag rov dev
MUTITAOKAPEL) KAl LETA TIATNOETE TN OKAVSAAN T

! 1o gpyaleio mpEmel va AetToupyei pe AR PN
TaxUTNTA MPOTOU 0 §iGKOG KOTIG EICYXWPNCEL
TO UAIKO TIOU KOBETE

- 0 kdatw TpoduAaktpag E avoiyel autopdtwg 6Tav o
Siokog Kot g €ABeL o€ eTtadr Pe TO UAIKO TIOU KOBETE
(avoi&eTe TOV MPOPUAAKTIPA LE TO XEPL 0AG
XPNOWOTIOWVTAG TO HOXAO F pévo yia korm e18ikn
OTIWG €ival N ECWTEPIKT| KOTIN)

! pn Jopilete To epyaleio (va aokeite eAadppd
aAAd ouvexT Tiieon TIPOKELPEVOU va aropeuxOei
UTIEPOEPUAVOT TWV AKPWYV TWV AETHOWV Kal - o€
TIEPITITWOT TIOU KOBETE TTIAACTIKA - ALWGOLHO TOU
TIAQOTIKOU)

! evw epyadeoTe, va KPATATE AVTA TO EPYAAEiO
anoé tn/Tig Aapi/ég HE YKPL XpWHA

- adoU OAOKANPWOTE TNV KO}, OTAUATATE TO
gpyaAeio oag aneAeubepwvovTtag TNV okavsaAn T

! BeBawwBeite 0TI N Aemida £XeL oTAMATIOEL
TEAEIWG TIPLV ONKWOETE TO EpYaAeio anod to
KATEPYATOUEVO AVTIKEINEVO



OAHTIIEZ EQAPMOIHZ

DpoVTIOTE WOTE TIAVTA N "KAAT” TIAEUPA TOU KOUUATIOU

gpyaociag va avtikpUel TPog Ta KATW WOTE va

arnodevyetal To "EedTIoNA”

‘Otav xpnotporoleital n paya - odnyog (ageoovdp pe

kwdiko SKIL 2610Z04064) o cuvduaouo e

avtdnropa, To fadog kormg Ba pewdei oe 14 mm ya

KOTIEG o€ Ywvia 90° aAAd Kat oe 45°

XpnototioleioTe HOVo Siokoug KOTNG TIoU KOBOUV KAAd

Kal gival 0 cwoTdG TUTIOG Yia T SOUAELA TIOU KAVETE (8)

- 0 apLBpOg SoVTIWV TIOU SIABETOUV 000 HEYAAUTEPOG
0 apLOOG SOVTIWY BEATIWHEVT TIOOTNTA KOTING

- ol diokoug KoTG pe dkpa KapBLdiov Tapapévouv
KopTEPOL £WG Kat 30 POPEG TIEPIOTOTEPO ATIO TOUG
ouvnBelg Siokoug KoTmg

Eowtepikr| kot (9)

- kabBopiote 1o eMBOUUNTS BABOG KOTG

- TIEPIOTPEYTE TO EPYAAEIO TIPOG TA EUTPOG [E TOV SelkTN
ypapung kormg N euBuypauUOREVO UE TNV ETIOUUNTT
YO KOTG XOPAYHEVT) TIAVW OTO KOUUATL

- avoi&te Tov KATw poduAakTpa E pe to poxAo F

- HOAWG o Siokog KoTmg eival ETOLHOG va EI0EABEL 0TO
KOMUATL, EeKIVEloTE TO epYaAeio Kal oTaAdLaKA
XOUNAWOTE TO THOW PEPOG TOU EPYAAEiov,
XPNOOTIOWVTAG TO MTTPOCTIVO AKPO TOU TIEAUATOG
oav oTabepo onueio

- OTAdlOKA XAUNAWOTE TO EPYAAEO TIPOG TA KATW
KaBwg Kal TIpog Ta eUNPoOg

- MOAG umtelL 0 8ioK0G OTO UAIKO, adprioTe EAEUBEPO TO
HoxAo F

! 1o epyaleio mpémel va AelTovpyei Me TIAIpN
TaxUTNTA MPOTOU 0 S§i0KO0G KOTG EICXWPNOEL
TO UAIKO TIOU KOBETE

! mot€ unv TpaPn&ete To epyaleio mpog Ta micw

Kot peyAAwV KOUUATIWV (0)

- UTIOOTNPIETE TA KOPUATLA KOTING, TOTIOBETWVTAG TA
0TO MATWUA, To TPATEEL 1) TOV TIAYKO £pYaciag

! pubpiote To BABOG KOTG £TCL WOTE VA KOYETE
TO KOMMATL Kal OXt TNV UTIooTrPIEN

- 0€ TIEPITTWOoN ToU 0 08NYOG TTAPAAANANG KOTING SV
ETUTPETIEL TNV KOTTY) ETUOUUNTO TTAATOG, OTEPEWOTE 1
KapPwoTte €va EUAO TTAVW OTO KOUUMATL WG 0dnydg
Kat xpnotuoroleioTte Tn Se&1d TAEUPA TOU TIEAUATOG
o€ OX€amn e auTtov Tov 0dnyo

2ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

Kpatate nmavtote 1o gpyaAeio kat To kaAwdio kabapd

(kat 18laiTepa TIG OXLOUEG AEPLOUOV)

! ajpapéote TNV Npida mpiv To KABApLoHA

PdpovTioTe MAVTA 0 XWPOG YUPW ATO TOV KATW

mnpodpuAaktnpa E (3) va eival kabapdg (adaipéote

okdVn Kal Ta pokavidla puowvTag UE TIETIETUEVO agpa

N HE €va TivENo)

KaBapioTe Tov 5ioko KOTING AUEOWG LETA TN XPnon

(kupiwg amoé KOAAa 1) Bepvikia)

Av TI0p’ OAEG TIG ETIHEANPEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG Kl

€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATIOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE

1| ETILOKEUT) TOU TIPETIEL VA avateBei 0’ éva eEouclodotnuévo

OUVEPYEIO Yla NAEKTPIKA epyaAeia Tng SKIL

- oteihte To epyaleio xwpig va To
ATMOGUVAPHOAOYNOETE Hali He TNV anoddelgn
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ayopdg OTO KATACTNHA ATO TO OTIOI0 TO AyopdoaTe 1
OTOV TIANOLECTEPO OTABNO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
™G SKIL (Ba Bpeite Tiq SleubUvoelg Kat To Sidypappa
OUVTNPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOCEAISA
www.skilmasters.com)

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTATe Ta NAEKTPIKA EpYaAeia, eEapTnudata

KAl CUCKEUACIA GTOV KASO0 OLKIOKWV

ATOPPIHHATWY (HOVO yla TIG XWPES TNG EE)

- oUpdwva PE TNV evpwrtaikr) odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPLIKWYV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWUATWOT) TNG 0TO €OVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia mpémet va cuAAéyovTtal EeXwpLoTdA Kal va
ETIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAKO
P0G TO TIEPIBAAAOV

- TO OUMPOAO (1) Ba oag To BuUNoEL AUTO OTAV EABEL N
WPAa va ETAEETE TIQ

AHAQZH ZYMMOP®Q3HZ (€

¢ AnAwVoupe uTtEUBUVWG OTL TO TIPOTOV AuTH ival
KATOOKEVAOUEVO CUMPWVA LE TOUG EEQ KAVOVIOUOUG iy
KATAOKEVAOTIKEG ouoTdoelg: EN 60745, EN 61000, EN
55014, katd Tig SlaTdagelg Twv Kavoviopwv g Kowvng
Ayopdg 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/EE

e Texvikog pakelog amnod: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

OOPYBO/KPAAAZMOYZ
¢ Metpnuévn oupdwva pe EN 60745 n otddbun
AKOUOTIKNG THEEONG AUTOU TOU gpYaAEiou avépyeTal oe
93 dB(A) ka1 oTabun nXNTIKNG loxvog oe 104 dB(A)
(kowvry ardkAlon: 3 dB), kat o kpadaoudg og 1,7 m/s?
(1eB0BOG XelpdG/Bpaxiova - avachdAeia K = 1,5 m/s?)
e To eminedo mMapaywynq Kpadaopwyv £xeL peTPNOei
oUUGWVA e IO TUTIOTTIONUEVT SOKIUY TIoU avadEpeTal
oto potuno EN 60745 - umopei va xpnotuoromei yia
TN oUyKpLon evog epyaleiou pe €va dAlo, KaBwg Kat weg
TIPOKATAPKTIKY a§LOAGYNON TNG €kBEONG OTOUG
KPadaopoug 6Tav TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG
edpappoyEG Tou avadepovTal
- 1 Xprion Tou epyaAeiou yia SIaPOPETIKEG EPAPUOYES
1) HE SLADOPETIKA 1) KAKOGUVTNPNHEVA EEaPTNHATA
Uropei va augnoet onuavtika to emninedo €kbeong
- 0Tav 1o epYyaAeio eival amevepyoTomuEVo 1
SouAeVel aAAd Sev ekTelel TNV epyaocia, To eminedo
€KOEONG UTOPEL VA HEWWOETL oNavTIKA
! TIPOCTATEUTEITE ATO TIG ETUSPACEL TWV
KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEiO
Kal Ta e§apTRHATA Tov, SlaTtnpwvTag Ta Xépa
oag {eoTA KAl 0OpyavwvovTag Tov Tpomo
epyaciag cag



Ferastrau circular
INTRODUCERE
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Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale si
transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si cu
sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierdstrau
corespunzatoare se pot taia, de asemenea, metale
neferoase, materiale usoare de constructii si mase
plastice

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (2)

CARACTERISTICI TEHNICE (D
SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

PN ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
réniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de “scula electrica” folosit in indicatiile de avertizare se
referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de muncé sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu magina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de
electrocutare.
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e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,
folositi numai cordoane prelungitoare autorizate
pentru exterior. intrebuintarea unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi masina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
cascd de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
nainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
ntr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul,

imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in miscare. imbricimintea larga, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masginii.

=

=



d) In caz de nefolosire pastrati maginile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

e) intretineti-va cu grija masina. Controlati daca

componentele mobile functioneaza corect si daca

nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.

Accesoriile atent intretinute, cu muchii tdietoare bine

ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai

usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantata
mentinerea sigurantei de exploatare a maginii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIELE CIRCULARE

f)

1) PROCES DE TAIERE

a) INPERICOL : Tineti mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana
tineti-o pe manerul suplimentar sau pe carcasa
motorului. Daca tineti ambele maini pe ferastraul
circular, panza de ferastrau nu le poate rani.

b) Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt. Dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat.

c) Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati. Maximum
lungimea unui dinte al panzei de ferdstrau vizibil in afara
piesa de prelucrat.

d) Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi
taiata tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati
piesa de lucru prin fixare intr-un sistem de prindere
stabil. Este important sa fixati bine piesa de lucru, pentru
a reduce la minimum pericolul de contact corporal,
blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului asupra acesteia.

e) Apucati scula electrica numai de manerele izolate

atunci cand executati lucrari la care accesoriul

poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
conductor sub tensiune pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de

taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru

f
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lata. Aceasta méreste acuratetea procesului de tdiere si
reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau.

g) Folositi intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiuni corespunzétoare si cu orificiu de
prindere adecvat (de ex. in forma de stea sau
rotund). Panzele de ferastrau care nu se potrivesc
elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite. Saibele sau suruburile panzei au fost
proiectate special pentru ferdstraul dvs in scopul unei
functionari optime si a unei manuiri plina de siguranta.

2) RECUL - CAUZE S| AVERTISMENTE
CORESPUNZATOARE

* Reculul este o reactie neasteptata la o panza de
ferastrau blocata, prinsa sau centrata gresit; in
cazul acesta ferastraul devine necontrolat, se ridica
si paraseste piesa de prelucrat indreaptandu-se
spre operator

¢ Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata
foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se
blocheaza si datorita fortei de reactiune a motorului
ansamblul se misca rapid inapoi spre operator

« in cazul in care panza este rasucita sau centrata gresit in
taietura, dintii muchiei tdietoare din spatele panzei se pot
gripa in suprafata de deasupra a lemnului ducand la
iesirea panzei din taietura si miscarea acesteia inapoi
spre operator

* Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a ferastraului si poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare

a) Strangeti ferm cu ambele maini ferastraul si
pozitionati bratele in asa fel incat sa puteti rezista
fortelor de recul. Pozitionati corpul la ambele parti
ale panzei de ferastrau, dar nu pe aceeasi linie cu
aceasta. in caz de recul ferastraul poate séri inpoi, insa
operatorul are posibilitatea de a stapani fortele de recul
prin adoptarea unor masuri preventive adecvate.

b) Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declangatorul si tineti ferastraul imobil in
material pana in momentul in care panza
ferastraului se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa indepartati ferastraul din piesa de
prelucrat sau sa impingeti ferastraul inapoi in timp
ce panza este in functiune sau dupa ce a aparut
fenomenul de recul. Investigati si interveniti intr-un mod
corectiv in scopul indepartarii cauzei griparii panzei.
Evitati taierea cuielor si suruburilor.

c) In momentul in care repuneti in functiune un
ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza
ferastraului in taietura si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material. Daca
panza ferastraului este gripata aceasta se va deplasa in
sus sau va sari inapoi din piesa de prelucrat in momentul
in care ferastraul este pus din nou in functiune.

d) Folositi panele mari in scopul minimalizarii riscului
de blocare a panzei si migcarea brusca a acesteia
inapoi. Panelele mari tind sa se deformeze sub
greutatea lor proprie. La ambele parti trebuie plasate
suporturi sub panel, aproape de linia de taiere si aproape
de marginea panelului.



e) Nu folositi o panza tocita sau deteriorata. Seturi de
panze neascutite sau neadecvate produc o taietura
ingusta determinand o frecare excesiva, griparea panzei
si miscarea brusca inapoi.

f) Adancimea panzei si bratele de inchidere ale fatetei
reglabile trebuie sa fie stranse si protejate inainte
de a face taietura. Daca reglarea panzei se schimba in
timpul taiatului, aceasta va cauza griparea si migcarea
brusca inapoi a panzei.

g) Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intrd in material se poate bloca in obiecte ascunse si
provoca un recul.

3) FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI INFERIOR DE
PROTECTIE

a) Inainte de orice folosire controlati daca dispozitivul
inferior de protectie este inchis corect. Nu folositi
ferastraul in cazul in care dispozitivul inferior de
protectie nu se misca liber si nu se inchide rapid.
Nu fixati sau strangeti niciodata dispozitivul inferior
de protectie in pozitia deschis. Daca ferastraul cade
intamplator dispozitivul inferior de protectie va fi indoit.
Deconectati priza, ridicati dispozitivul de protectie inferior
cu ajutorul manetei de repunere in functiune si
asigurati-va ca acesta se misca liber si nu atinge panza
ferastraului sau alta parte, in toate unghiurile si
adancimile de taiere.

b) Controlati functionarea arcului dispozitivului inferior
de protectie. Daca dispozitivul de protectie si arcul
nu functioneaza adecvat acestea trebuie reparate
inainte de a fi folosite. Dispozitivul de protectie va
functiona necorespunzator in cazul unor parti
componente deteriorate, a unor depozite lipicioase sau a
cresterii reziduurilor.

c) Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, asa cum
sunt taieturile in adancime si taieturile compuse.
Ridicati dispozitivul de protectie inferior prin
tragerea manetei si de indata ce panza intra in
material dispozitivul inferior de protectie va fi
deblocat. Pentru toate celelalte taieturi cu ferastraul,
dispozitivul inferior de protectie va functiona automat.

d) Totdeauna controlati daca dispozitivul inferior de
protectie acopera panza ferastraului inainte ca
ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
planseu. O panza neprotejata care merge in gol va duce
la miscarea ferastraului inapoi, tdind tot ceea ce se afla
in calea lui. Fiti constient de timpul necesar opririi panzei
dupa ce comutatorul a fost inchis.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

GENERALITATI

* Aceasta scula nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

* Aceasta sculd nu este potrivita pentru taiere umeda

* Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

* Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata
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Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o
masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
comutator care impiedica repornirea motorului dupa
intreruperea tensiunii

Folositi doar o masa de fierastrdu prevazuta cu un
ghidajul taieturii

ACCESORII

SKIL garanteaza functionarea perfecta a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL
Folositi numai accesoriile a céror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Utilizati numai panze de ferastrau cu un diametru
minim de 122 mm, un diametru maxim de 140 mm si
un orificiu pentru fus de 20 mm

Nu utilizati niciodata panze de ferastrau confectionate din
otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu aceasta
scula

INAINTEA UTILIZARII

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de tdiere inainte de a incepe taierea
Securizati piesa de lucru (o piesa de lucru fixata cu
clame sau intr-o menghina este tinuta mult mai in
siguranta decat manual)

Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intrerprinderea locala de
furnizare a utilitatilor (contactul cu conductorii electrici
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea
unei conducte de apa provoaca pagube materiale sau
poate provoca electrocutare)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi



iN TIMPUL FUNCTIONARII

e Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85
dB(A); este necesar sa purtati echipament de protectie
pentru urechi

* Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de protectie

* Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de mici

* Nu lucrati cu scula deasupra capului

« in caz de blocare sau de defectiune electrica sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul

« 1n cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in
timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

DUPA UTILIZARE

¢ Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati motorul
si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au oprit
complet miscarea

* Dupa deconectarea ferastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta laterala
aplicata acesteia

UTILIZAREA

e Schimbarea panzei de ferastrau (3)
! deconectati priza
- apasati butonul A de blocare a axului si mentineti
butonul apasat in timp ce indepartati cu cheia C
surubul al panzei B
! apasati butonul A de blocare a axului numai
atunci cand scula este in pozitia de oprire
- lasati liber butonul A de blocare a axului
- indepartati flansa D
- desfaceti dispozitivul de protectie inferior E cu maneta
F si mentineti-l astfel, schimbati panza de ferastrau
astfel incat dintii panzei de fierastrau si sageata
desenata pe panza de fierastrau sa fie indreptati in
aceeasi directie cu sageata de pe dispozitivul de
protectie inferior
- lasati liber dispozitivul de protectie inferior E
- montati flansa D
! asigurati-va ca suprafetele de fixare G ale
flangelor sunt perfect curate si sunt orientate la
panza
- apasati butonul A de blocare a axului i mentineti-l
apasat in timp ce strangeti surubul panzei cu cheia si
intoarceti-I 1/8 cu mana inapoi (asigura alunecarea
panzei de fierastrau atunci cand aceasta intélneste o
rezistenta excesiva, reducand astfel suprasarcina
motorului si reculul fierastraului)
- lasati liber butonul A de blocare a axului
* Reglarea adancimii de taiere (0-40 mm) (¥
- pentru o calitate optima a tdierii panza de ferastrau nu
trebuie nu trebuie s& depaseasca cu mai mult de 3
mm piesa pe prelucrat
- desurubati butonul H
- ridicati/coboréti reazemul J pana la adancimea de
taiere dorita, adancime care poate fi setata pe o scala
cu ajutorul indicatorului K
- strangeti butonul H
¢ Reglarea unghiului de taiere (0-45°) (5)
- desurubati butonul L
- inclinati scula pana la unghiul de taiere dorit care este
setat pe scala folosind indicatorul M
- strangeti butonul L
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! lataierea oblica, adancimea de taiere nu
corespunde cu valoarea de pe scala adancimii de
taiere

Verificarea unghiului de taiere de 90° (5)

- reglati si strangeti reazemul J la adancimea de taiere
maxima ()

- reglati si strngeti unghiul de taiere la 0°

- verificati unghiul de 90° dintre panza si partea
inferioara a reazemului cu un sablon de unghiuri

Vizor reglabil al liniei de tdiere N (&)

- pentru ghidarea sculei de-a lungul liniei dorite de
taiere marcate pe piesa de prelucrat

- pentru taiere dreapta la 0° sau oblica la 45° folositi
linia indicatoare mentionata

! partea lata a reazemului trebuie sa se aseze pe
partea sprijinita a piesei de prelucrat

- poate fi ajustata in asa fel incat sa puteti alege daca
deseurile materiale vor cddea pe suprafata interioara
sau exterioara a panzei

! latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei

! faceti intotdeauna mai intai taieri de test pentru
verificarea liniei efective de taiere

Aspirarea a prafului

- conectati aspiratorul la extensia P (7)

! nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie
sau operatia de taiere

- folositi sacii pentru praf (accesoriu SKIL 2610387402)

! nu folositi sacul pentru praf/aspiratorul atunci
cand taiati metal

Utilizarea sculei @)

- cuplati stecherul la sursa de alimentare

- intotdeauna tineti ferm cu 0 mana méanerul Q si
manevrati ferm manerul R cu cealaltd mana

- asezati scula cu partea din fatd a reazemului direct pe
piesa de prelucrat

! asigurati-va ca dantura fierastraului nu este
angajata in piesa de prelucrat

- conectati scula apasand prima data butonul S (=
comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si apoi
tragand declansatorul T

! scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat

- dispozitivul inferior de protectie E se deschide automat
atunci cand péanza ferastraului intra in piesa de
prelucrat (pentru taieri speciale, cum ar fi taieri de
adancime, deschideti manual dispozitivul inferior de
protectie, folosind maneta F)

! nu fortati instrumentul (aplicati presiune ugoara si
continua pentru a evita supraincalzirea varfurilor
panzei si, in cazul in care se taie materiale plastice,
topirea materialului)

! in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri

- dupa incheierea taierii deconectati scula eliberand
declangatorul T

! asigurati-va ca panza s-a oprit complet din
miscare inainte de a ridica scula de pe piesa de
prelucrat



SFATURI PENTRU UTILIZARE

Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in

jos pentru a asigura o imprastiere minima a aschiilor

Cand utilizati sina de ghidare (accesoriu SKIL

2610Z04064) in combinatie cu adaptorul, adancimea de

taiere se reduce cu 14 mm, atat pentru tdieri de 90°, cat

side 45°

Folositi doar panze ascutite de tipul corect (8)

- calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti

- péanzele placate cu carburi raman ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decét panzele obisnuite

Taierea in adancime (9)

- setati adancimea dorita de taiere

- inclinati scula in fatd spre vizor liniei de tdiere N aliniat
cu linia dorita de taiere marcata pe piesa de prelucrat

- deschideti dispozitivul de protectie inferior E cu
maneta F

- chiar fnainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat,
conectati scula si treptat coborati capatul din spate al
sculei folosind partea din fata a reazemului ca punct
de basculare

- treptat, miscati scula in jos si inainte

- de indatd ce panza intra in material, eliberati maneta F

! scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat

! nu trageti niciodata scula inapoi

Taierea panourilor mari (10

- sprijiniti panoul aproape de taietura fie pe pardoseala,
fie pe masa sau pe bancul de lucru

! setati adancimea de taiere astfel incat sa
strapungeti panoul si nu suportul

- incazulin care rigla de ghidare pentru caneluri nu
permite latimea doritd de tdiere, fixati sau prindeti in
cuie o bucata dreapta de lemn ca ghidaj, si folositi
partea dreaptd a reazemului fata de acest ghidaj

INTRETINERE / SERVICE

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie)

! deconectati de la priza inainte de a curéata

Mentineti intotdeauna curata zona din jurul dispozitivului

de protectie inferior E (3) (eliminati praful si aschiile prin

suflare cu aer comprimat sau cu o perie)

Curatati panza de ferastrdu imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skilmasters.com)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
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electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul @9 va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

* Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60745, EN 61000, EN 55014, in
conformitate cu regulile 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2011/65/UE

Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZGOMOT/VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 60745 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 93 dB(A)

iar nivelul de putere a sunetului 104 dB(A) (abaterea

standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor 1,7 m/s? (metoda

min&-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate

cu un test standardizat precizat in EN 60745; poate fi

folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare

preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula

pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

PbyeH uuprynap
yBOA

¢ To3M MHCTPYMEHT € NpefHa3HayeH 3a HaATbKHO U
HanpeyHo pA3aHe Ha 4bpBO C NPaBo PA3aHe, a Cblo U C
pA3aHe nof brba 45°; ¢ NOAXOAALWM PeXeLLn AUCKOBE
Morart fja ce pexaT U LBETHU MeTasu, IEKU CTPOUTENHU
mMarepuanu 1 nnacTtmaca

¢ [lpoyeTeTe M Na3eTe ToBa PHKOBOACTBO 3a paboTa (2)

5940



TEXHUYECKU NAPAMETPU (D

BE3OMNACHOCT
OBLUM YHA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA

VN BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO BCUHKHN
yKa3aHuA. HecnassaHeTo Ha NpuBeAEHNUTE Mo JOTy
yKasaHuA MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap, noxap umam
TEXKW TpaBMu. CbXpaHABaWTe Te3U yKa3aHUA Ha
CUrypHO MACTO. N3n0n3BaHUAT NO-A401Y TEPMUH
“e/IeKTPOMHCTPYMEHT” ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu OT
eNeKTpuyecKaTa Mpema eNeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBall, Kabes) U A0 3axpaHBaHW OT akymyaaTopHa
6aTepua eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLl, Kaben).

1) BEBOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MopabpHaitTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO U
noppepeHo. be3nopsaabKbT UK HELOCTATBYHOTO
OCBET/IeHWe MoraT fa CroMOrHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha
TpyzoBa 310nonyKa.

b) He pa6oTeTe ¢ eNleKTPOUHCTPYMEHTa B cpeaa ¢
NoBULLEHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha €KCNJ103uA,
B 6/1M30CT 0 lecHO3anaIMMn TEYHOCTH, ra3oBe
wnv npaxoo6pa3Hu matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa
B €/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraTt Aa Bb3nJlaMeHAT HanOOGpaSHM martepuvanv uam
napw.

c) ipbHTe Aeua M CTpaHUYHMU MLa Ha 6e3onacHo
pa3cTofHue, AOoKaTo paboTuTe C
eJIeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo By 6bae
OTKJIOHEHO, MOXe fja 3arybute KOHTpoia Haj,
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BE3OMACHOCT NPU PABOTA C EJIEKTPUYECKU
TOK

a) LlencensbT Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa Tpa6Ba fa e
noaxoAsALy, 3a Nosi3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB
c/yy4an He ce floNyCKa U3MEHAHe Ha
KOHCTpYKUMATA Ha Wwencena. Korato pa6éotute cbe
3aHyJIeHU eNleKTpoypeau, He U3non3BanTe
apantepu 3a wencena. [on3saHeTo Ha OPUTMHAIHU
LencesIv M KOHTaKTU HaMansABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

b) U3bareaiiTe gonupa Ha Tanoto Bu Ao 3asemeHun
Tena, Hanp. TPb6U, OTON/IUTENIHU Ypeau, Nelm u
xnagunuuum. Korato TAn0T0 BM € 3a3emeHo, pUCKbT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € no-ronfm.

c) Npepna3BaiiTe eN€KTPOMHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
Bhara. npoHMKBaHeTO Ha BOJa B €/1IeKTPONHCTPYMEHTa
nosuLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

d) He uanonssaiite 3axpaHBawua Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOI He e NpeABUAEH, Hamp. 3a fja HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu aa ussagute
wencesia oT KoHTaKTa. lMpegnasBaiite Kabena oT
HarpsBaHe, omacniABaHe, JONUp A0 OCTpU pb6oBe
WK A0 NOABUIKHM 3BEHa Ha MalMHW. [ToBpeaeHn
WM YCyKaHW Kabenn yBennyasaT pUcKa oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

e) KoraTto paboTuTte c e/IeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
MU3non3BanTe camo YA bJIHUTENTHU Kabenu,
npegHa3HavyeHu 3a paboTa Ha OTHPUTO.
M3non3BaHeTo Ha YAbIKWUTEN, NPeAHa3HaYveH 3a
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paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha

TOKOB yAap.

AKo ce Hanlara M3nos3BaHeTo Ha

e/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/lalHa cpeaa,

M3nons3BanTe NnpeanaseH NpekbcBay 3a yTeYHU

TOKoBe. /13n013BaHeTo Ha NpeAnaseH NpeKbeeay 3a

YyTEYHU TOKOBE HamanABa ONacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe

Ha TOKOB yAap.

3) BESOMNACEH HAYNH HA PABOTA

a) bbaeTe KOHLUEHTPUpPaHHK, cnepeTe BHUMATE/THO
AEWCTBUATA CY U NOCTbNBaWTe Npeanasineo U
pa3ymHo. He nanonsBaiitTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KoraTo cTe YMOPEHHW Wiu Nnop, BJIMAHMETO Ha
HapKOTUYHU BelLecTBa, a/IKoX0/ WK ynonsawm
nekapcTBa. EgnH Mur pasceaHocT npu paéoTa ¢
©/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a NocnescTme
M3K/IIOYUTEITHO TEHKW HapaHABaHKA.

b) Pa6oTteTe c npeana3Balyo paboTHO 06/1€K0 U
BUHaru c npefnasHu oynna. HoceHeTo Ha NoaXxoAALLM
3a NoN3BaHWUA eNIEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
[EMHOCT JIMYHW NpeanasHi CPeacTBa, KaTo AuxartesiHa
MacKa, 3fjpaBu1 NIbTHO3aTBOPEHN 0BYBKM CBC CTabUNEH
rpavidep, 3almTHa Kacka Uau LyMosaraywmurenm
(aHTMhOHM), HamManABa pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha
TpyAoBa 310M0NyKa.

c) U3bAareaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. Mpeau aa
BH/IIOYMTE LLencena B 3axpaHBallata Mpema uam aa
nocraBuTe akymyJsiaTopHara 6atepus, ce
yBepABaiiTe, Ye NYCKOBUAT NPEKbCBaY € B
NoJIoHEeHNe U3KIoYEHO. AKO, KoraTo HocuTe
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, I bPHUTE NPbCTa CH BbPXY
MYCKOBMWA NPeKbCBaY, UK aKo nogasaTe 3axpaHBallo
HanpexXeHne Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTto e
BHJ/IOYEH, CbLLECTBYBA OMNacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyAoBa 3/10M0yKa.

d) Npean Aa BKAOYMTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepsABaliTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT Hero BCUYKKU
MOMOLYHU MHCTPYMEHTU U Frae4Hu Kilo4oBe.
MoMOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BBbPTALLO ce
3BEHO, MOXE fja MPUYMHU TPaBMM.

e) He HapueHABaiTe Bb3amomHocTUTe cu. PaboTeTe B

cTabuIHO NONOKEHHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT NoAAbpHaNTe paBHoBecHe. TaKa Lie

MOXeTe Aa KOHTpoIMpaTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa

no-ao6pe 1 No-6e30nacHoO, aKo Bb3HUKHE HeOYaKBaHa

cuTyauma.

Pa6oTeTe ¢ noaxoasauo obnekno. He pa6otete ¢

LUIMPOKKU APEeXH WK YKpalleHuA. [l pbiKTe KocaTta cH,

ApPexuTe U pbKaBULM Ha 6e30nacHoO pa3cToAHUE OT

BbPTALLYU Ce 3BeHa Ha eJIEKTPOUHCTPYMEHTHUTE.

LLInpokuTe Apexw, yKpalleH1ATa, AbArTe Kocu morat

fa 6baat 3axBaHaTH U yBIeHEeHW OT BBPTALLM Ce 3BEHa.

g) AKO e Bb3MOMHHO M3M0JI3BaHETO Ha BbHIUHA
acnupaulMoHHa cuctema, ce yBepABaiTe, 4e TA e
BH/IlOYEeHa U (PYHKLMOHUPa U3NpaBHoO.
M3non3eaHeTo Ha acnmpaumoHHa cuctTema HamansAsa
pUCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha OTAeNALaTa ce npu padota
npax.



4) BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM

EJIEKTPOUHCTPYMEHTH

a) He npeToBapBaiiTe /1eKTPOMHCTPYMEHTA.

U3nonsBaiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO
cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HaueHue. Le paboTute
no-pao6pe 1 no-6e3onacHo, Korato nsnonssare
NOAXOAAMA NEKTPOUHCTPYMEHT B 3aafIeHUA OT
npousBoauTeNA guanasoH Ha HaToBapBaHe.

b) He u3anonssaiiTe e1€KTPOUHCTPYMEHT, YUMTO

NMYCKOB NPeKbCcBaY e NoBpefieH. ENeKTponHCTpyMeHT,
KOMTO He MOe Aa 6be U3K/II0YBaH M BK/OYBAH Mo
npeaBuaeHUs OT MPOU3BOANTENA HAYMH, € OMAaceH U
TpA6Ba fa 6bae peMOHTUPaH.

c) Mpeaun pa npomeHATe HAaCTPOMKUTE Ha

€JIeKTPOMHCTPYMEHTA, Aa 3aMeHATe PaboTHU
MHCTPYMEHTH M AOMbAHUTENIHU NPUCNOCO6IeHuUs,
KaKTO M KoraTo NpoAb/IKUTENIHO BpeMe HAMA Aa
M3non3saTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, U3K/IIoUYBaTe
encena oT 3axpaHBalyaTta Mpewa u/unu
n3BampaiTe akymynaTtopHata 6atepua. Tasu MapKa
npemaxsa onacHocTTa OT 3afieicTBaHe Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHKE.

d) CbxpaHABaiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,

KbAeTo He moraT Aa 6bAar AOCTUrHaTH OT Aeua. He
AonycKaiiTe Te Aa 6baart U3NON3BaHM OT NLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTH C HauyMHa Ha paboTa ¢ TAX 1
He ca NPoYesnn Te3n MHCTPYKLMK. HoraTo ca B
pblETe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENMN,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT fa 6baaT U3K/IYUTENHO
onacHu.

e) MopabpHaiTe eN1eKTPOMHCTPYMEHTUTE CHU

f)

rpuxnueo. NpoBepABaiiTe fanu NoABUHKHUTE 3BEeHa
¢yHKUMOHUPAT 6€3YHOPHO, AaNN He 3aK/IMHBaT,
Aanu MMa CYyneHn Uiv NoBpeaeHU AeTaiin, KOUTo
HapyluaBaTt UM U3SMEHAT PYHKLUUTE Ha
eNleKTpouHcTpymeHTa. Mpeaun aa uanonssare
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA, CE NMOrPUHETE NOBPEAEHUTE
AeTtainu ga 6baat peMmoHTUpaHu. MHoro ot
TPYAOBUTE 3/10MO/YKM Ce Ab/KaT Ha Hefobpe
NOALbPKAHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.
MopabpmaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTH BUHAru
po6pe 3aToueHU U YUCTU. [Jobpe nogabpaHnTe
pemeLUM MHCTPYMEHTH C OCTPU PbGOBE OKasBaT
NO-MasKO CbNPOTUB/EHUE U CE BOAAT MO-NeKo.

g) Uanon3BaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,

AOMbJIHUTENIHUTE NpUCNOCO6eHnA, paboTHUTE
MHCTPYMEHTHU U T.H., CbO6GPa3HO MHCTPYKLUUTE Ha
npousBogutens. C AeiHOCTH U npoLeaypH,
eBeHTya/IHO NpeAnucaHu oT pa3/ItiHN HOPMaTUBHU
AOKYMEHTU. M3MoN3BaHETO Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTH
3a pasnMyHK OT NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA
NPUNOKEHUA NOBULLABA OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYZOBM 3/10MONYKM.

5) NOAABbPHAHE
a) [lonycKaiTe peMOHTBHT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE

Bu pa ce usBbpLUBa caMo OT KBanupuumupaHu
cneuyanncTM U camo C M3NoN3BaHeTo Ha
OPUrMHAIHN pe3epBHU YacTU. [0 TO3M HauWH ce
rapaHTvpa cbxpaHsBaHe Ha 6e30nacHoCTTa Ha
€/1eKTPOMHCTPYMeHTA.
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YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C LUPRYIAPU

1) TEXHUKA HA PASAHE

a) FINOMACHOCT : jpbiTe pblLeTe CU Ha pa3cTosHue
OT 30HaTa Ha pA3aHe U OT LMPKYNAPHUA AUCK. C
BTOpaTa CU pbKa pbHTe cTiomaraTtesHaTta
pbKOXBaTHKa MM KOpTTyca Ha e/leKTpoaBuraTens.
HoraTo AbpuTe UMpKynapa ¢ ABeTe CU pble, HAMa
OTTaCHOCT fia ' HapaHWTe C PeeLLUA AUCK.

b) He nocsraiite ¢ pbue nog o6pa6oTBaHuA geTaiin.
MNpeanasuTenaT He MOXE Aa BU 3alLLUMTU OT PEeLLUs
[AVWCK nog 06paboTBaHus feTan.

c) Perynupaiite gbn6ounHaTa Ha psa3aHe criopeg,
AebenunHarta Ha matepuana. OctaseTe Uan 3b6 Aa ce
noKasBsa OT AoJ/IHaTa cTpaHa Ha maTtepuana.

d) HuKora He ApbHTe pa3pA3BaHUA AeTai/ Ha pbKa
WY NPUTUCHAT KbM KpaKa cu. Ocurypasaite
AeTaiina, KaTo ro 3axsauyare B CTabuIHO
npucnoco6neHune. 3a fa orpaHU4MTE OnacHocTTa oT
B/IM3aHE B CbNPUKOCHOBEHWE C TAOTO, 3aK/IMHBaHe Ha
pereLma AUCK UK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj,
©/IEeKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXKHO fja 3acTornopure
o6paboTBaHWA AeTann goope.

€) AKO U3NbAHABaTe AEWHOCTH, NPU KOUTO

CbLUECTBYBa ONacHOCT PpaGOTHUAT MHCTPYMEHT aa

nonapHe Ha CKPMTU NPOBOAHULM NOJA HanpeHeHue

WAK pa 3acerHe 3axpaHBsalyua Kaben, ponupaite

€/IeKTPOMHCTPYMEHTa camo A0

e/IeKTPpon30/IMpaHnTe pbKOXBaTKU. [pn Bn3aHe Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULM NOZA,

HanpexeHue To ce npeAasa No MeTa/iHUTe AeTanam Ha

€/IEKTPOMHCTPYMEHTa 1 TOBa MOMeE Jja lOBe/e 1O TOKOB

yaap.

Mpu HapNBbRHO pA3aHe BUHArn u3nonssainTe

npeanasuTen NPOTUB pa3KbCBaHe UK Bojay ¢

npaB. pb6. ToBa NoAo6pABa TOYHOCTTA Ha pA3aHe 1

MOHWKaBa OMacHOCTTa OT 3aK/IMHBaHE Ha pemeLma

[CK.

g) U3nonsBaiiTe BUHAru pemeLmn AMCKoBe C NpaBuIHa
rofieMuHa ¥ NoaxoAALL, oTBop (Hanp.
3Be3/,006pa3eH UAKn Kpbrba). Pexelumn auckose,
KOWUTO He nacBaT TOYHO Ha MOHTaMKHUTE elEMEHTH Ha
LMPKyNsipHaTa MallnHa, UmaT GueHe no Bpeme Ha
pa6oTa 1 BOAAT [0 3ary6a Ha KOHTPO Haj,
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

h) Hukora He n3nonsBaiiTe noBpeAeHU MU
M3KPUBEHU Waibu unm 6o1ToBE 3a NPUKpenBaHe
Ha pexewmna auck. LLlanbute n 6onTta 3a npuKpensaHe
Ha AWCKa ca cnevuunanHo NPoeKTUpaHu 3a To3u
MHCTPYMEHT C Lie/1 MaKCMMaJTHO Ao6pa paboTa u
6e30MacHocCT.

2) O6PATHU YAAPU - NPU4UHU 3A Bb3HUKBAHE U

MEPKHU 3A NPEAOTBPATABAHE

O6paTHUAT yaap e BHe3anHa peakums B pe3yTtaT Ha

3aTerHan, NPUTUCHAT, 3aK/IMHEH UK Pa3LEHTPOBaH

pexeLl AWCK, NPeAn3BMKBaLLa HEKOHTPOIMPYEeMO
noBAMraHe Ha UHCTpyMeHTa Hag 06paboTBaHus feTann

1 OTCKa4YaHeTo My B MOCOKa KbM onepartopa

HoraTo AWCKBT e 3aTerHan Uamn 3akiMHeH nopaau

CTecHsABaHe Ha npopesa, AUCKbT 610KMpa nopaan

3ary6a Ha CKOpPOCT W peaKumATa Ha MoTopa M3T/1ackBa

MHCTPYMeHTa Hasaj, KbM ornepaTopa



* AKO MCKDBT Ce U3KPUBK M pasLeHTPOoBa NO BpeMe Ha
pAsaHe, 3LOBLT OT 3a4HaTa CTpaHa Ha AWCKa MOXe Aa
ce 3abu1e B ropHaTa NoBBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO
npeansBMKBa M3M3aHe Ha A1CKa OT npopesa u
oTCKayaHe Hasaf, KbM oneparopa

e O6paTHUAT yaap e pesyntaT OT HenpaBuHa paboTa ¢
MHCTPYMeHTa W/nnu HecnasBaHe Ha CbOTBETHUTE
npoueaypv nan ycnosma Ha paboTa n Moxe aa 6bae
n3berHar, KaTo ce B3emaT NpeAnasHUTe MEPKHU,
nocoYeHn no-aony

a) [lpbHTe 3ApaBO MHCTPYMEHTA C iBe pbLe U
3aemeTe TaKOBa MNOJIOKEHNE, KOeTOo Aa BU OCUTYpPH
YCTOYMBOCT CAPAMO CMUTE Ha 06paTHUA yaap,
3acTaHeTe TaKa, Ye TAI0TO BU fa 6bAe OT egHaTa
CTpaHa Ha pemeLna AUCK, HO He U B eiHa JINHUA C
Hero. [py o6paTeH yaap MHCTPYMeHTa MoXe aa
OTCKOYM Ha3aj, HO TOBa MOXe Aa ce oB/ajee, aKko ce
B3emat Heobxo4MMUTe NPeanasHN MEepKU.

b) Mpn noaBarTa Ha NpU3HaUK Ha 3aK/IMHBaHe Ha
AWCKa WK NpU NpeKbcBaHe Ha pa6oTa No HAKaKBa
npuyYrHa ocBoGopeTe cnycbKa U 3afpbiTe
WHCTPYMEHTa HeNnoABUEH B MaTepuana Ao MbJHO
cnupaHe Ha BbpTEeHeTO Ha peHelina aAncK. He ce
onuTBaiTe Aa U3BaauTe PemeLmna JUCK OT
o6paboTBaHMA MaTepuan uau Aa usgbpnare
WHCTPYMEHTa Ha3af,, A0KaTo ANUCKDLT € B iBUHEHHNe
- ToBa MOMe fAa NpeAn3BUKa obpaTeH yaap.

MpoBepeTe U OTCTPaHeTe NPUYMHWUTE 3a 3aK/IMHBAHE Ha

AUCKa. M36sarsate 4a pemeTe rBo3gem Uiam BUHTOBE.
c) Mpu pectapTUpaHe Ha MHCTPYMEHTa B

o6paboTBaHMA MaTepuan LEeHTpUpaiiTe pereLusa

[MCK B npopesa 1 nposepeTe fanu 3b6ute Ha

AMCKa He ca 3axBaHanu matepuana. lNpu 3aKinHBaHe
Ha AMCKa TOM MOXe PSA3KO Aa U3nese OT MaTepuana npu

pecTapTupaHe Ha UHCTPYMEHTa.

d) MopnupaiiTe WMPOKUTE NJIOCKOCTH, 3a Aa
n3berHeTe pucKa oT 3aTAraHe v o6paTeH ygap Ha
pemeLwmna AUCK. fonemmTe NI0CKOCTU OBGUKHOBEHO
npoBWCBaT Noj, Bb3encTB1e Ha cobcTBEHaTa cy
TemecT. OT ABETE UM CTpaHU Ce NOCTaBAT NoAnopu
61130 [0 IMHUATA Ha pA3aHe 1 61130 Ao pbba Ha
naocKocTTa.

e) He nanonssaiite 3aTbneH WM NOBPeAEH pemeLy

AUCK. HesaTo4yeHWTe MK HenpaBuIHO NOCTaBEHU

AUCKOBE NpaBAT TECHM NPOpe3n, KOeTo npeamn3BuKBa

NPEKOMEPHO TpHUeHe, 3aK/IMHBaHe Ha AncKa M 06paTHH

yaapu.

JlocToBeTe 3a peryiuMpaHe Ha Abn6o4nHaTa U

‘brb/la Ha pA3aHe cnefBa fia ca 34paBo 3aTerHaTu

npeau 3ano4yBaHe Ha pa6oTa. AKO peryMpoBKaTa Ha

[IMCKa ce NPOMEHM MO BPEMe Ha psA3aHe, ToBa MOXe Ja

npeausBrKa 3aKIMHBaHE U 0bpaTeH yaap.

g) BbaeTe ocobeHo npepnasnMBM Npu pa3pA3BaHe B
CbLLECTBYBaLLU CTEHU UK APYTU €/IeMEHTH, Noj
YUATO MNOBBPXHOCT MOXHeE Aa UMA CKPUTU HYyHAU
Tena. BpAasBawmaT ce UMPKYNAPEH AUCK MOXe aa
nonagHe Ha CKpuT 06eKT, aa 610Kknpa 1 fa npeamsBuKa
obpareH yaap.

3) dYHKUMUA HA A0JTHUA NPEANA3EH KOHKYX

a) Mpeau pa6oTta npoBepABaiiTe fanun fONHUAT
npepna3uten e go6pe 3aTBopeH. He pa6otete ¢
WHCTPYMEHTa aKko JOJIHUAT NpeanasuTen He ce

f)
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ABUHK CBOGOAHO M He ce 3aTBapA BegHara. HuKora
He ¢UKCUpaliTe U He 3aK/IMHBalTe JOHUA
npepnasuTes B OTBOPEHO NoJIokeHue. AKo
MHCTPYMEHTBT C/ly4alHO NagHe, AONHUAT NpeanasuTen
MOXe fja ce U3KPMBU. M3KntoueTe Liencena, BAUrHeTe
[OJHWA NpeAnasuTen ¢ NoMoLLTa Ha npubupatlaTa
[APBHKA U ce yBepeTe, Ye ce ABUKM CBOGOAHO U He ce
Aonupa Ao pexeLma AUCK Uan Jo APYru HacTu Npu
BCUYKM BI/IM U AbIGOYUHM Ha pA3aHe.

b) MpoBepeTe AelCTBMETO Ha NpPYHUHATA Ha AOJHUA
npepnasuten. AKoO NpeanasuTenAaT UK NPyHUHaTa
He paboTAT HaKTo TpAGBa, NpUYMHaTa 3a ToBa
TpA6Ba fa ce oTcTpaHu npeau ynortpeda. JonHuAT
npeanasvTen Moxe Aa paboTv TpyAHO nopaau
NoBpPEAEHU YacTu, 3aMbpCsBaHe MW HaTpynBaHe Ha
oTnagbK.

¢) AonHuAT npeanasuTen ce npuéupa pbLYHO camo
npu cneuuanHu BUAOBe pA3aHe, KaTo 06paboTKa ¢
BpA3BaHe U C/IOKHO pA3aHe. BgurHete ponHua
npepnasuten Ypes npubupaliarta ApbKa U
BefiHara oM pemellna AUCK HaBnie3e B
MaTepuana, ocBo6ogeTe A0/IHUA npeanasuTen. Mpu
BCUYKM OCTaHa/ M BUAOBE pA3aHe JONHUAT
npegnasvTten paboT aBTOMaTUYHO.

d) BuHarn nposepsBaiiTe aanu fOJHUAT Npeanasuten
NMOKPUBa pemeLLna AUCK, Npeau Aa ocTaBUTe
MHCTPYMeHTa Ha paboTHaTa maca Uiu Ha noga.
BbpTAWMAT Ce NO MHepLUMA He3aLMTEH ANCK
npeAv3BUKBa ABUKEHME HA MHCTPYMEHTa Hasaj, KaTo
npu ToBa CBOE ABUMKEHWE NPepA3Ba BCMYKO MO MbTA CK.
CbobpasnBaiTe ce C BpeMETO, HEOGXOANMO 32
OKOHYaTeJ/IHO CrIMpaHe BbPTEHETO Ha [IMCKa Crej,
M3KJII04BaHe.

AONMBJHUTEJIHU YHRA3AHUA 3A BE3OMNACHA

PABOTA

obLlHn

* MawwHara He TpAaGBa Aa ce M3non3sa oT Anua nog 16
roAuHU

* T0O3M MHCTPYMEHT He € NOAXOAALL, 32 MOKPO pA3aHe

¢ MMpean n3BbpLIBaHETO Ha KaKBaTo U fa 6uno
HacTPOMKa UM CMAHa Ha NPUHaAAIEHHOCT BUHaru
M3BampanTe Lencena oT KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo

* He n3nonssainTe MHCTPYMEHTa, KOraTo e NnoBpeaeH
LHYPBT; 3amMAHaTa My cnefBa fja ce M3BbpLUM OT
KBa/IMpULMpaHo nuue

¢ He o6pa6oTBaiiTe a3becTocbabpHaLy MaTepuan
(a36ecTbT € KaHLEeporeHeH)

¢ [lpaxbT OT HAKOM MaTepuanu, KaTo Hanpumep
CbAbpHalLa 0/10BO 601, HAKOM BUAOBE AbpPBECUHA,
MUWHEpasIv U MeTann MoXe Aa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
MW BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morat Aa NPUYMHAT
anepruyHn peaKkLmm U/mam pecnmpaTopHu 3abonssaHus
Ha oneparopa W1 CToALMTe Habanso mua);
13nosi3BaiiTe NPOTUBONpPaxoBa Macka U paboTeTe ¢
acnupupallo npaxra yCTpoicTBO, KOraTo TaKoBa
MoHe fAa 6bae cBbp3aHo

* Onpepgenexn BUAMBE Npax ca KnacudbuumpaHu Kato

KapLMHOreHHM (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0co6eHO
KoraTo ca KOMGWMHWMpPaHU ¢ J06aBKK 3a NoJo6pABaHe Ha
CBHCTOAHMETO Ha ibpBECUHATA; U3MoN3BaNTe



npoTuBONpaxoBa Macka U pa6oTeTe ¢ acnupupaLyo
npaxTa yCTPOMCTBO, KOraTo TaKoBa Moe fia 6bae
CBbp3aHo

¢ Cneppavite gedumHunpanute no BAC nsmcKkBaHus
OTHOCHO 3anpalleHocTTa 3a MaTepuasmnTe, KOMTo
}enaete ga obpaboTsaTe

* l3nonsBaiTe camo Maca 3a pAsaHe, cHabAeHa C Koy,
KOWTO He N03BO/sIBA MOBTOPEH NYCK Ha ABUraTens cnep
NpPeKbCBaHe Ha HanpeXeHneTo

* l3nonsBaiTe camo Maca 3a pAsaHe, cHabaeHa ¢ Boaay
Ha npopesa

.D,OITbJ]HVITEnHVI AKCECOAPHU
SKIL mose fa ocurypu 6esaBapuitHa paboTta Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA Camo aKo Ce U3Mnon3Bat
NOAXOAALMTE KOHCYMaTHBU, KOUTO MOXKETE a
HamepuTe Npu OTopusMpaHnTe AncTprbyTopu Ha SKIL

* l3nonsBaiTe camo NpUHAA/IEKHOCTH, YUATO AONyCTUMA
CKOPOCT Ha BbpTeHe e NorosfAMa nav pasHa Ha
MaKCMmMasiHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha Npa3eH XoA Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA

* W3nonsBaiiTe camo pemelly AUCKOBE C AnaMeTbp
oT 122 MM, MaKcumaneH anameTbp ot 140 Mm 1
OTBOp Ha WnuHaena ot 20 Mm

* HuKora He M3non3BarTe pexeLlm JMCKOBE, M3paboTeHN
oT 6bp3operella ctomaHa (HSS)

¢ C TO3M MHCTPYMEHT HMKOra He n3nonssante
LwAndoBaLLmM/perKeLLM AUCKOBE

NPEAU YNIOTPEBA

¢ [lpeau BKIOYBaHE HA MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEXOBOTO HaNPEXeHUe 0TroBaps Ha
HanpexeHeTo, 0603Ha4YeHO Ha hrpmeHaTa Tabeska Ha
MHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTH C HOMUHAJTHO HanpeweHue
230V nnm 240V moraT fa 6baaT BRIYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

¢ 36arsaviTe noBpean, KOMTO MoraT aa 6baaT
NPUYMHEHW OT BUHTOBE, FBO3AEN U APYrY META/IHU
e/leMeHTH B 06paboTBaHUsA feTalN; OTCTPaHeTe M
npeav Aa 3anoyHete paéorta

¢ [lpemaxHeTe BCUYKM NPENATCTBUA BbPXY NOBBPXHOCTTA,
a CbLLO U MO NbTA Ha ps3aHe, Npeay Aa 3anoyHeTe
pA3aHeTo

¢ O6e3onaceTte paboTHUA maTepuan (Marepuan,
3aTerHar B 3aTArail, MHCTPYMEHT WU/ B MEHreme e
No-yCTOMYMB, OTKOIKOTO aKO Ce AbPHM B PbKa)

¢ 3a pa oTHpMueTe CKPUTHU Noj NOBbPXHOCTTA
€/1eKTpOo-, BOAO- U ra3onpoBoAH, U3nos3BaiTe
noAxXoAALLU Ypeau Uam ce o6bpHeTe KbM MECTHOTO
CHabAMTeNHO APYKECTBO (MPEKbCBAHETO Ha
€/1eKTPONPOBOAHMLIM NOA HAaNPEeHNe MoXe Ja
npeansBMKa Noxap U/mnnm TOKOB yaap; yBpexaHeTo Ha
rasonpoBof, MOXe Aa Npefn3BrKa eKCrIo3ns;
3acsAraHeTo Ha BOAONPOBOA MOXE Aa NpeAn3BuKa
3HAYUTENTHU MaTEPUASTHU LLETU /WS TOKOB yAap)

* 3nonsBaiTe Hanb/IHO pPasBUTH M 06e30naceHn
pasKAoHWUTENN C KanauuTeT 16 A

NPU YNOTPEBA

¢ [pu paboTa HMBOTO Ha LyMa MOXe Aa Haasuwmn 85
dB(A); HoceTe aHTTU(OHU

¢ He u3nonseaiTe HUKOra MHCTPYMeHTa 6e3
opurMHasHaTa My npegnasHa cuctema

* He npaBeTe onunTH Aa pexeTe U3BBHPEAHO MaKM
netannm

* He pa6oTeTe c MHCTPYMeHTa Haf rnasa

e B cnyyali Ha 3asizaHe Wav efekTpudecka unm
MexaHW4yHa Hen3npaBHOCT He3abaBHO U3KJIo4eTe
MHCTPYMEHTA U1 U3BaJeTe Lencena OT KOHTaKTa

* AKO KabenbT ce MOBPEAU U1 CPEeE Mo Bpeme Ha
paboTa, He ro JOKOCBanTe, BeaHana U3KIYeTe
Lencesna, HUKora He M3MNon3BanTe MHCTPYMEHTa C
nospeaeH Kaben

CNIEQ PABOTA

¢ [lpeau fa npubepeTe MHCTPYMEHTA, U3K/IoYEeTEe MOTopa
1 ce yBepEeTe, Ye BCUYKM [BUIKELLM Ce YacTu ca
npeycTaHOBWUAN ABUKEHNETO

e Cnep n3Kio4BaHe Ha LMPKYSpa HUKOra He cnnpanTe
BbPTEHETO Ha AMCKA YPEe3 NpuiaraHe Ha CTpaHn4Ha
cuna BbpXy Hero

YNOTPEBA

e CMmsAHa Ha pexeLwma AUCK (3)
! u3KaloyeTe wencena
- HaTWUCHeTe 6I0KMpaLLmnA BbPTEHETO 6YTOH A 1 ro
3afpbTe, 3a fa u3BaguTe 6onta Ha gucka B, kato
ro oTBMETE B NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTpesiKa ¢
Kntoy C
HaTUCHeTe 6JI0KUpalL A BbPTEHETO GYTOH A
CcaMo KoraTto MHCTPYMEHTBT € HambJ/IHO CNpAn
- ocBo6ogeTe 6/10KMpaLLMs BbpTEHETO GYTOH A
- wu3Bagete dnaHeua D
- oTBopeTe fonHuA npeanasuten E ¢ noctueto F uro
3a4bPHUTE, JOKATO CMEHATE PEXELLMA AUCK, TaKa
ye pexeLuuTe 3b6LUM U CTpesiKaTa Bbpxy AUCKa Aa
coyart B cblaTa MocoKa, KaKTo M CTpesiKaTa BbpXy
[ONHWUA NpeanasuTen
- ocBob6oaeTe fonHuA npegnasuten E
- nocTaBeTe dnaHeua D
! npoBepeTe Aanu 3aTArawMTe NoBbpXHOCcTH G Ha
¢hnaHumMTe ca CbBBLPLUIEHO YUCTU U C IULLE KbM
AUCKa
- HaTUcHeTe 6/10KMpaLLMA BbPTEHETO 6YTOH A 1
3aApbHTe, AOKATO 3aTerHeTe 6on1Ta Ha AUCKa B
NocoKa ¢ KitoY, 1/8 o6opoTa ciep nosuumnaTa Ha
pbYHO 3aTAraHe (NO3BONABA NPUNAb3BaHE Ha
PEMeLLMA AUCK NPU roNAMO ChINPOTUBEHWE, KOETO
Hamannsa npeToBapBaHETO Ha MOTOpa W cunata Ha
obpaTtHusa yaap)
- ocBobogeTe 6/10KMpaLLMAa BbpTEHETO GYTOH A
e PerynupaHe Ha gbn6oymHaTa Ha psasaHe (0-40 mm) ()
- 3a pA3aHe C ONTUMaJIHO Ka4eCTBO PEHELUUAT AUCK
He TpAGBa Aa ce M3jasa Ha noseye oT 3 mm oTAoNy
Ha 06paboTBaHWA feTann
- pasxna6ete konyeto H
- noBAurHeTte/csaneTe onoparta J, JoKaTo Ha cKanaTa
6bfie HarnaceH AbA6oYMHA Ha psA3aHe, KaTo
nanonssare MHamKaTopa K
- 3arerHete Konyeto H
¢ PerynupaHe Ha brbsia Ha pasaHe (0-45°) (5)
- pasxnabete KonyeTo L
- HaK/IoHeTe MHCTPYMEHTA, AOKaTO Ha cKanaTta 6bae
HarnaceH brbAbT Ha pA3aHe, KaTo M3nosissaTe
VHAnKaTopa M
- 3aTerHeTe KonyeTto L
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! npu paA3saHe Ha cKocABaHUA, Abl6oYMHaTa Ha
pA3aHe He CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA Ha
CHanarta 3a Abn60o4YMHa Ha psA3aHe

MpoBepKa Ha brba Ha pasaHe 90° (5)

- HacTpoWTe M 3aTerHeTe onopara J Ao MakcumaniHa
Obn60o4MHa Ha psAsaHe (2)

- HacTpoWTe M 3aTerHeTe brb/a Ha pA3aHe Ha Oco

- nposepeTe HaM4neTo Ha 90c0 BIb MEXAY pexeLmsa
[VCK M foNHATA YacT Ha onopaTta € bIrb/IHUK

PerynmpyeM MapKep Ha vHusATa Ha cpesa N (6)
3a BOAEHEe Ha MHCTPYMEHTA MO eflaHaTta IMHWSA Ha
pAsaHe, oT6eNA3aHa BbpXy AeTanna

- 3anpaBo psasaHe noj brba 0° v pasaHe Ha
CKOCAIBaHMA Nog brbn 45° n3nonseavte cboTBeETHATA
VHAMKaTOpHA IMHUA

! WwMpoKara yacT Ha onopara TpA6Ba fa nerHe
BbpXy NoAAbpKaHaTa cTpaHa Ha 06paboTBaHuA
petann

- MOXe ja ce peryavpa, Taka 4ye ga nsbepare ganm
0TNaAbYHUAT MaTepuan fa 6bae oT BbTpelHaTta uim
OT BBbHLUHATa CTpaHa Ha pereLns AUCK

! wupuHaTa Ha pA3aHe ce onpeaena oT WUpUHaTa
Ha 3b6UTe Ha AUCKa, a He OT WMpPUHATa Ha
TAJIOTO Ha AUCKA

! BMHaruv nbpBO U3BbPLUBAITE NPOGHU PA3aAHUA,
3a Aa npoBepuTe AelicTBUTEIHaTa JIMHUA Ha
pA3aHe

MacmyHBaHe Ha npaxa
BKJIIOYETE NpaxocMyKayKarta Kbm wyuepa P (7)

! BHUMaBalTe Tpbb6aTa Ha NpaxocMyKa4yKaTa fia He
npeyYu Ha AONIHUA NpeAnasuTen WK Ha
onepauuATa Ha pA3aHe

- MOXeTe Ja usnonssaTe NpaxoyoBuTesIHa Topba
(akcecoap SKIL 2610387402)

! He u3nonssaiTe Top6M4KaTa 3a npax/
npaxocmyKayKaTa, KoraTo pexere metan

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTa (7)

- BKJ/IIOYETE LLEncena B KOHTaKTa Ha
eNleKTpo3axpaHBaHeTo

- BUHarv ApbTe ApbkKaTa Q 3apaBo ¢ eaHa pbka, a
ApbiKaTa R 3gpaBo ¢ gpyrarta pbKa

- NOCTaBeTe MHCTPYMEHTa C NpeAHaTa YacT Ha
oropara MibTHO BbpXy 06paboTBaHnA feTann

! yBeperTe ce, Ye 3b6UTE Ha LLUPHYIApPa He ca
onpeHu B o6paboTBaHuA aeTann

- BKJIIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTto MbpBO HaTUCHETe
KonyeTo S (= 3almMTeH NPEBKJIIOYBATESN, KOMTO He
MOe fia ce 6I0KMpa) a cieg ToBa ApbhHETe
cnycbKa T

! npeau pemelmAT AUCK fa Bne3e B AeTanna,
WHCTPYMEHTBT TpAGBa ga pa6oTu Ha Nb/iHa
CHopocT

- BONHMAT npeanasuTen E ce oTBapA aBTOMaTHU4HO,
KOraTto pereLLmnaT AUCK Be3e B 06paboTBaHNA
feTain (3a cneuunanHn pasaHus, Hanpumep psasaHe
Ha BbTPELLHM Npopesn)

! He HacunBaWTe UHCTPYMEHTA (NPUIOKETE NEK U
HenpeKbCHAT HAaTWCK, 3a Aa He NPerpenT BbpXoBeTe
Ha peXeLLmMTEe OCTPUSA U B C/IyYal, Ye Cce pexe
nnactmaca — a He ce Tonu maTepuantT)

! no Bpeme Ha pa6oTa, BUHaru ApbikTe ypeaa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CUBO 30Ha(M) 3a xBallaHe
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- cnep 3aBbpluBaHe Ha PA3AHeTo, M3KoYeTe
MHCTPYMeHTa 4pes ocBo6OX 4aBaHe Ha cnycbka T

! npeau pa BAUrHeTe MHCTPYMEHTa OT AeTaiina ce
yBepeTe, Ye perel AT AUCK e B MbJIeH NOKoMN

YKA3AHUA 3A PABOTA

¢ BwuHaru o6pblualiTe gobpara cTpaHa Ha 06paboTBaHuA

[eTain Hagony, 3a ja oCUrypuTe MMHUMasHo

oTuEenBaHe Ha TPECKKN

Horato nsnonssare Hanpasnasatia (axcecoap Ha SKIL

2610Z04064) B KOMGMHaLWA C aganTep, Aba6o4mHaTa

Ha cpesa Le ce Hamanu ¢ 14 mm KaKTo 3a cpe3oBe nog

HaknoH 90°, Taka 1 3a cpe3oBe Nof HaKIoH 45°

M3nonsBaiTe caMo OCTPU pPereLLM AUCKOBE OT

nogxoasLy, Tmn (8)

- KayecTBOTO Ha pA3aHe ce nofobpaBa Npu No-rofAmM
6poWt Ha 3bbuTe

- perellu AMCKOBe C KapbuaeH BpbXx ocTaBaT OCTpU
10 30 MbTH NO-ABAr0 BPEME OT OGMKHOBEHUTE
pemeLLm AMcKoBe

PasaHe Ha BbTpeLLHW Npopesn (9)

- 3ajaviTe ¥enaHaTa Abi60YMHA Ha pA3aHe

- HaK/IOHeTe MHCTPYMEHTa KbM IIMHUATA Ha cpe3a N
NoApPaBHEH C enaHaTa MHWA 3a psAsaHe,
MapKupaHa Ha 06paboTBaHMA NPOAYKT

- oTBOpeTe gonHuA npegnasuten E ¢ noctyeto F

- TOYHO Npeau PeXeLmaT JUCK Aa BNiese B
06paboTBaHNA AeTain, BKIIOYETe MHCTPYMEHTa U
NOCTENeHHO HaBeJeTe 3aHWA Kpan Ha MHCTPYMEHTA,
KaTo U3nonsBsarte NpeaHusa Kpal Ha onopaTa Kato
TOYKa Ha BbPTEHE

- MOCTENEHHO NPeMecTeTe MHCTPYMEHTa Hagony, a
CBLLUO M Hanpeg,

- BejHara oM pemeLims AMCK HaBne3e B MaTepuana,
ocBob6ogeTe noctyeto F

! npeau pemelmaT AUCK fa Baes3e B AeTanna,
WHCTPYMEHTBT TpAGBa fa pa6oTn Ha Nb/iHa
CKopocT

! HMKoOra He gbpnaiiTe UHCTPyMeHTa Ha3ap

* PAsaHe Ha ronemu Tabna (0

- noctaseTe TabnoTo Ha CTOMKa 61130 A0 MACTOTO Ha
psi3aHe WM Ha noga, Macara wiam Tesraxa

! HacTpoiiTe AbnGoYMHaTa Ha pA3aHe TaKa, Ye ga
pemeTe npes3 Ta6n0To, a He Npe3 CTolKaTa

- B C/y4yai, ye NpeanasuTensaT NpoTUB pa3KbCBaHe He
Nno3Bo/IsABA HenaHaTa LMpUHa Ha psAdaHe, CTerHeTe
WM NPUKOBETE NpaBo Napye AbpBO KbM
06paboTBaHMA feTann KaTo Bogay U U3nonssavTe
[siCHaTa cTpaHa Ha ornoparta CpelLly To3v Bogay

NOAAPBHHKA / CEPBU3

¢ lMoaabpraiiTe BUHArU €1eKTPOMHCTPYMEHTA U

3axpaHBalma Kaben YUCTu (0CoO6EeHO BEHTUNALNOHHUTE
0TBOPH)

! npeau nouncTBaHe U3K/lOYeTe Liencena

BuHarn nogabpanTe Ynucta 3o0HaTa OKONO AOHUA
npegnasuten E (3) (oTcTpaHeTe Ypes o6ayxBaHe CbC
CrbCTeH Bb3AYX MK C YeTKa Npaxa U CTbProTUHUTE)
MouncTBalTe permeLlma AUCK HeNoCPeACTBEHO Cnep,
ynoTtpeba (0cobeHO OT CMOAa 1 1enuno)



AKO BBbNPEKM NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATENHO

M3nUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMeHTa Aa ce

3aHece 3a PEMOHT B OTOpPU3UpaH CepBK3 3a

€/1eKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepasr/no6eH B1f, 3aefjHO C
[0Ka3aTe/ICTBO 3a NOKynKaTa My B TbProBCKUA
06EKT, OTKbAETO CTe ro 3aKyNuIn, K B Hal-
6113KkmnA cepsm3a Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo U
cxemara 3a CepBM3HO 06CyKBaHe Ha
€NIeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
appec www.skilmasters.com)

ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

He u3xsbpnsaiTe enekTpoypeaute,
npucnoco6IeHNATa U ONakoBKUTE 3aefHO C GUTOBU
oTnagbLym (camo 3a cTpaHu oT EC)

- cbobpasHo [upektnearta Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHW ENIEKTPUYECKUN U ENIEKTPOHHU Ypeau 1
0TpasnBaHETO i B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATENCTBO
W3HOCEHUTE E/IEKTPOYPEAV CrefBa Aa ce cbbupat
OTAE/HO U Aia Ce NPeAaBsart 3a peuyKInpaHe cnopes,
W3UCKBAHUATA 3a OrnasBaHe Ha OKOoJIHaTa cpeaa

3a ToBa yKasBa CMMBOJTBT (11) TOraBa KoraTo Tpsiéea
[a 6bAaT YHULLOXKEHN

AERNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
43

[Jexknapvipame Ha U310 Halla OTFOBOPHOCT, Ye ToBa
13aenve e CbobpaseHo CbC CEAHUTE CTaHAAPTHU UK
cTaHgapTusmpanmn gokymeHtn: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, B cbOTBETCTBME C HOpMaTHBHATA ypeaoa Ha
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC

Moppo6HU TEXHUHECKU ONUCAHUSA MPU:

SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

LYM/BUBPALUU

* WNamepeHo B cboTBeTCTBME C EN 60745 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasIfiraHe Ha TO3u MHCTpyMeHT e 93 dB(A) a
HWBOTO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT € 104 dB(A) (cTaHgapTHO
oTH/IoHeHue: 3 dB), a BubpauuuTe ca 1,7 m/c® (MeTog
pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)

HuBoTO Ha NnpeaaaeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CBHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTM3UPAHWA TECT, ONpeaeseH
B EN 60745; To MOXe Aa ce U3nosa3Ba 3a CpaBHEHWE Ha
e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr U KaTo NnpeaBapuTesHa oLueHKa
Ha nogsiaraHeTo Ha BUGpaLK Npy U3MN0A3BaHETO Ha
MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEeHUTE NPUNOKEHNA
M3M0A3BAHETO HA MHCTPYMEHTA 3@ pas/IMiHK OT TE3U
NPWUIOKEHWA MW C APYTU, N IOLLO NOAAbPIKAHU
aKcecoapu MOMe 3HaYMTeNIHO Aa MOBULLM HUBOTO Ha
KOETO CTe NOAJNOKEHU
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NepuoamnTe OT BpeMe, HOraTo MHCTPYMEHTa e
U3KJ/IIO4YEH UM COTBETHO BKJIKOYEH, HO C HETO He ce
pa6oTV B MOMEHTa MOraT 3Ha4YMTe HO Aa HaManaT
HUBOTO Ha KOETO CTe MOZLJIOMEHN

npepna3BaiiTe ce OT eeKTUTe OT BUGpaLuuTe,
HaTo noajbpHaTe MHCTPYMEHTa U aKcecoapuTe
My, Na3uTe pbLETe CY TONIU U OpraHusunpare
BalMTe MOAeNu Ha paboTa

GO

Okruzna pila

uvobD

* Toto naradie je uréené pre pozdizne a priedne rezanie
dreva priamymi rezmi a tieZz rezmi pod uhlami do 45°; s
prislusnym rezacim kotu¢om je mozné rezataj nezelezné

kovy, l'ahké stavebné materidly a plasty
* Precitajte a uschovajte tento navod na pouZzitie (2)

TECHNICKE SPECIFIKACIE ()

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

5940

FN POZOR! Preéitajte si véetky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie. Pojem ru¢né “elektrické naradie”
pouzivany v nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né
elektrické naradie napajané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ruéné elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené Casti
pracoviska mézu viest k urazom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte pocas prace od
ruéného elektrického naradia v dostatoc¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $niry sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastréka sa v Zziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi Ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako su



elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je VaSe telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vyssie.

c) Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazd'om a

vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia

zvy$uje riziko zésahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru na prenasanie
naradia, na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred
horuéavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo
zauzlené $nury zvysuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predlzovacej $nury uréenej do
vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzite prerusovac
uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca

uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym

pradom.

3) BEZPECNOST 0S0B

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked'’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych poméocok
ako ochrannej dychacej masky, bezpeénostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podrla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinadi, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, moze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skér ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrarte nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spbsobit poranenie.

e) Neprecenujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a

neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete

moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste

Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Dbajte na

to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostato¢nej

vzdialenosti od pohybuijlicich sa ¢asti naradia.

Pohybuijuce sa &asti naradia by mohli zachytit volné

oblecenie, Sperky alebo dihé viasy.

=
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g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presveddite sa, ¢i je
pripojené a spravne pouzivané. Pouzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejSie.

b) Nepouzivajte ziadne ru¢né elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinac. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skor ako zacnete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislu§enstvo alebo skér,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku
siefovej $nury zo zasuvky. Toto bezpeénostné
opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané rucéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si nepredéitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Skontrolujte, €i pohyblivé suciastky naradia
bezchybne funguju a neblokuju a €i nie st zlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené sucéiastky
opravit. Nejeden Uraz bol sposobeny zle udrziavanym
naradim.

f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a éisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahsie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
¢innost, ktorii mate vykonat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PiLY

1) PILENIE

a) FINNEBEZPECENSTVO : Nedavaijte ruky do
pracovného priestoru pily ani k pilovému listu.
Druhou rukou drzte pridavni rukovat naradia alebo
teleso motora. Ked drzite elektricku pilu oboma rukami,
pilovy list Vdm ich neméze poranit.

b) Nepokuste sa chytit opracovany predmet zospodu.
Ochranny kryt Vas nechrani pred kotu¢om pod
opracovanym predmetom.



c) Nastavte hibku rezu podra hribky opractivaného
materialu. Menej ako cely zub pilového kotuéa by mal
byt viditelny pod obrobkom.

d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
nejakom stabilnom podklade, stabilnym upevnenim.
Je dolezité, aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na
minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo moZznost straty kontroly
nad naradim.

e) Elektrické naradie drzte za izolované plochy

rukovéti pri vykonavani takej prace, pri ktorej by

mohol rezaci nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut vlastnu privodnu §ntiru
naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spOsobi, Ze aj kovoveé suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, ¢o ma za nasledok zasah obsluhujucej osoby
elektrickym prudom.

Pri rozrezavani vzdy pouzite ohradu na rezanie

alebo voditko na rovné pilenie. Rez bude presnejsi a

je menje pravdepodbné, Ze sa kotu¢ zasekne.

g) Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej vel'kostia s
vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okrahlym). Pilové listy, ktoré sa
nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia celkom
rotaéne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradim.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pre kotuce. Podlozky a
skrutky kotucov boli zvlast navrhnuté pre vasu pilu na
dosiahnutie optimalneho vykonu a bezpecnej prevadzky.

2) SPATNY RAZ - PRICINY A ZODPOVEDAJUCE
UPOZORNENIA

* Spétny raz je nahla reakcia ak je kotu¢ zachyteny,
uviaznuty alebo nespravne zoradeny, sposobi, Ze sa
nekontrolovana pila zodvihne z opracovaného predmetu
smerom k pracovnikovi

¢ Ak kotuc uviazne alebo sa zasekne do zarezu, ak sa
zastavi a motor reaguje tak, ze sa pila hybe smerom
dozadu k pracovnikovi

* Ak sa kotu¢ zaéne skrucat alebo je nevyrovnany v reze
tak zuby na zadnej strane kotuc¢a sa mézu zaseknut
hlboko do povrchu dreva a kotu¢ méze potom vyst z
vrubu a sko€it dozadu na pracovnika

¢ K spatnému razu dojde nasledkom nepsravneho pouzitia
nastroja a/alebo nepsravnej prevadzky alebo podmienok;
spatnému razu je mozné predist ak sa dodrzia dole
uvedené opatrenia

a) Drzte pilu pevne oboma rukami a postavte sa telom
tak, aby Vase rameno mohlo odporovat sile
spatného razu. Postavte sa na ktorukol'vek stranu
kotuca, ale nie v tej istej linii ako kotu¢. Spatny raz
moze spdsobit to, Ze pila nahle vyskoci dozadu, ale
pracovnik moze kontrolovat silu spatného razu ak sa
urobia vhodné opatrenia.

b) Ak sa kotli¢ zasekne alebo ak sa rezanie prerusi z
akéhokol'vek dévodu, uvolnite spust a drzte pilu
bez pohybu v materiali az kym sa kotué Uplne
zastavi. Nikdy sa nepokuste vybrat pilu z
opracovaného predmetu alebo vytiahnut pilu
dozadu kym sa kotué otaca aby nedoslo k spatnému
razu. Skontrolujte opracovany kus a upravte ho aby

f
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nedoslo k uviaznutiu kotuca. Vyhnite sa prerezaniu
skrutiek alebo klincov.

c) Ked' znovu zaénete pilit opracovany kus, umiestnite
pilovy kotu¢ do vrubu a skontrolujte, ¢i sa zuby pily
vol'ne hybu v materiali. Ak kotu¢ uviazne, moéze
vyskodit alebo spdsobit spatny raz z opracovaného kusu
ked' sa pila znovu zapne.

d) Podporte velké panely aby sa minimalizovalo riziko
zaseknutia kotuca a spatného razu. Velké panely sa
€asto ohnu pod vlastnou vahou. Obe strany panelu sa
musia podporit blizko &iary rezu a pri hranach panelu.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kottce.

Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce vytvoria

uzky vrub, spdésobujuci prili§ velké trenie, uviaznutie

kotuca a spétny raz.

Zamykajuce paky na nastavenie habky kotuca a

ukosu sa musia tesne pripevnit pred zaéatim

rezania. Ak sa nastavenie kotuc¢a poSmykne poc¢as
rezania, méze sposobit uviaznutie kotuca a spéatny raz.

g) Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do
existujuch (neznamych) stien alebo do inych
neprehladnych miest. Zapichovany pilovy list mdzu pri
pileni zablokovat r6zne skryté objekty, o moze spdsobit
spatny raz.

3) FUNKCIA DOLNEHO OCHRANNEHO KRYTU

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci je kryt
spravne zavrety. Pilu nezapnite ak sa dolny
ochranny kryt vol'ne nepohybuje a ihned’ nezavre.
Nikdy nepripevnite alebo nepriviazte dolny
ochranny kryt do otvorenej pozicie. Ak pila nahodou
spadne je mozné, Ze sa kryt ohne. Odpojte zastrcku,
zodvihnite kryt so zatahovacou rukovétou a skontrolujte,
¢i sa volne pohybuje a nedotyka sa kotuc¢a alebo inej
Casti, pri rezani pod akymkol'vek uhlom a do akejkolvek
habky.

b) Skontrolujte, €i pruzina na dolnom ochrannom kryte
funguje. Ak kryt a pruzina nefunguju spravne tak sa
musia pred pouzitim opravit. Dolny ochranny kryt sa
mozno hybe pomaly lebo niektoré €asti su poSkodené,
alebo zaSpinené.

c) Dolny ochranny kryt by sa mal dat ruéne dole len
pre Specialne rezy, ako napr. zapichovacie a
kombinované rezy. Zodvihnite dolny ochranny kryt
stiahnutim rukovéte a akonahle sa koti¢ dostane do
materialu, kryt sa musi uvol'nit. Pre vetky ostatné
pilenia by mal kryt fungovat automaticky.

d) Vzdy dajte pozor aby dolny ochranny kryt kryl kotué
prv nez polozite pila na pracovny povrch alebo na
zem. Nechraneny otac¢ajuci sa kotu¢ spdsobi, ze sa pila
pohne dozadu, bude rezat vSetko, €o je jej v ceste,
uvedomte si, Ze chvilu trva kym sa kotu¢ zastavi po
vypnuti vypinaca.

—
=

DALSIE VYSTRAZNE UPOZORNENIA

VSEOBECNE

¢ Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

¢ Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

* Pri nastavovani alebo vymene prisluSenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

¢ Nikdy nepouzivajte nastroj ak je $nura poskodend; $nuru
musi vymenit kvalifikovana osoba
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Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

Prach z materidlu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respira¢né ochorenia obsluhy a
okolostojacich os6b); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

Urcité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

Pouzivajte len rezaci stél vybaveny vypinacom
zabrarujucim spusteniu motora po preruseni privodu
elektrickej energie

Pouzivajte len rezaci st6l vybaveny vedeniem rezu

PRISLUSENSTVO

SKIL zabezpedéi bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prislusenstvo, ktoré mézete ziskat od
vasho dilera SKIL

Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvy$sim
obratkam naradia

Pouzivajte len pilové kotucée s minimalnym
priemerom 122 mm, maximalnym priemerom 140
mm a hriadel'ovym otvorom 20 mm

Nikdy nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej
ocele (HSS)

Nikdy nepouzivajte brisne/rezacie kotuce s tymto
nastrojom

PRED POUZITIM

Vzdy skontrolujte ¢i je napajacie napatie rovnaké ako
napétie uvedené na $titku nastroja (nastroj s menovitym
napatim 230V alebo 240V mdzete pripojit aj do siete s
napatim 220V)

Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacénete pracovat

Predtym nez zaCnete rezat, odstrante vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

Zaistite obrabany diel (obrabany diel uchyteny
pomocou upinacich zariadeni alebo vo zveraku je ovela
bezpecénejsi kym v ruke)

Na vyhladanie skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi pouzite vhodné
hladacie pristroje, alebo sa spojte s prisluSnym
dodavatelom (kontakt s elektrickym vedenim méze mat
za nasledok vznik poziaru alebo spdsobit zasah
elektrickym prudom; poSkodenie plynového potrubia
moze spdsobit vybuch; previtanie vodovodného potrubia
spbsobi vecné skody, alebo mbze sposobit zasah
elektrickym pradom)

Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpe¢nu prediZzovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

POCAS PRACE

Hlasitost zapnutého pristroja moze byt viac aké 85
dB(A); chrarite si usi ochrannymi krycimi prostriedkami
Nikdy nepouZivajte stroj bez originalnych ochrannych krytov

¢ Nepokusajte sa rezatvelmi malé kusy

* Nepracujte so strojom v polohe nad hlavou

* V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel

* Ak je sietova Snura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned’ odpojte
z hlavnej elektrickej siete

PO PRACI

e Skor nez nastroj polozite, presvedcte sa Ze je motor
vypnuty a ze su vSetky pohyblivé suciastky zastavené

¢ Po vypnuti kotucovej pily nikdy nezastavujte otacajuci sa
kotug silou vyvodenou na jeho bo€nu stranu

POUZITIE

* Vymena pilového kotuca (3)

! odpojte zastréku

- stisnite ty¢inkové zamykajuce tlagditko A a drzte ho
dole kym to¢enim kl'uc¢a C vyberiete skrutku B
upeviiujucu kotué

! nastroj musi bytvypnuty ked’ stisnete tlacitko A

- uvolnite tyginkové zamykajuce tlagitko A

- dajte dole prstenec D

- otvorte spodny ochranny kryt E pakou F a drzte ho
kym vymenite pilovy kotu¢; zuby kotuc¢a a dipka na
pilovom kotu¢i musia smerovat tym istym smerom ako
dipka na spodnom ochrannom kryte

- uvopnite spodny ochranny kryt E

- namontujte spatprstenec D

! dajte pozor aby pripeviiovacie povrchy G na
prstencoch boli dokonale éisté a aby smerovali
ku kotucu

- stisnite ty€inkové zamykajuce tlaéitko A a drzte ho
dole kym pritiahnete skrutku upeviujicu kotué
oto¢enim kl'u¢a proti smeru hodinovych ruciciek o 1/8
otocenia za zatiahnutie prstom (zabezpeci
preklzavanie pilového kotuca pri prili§ velkom odpore
¢&im znizuje pretazenie motora a spatny odraz pri
rezani)

- uvolnite ty€inkové zamykajuce tladitko A

+ Nastavenie hibky rezu (0-40 mm) @

- pre optimalnu kvalitu rezu nesmie bytpilovy kotu¢
vysunuty viac ako 3 mm pod opracovavanym
predmetom

- uvol'nite gombik H

- zdvihnite/potlaéte zakladovu dosku J do pozadovanej
hibky podra stupnice a indikatora K

- dotiahnite gombik H

* Nastavenie uhla rezania (0-45°) (5)

- uvolnite gombik L

- natocte stroj do pozadovaného uhla podla stupnice a
indikatora M

- dotiahnite gombik L

! pri rezani pod uhlom nezodpoveda hibka rezu
hodnote na stupnici pre hibku rezu

* Kontrola uhla rezu 90° (5)

- nastavte a dotiahnite zakladovu dosku J v maximalnej
hibke rezu (@

- nastavte a zafixujte uhol rezania 0°

- skontrolujte uhol 90° medzi kotu€éom a spodnou
stranou zakladovej dosky pomocou uholnika
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Nastavitelna ryska pre sledovanie linie rezu N (¢)

- pre vedenie nastroja pozdiz pozadovanej diary rezu
vyznacenej na opracovavanom kuse

- pre priamy rez pod uhlom 0° alebo $ikmy rez pod
uhlom 45° pouzivajte prislusnu rysku

! Siroka strana zakladovej dosky musi lezatna
podoprenej strane opracovavaného predmetu

- je mozné nastavit podla toho, ¢i si prajete aby
odpadovy material bol na vnutornej alebo vonkajdej
strane kotuc¢a

! Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuca

! vzdy najskér vykonaijte skiSobny rez na overenie
skutoc€nej Ciary rezu

Odsavanie prachu

- naadaptér P (7) nasurite odsavaciu hadicu

! nikdy nedovolte, aby hadica vysavaca
zasahovala do spodného krytu alebo do priebehu
rezania

- mozno pouzivat aj vrecko na prach (prisluSenstvo
SKIL 2610387402)

! pri rezani kovu nepouzivajte prachové vrecko/
vysavac

Prevadzka nastroja 7)

- zapojte privodny kabel zo zdroja energie

- vzdy pevne drzte rukovéat Q jednou rukou a rukovat R
druhou rukou

- poloZte stroj prednou stranou zakladovej dosky na
opracovavany predmet

! skontrolujte, ¢i zuby kotuca nezasahuju do
opracovavaného predmetu

- zapnite stroj tak, Ze najprv stlacite tlacidlo S (=
bezpecnostny vypinac, ktory neméze bytzablokovany)
a potom potiahnete zdpadku T

! predtym, ako kotué vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj bezatna pIné otacky

- spodny kryt E sa otvara automaticky ked' pilovy kotu¢
vnika do opracovavaného predmetu (spodny kryt
otvarajte manualne pomocou paky F len pri
$pecialnych rezoch, napr. zapichovacich rezoch)

! netlacte prili§ na nastroj (vyvijajte mierny a plynuly
tlak tak, aby sa prediSlo prehrievaniu Spiciek ¢epelia v
pripade rezania plastov roztaveniu plastového
materialu)

! pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel)

- po dokonceni rezu vypnite stroj uvolnenim zapadky T

! dajte pozor sa pilkovy list Gplne zastavil prv nez
zodvihnete nastroj z opracovavaného materialu

RADU NA POUZITIE

* Vzdy otoCte ¢elnu stranu opracovavaného predmetu

smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu Stiepeniu

¢ Pri pouziti vodiacej listy (prisluSenstvo SKIL

2610Z04064) spolu s adaptérom sa hibka rezu zmensi o
14 mm pri rezoch 90° aj 45°

* Pouzivajte len ostré kotu€e spravneho typu (&)

- kvalita rezu sa zlepSuje poctom zubov
- kotuce zo spekanych karbidov zostavaju ostré az 30
krat dihSie nez bezné kotuce
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e Zapichovacie rezanie (9)

- nastavte pozadovanu hibku rezu

- natocte stroj dopredu pomocou rysky rezu N
vyrovnanej podla pozadovanej giary rezu oznacenej
na obradbanom kuse

- otvorte spodny ochranny kryt E pakou F

- kratko predtym, ako kotu¢ vnikne do predmetu,
zapnite stroj a postupne spustajte zadnu stranu stroja
pouzivajuc prednu stranu zakladovej dosky ako
oto¢ny bod

- postupne spustajte stroj smerom dole a tiez smerom
dopredu

- akonahle sa kotu¢ dostane do materialu, uvolnite
paku F

! predtym, ako kotu¢ vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj bezatna plné otaéky

! nikdy neiahajte stroj smerom dozadu

* Rezanie velkych panelov (o

- podoprite panel v blizkosti rezu, ¢i uz na podlahe,
stole alebo pracovnom stole

! nastavte hibku rezu tak, aby ste prerezali panel a
nie podperu

- ak Sirka rezu nedovoluje pouzitvoditko pre pozdizne
rezanie, prichytte alebo klincami upevnite na panel
rovny kus dreva sluziaci ako voditko; rezte tak, aby sa
prava strana zékladovej dosky opierala o toto voditko

UDRZBA / SERVIS
* Nastroj a sietovu Snuru udrzujte stale istu (zvlast
vetracie $trbiny)
! pred ¢istenim odpojte z elektrickej siete
¢ Priestor okolo spodného ochranného krytu E (3) udrzujte
vzdy &isty (odstrante prach a piliny pomocou stlaéeného
vzduchu alebo kefy)
¢ Hned po pouziti oéistite pilovy kotu¢ (obzvlastod zivice a
lepidla)
¢ Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dékazom
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

* Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia
neyyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky $etrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (1), ked’ ju bude treba
likvidovat



VYHLASENIE O ZHODE (€

¢ Vyhradne na nasu vliastnu zodpovednost prehlasujeme,
Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujucim normam alebo
normovanym dokumentom: EN 60745, EN 61000, EN
55014, v sulade s predpismi 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU

¢ Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HLUKU/VIBRACIACH
¢ Merané podla EN 60745 je Uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 93 dB(A) a uroven akustického vykonu je
104 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su 1,7
m/s? (metdda ruka - paZa; nepresnost K = 1,5 m/s?)
* Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;
moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami méze znacne zvysit Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit Uroven
vystavenia

! chraiite sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Kruzna pila
uvoD

¢ Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre¢no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovarajuéim
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

¢ Pazljivo procitajte i sauvajte ove upute za rukovanje (2)

TEHNICKI PODACI (O

5940

SIGURNOST
OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

FNPAZNJA! Treba proéitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Saéuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buduéu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
“elektri€ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektricnu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavaijte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu doéi do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektricnog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao Sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektrini uredaj povecava opasnost od elektricnog
udara.

d) Prikljucéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. DrZite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel povec¢ava
opasnost od elektricnog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto €inite i postupajte
razumno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
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kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego

Sto cete utaknuti utika¢ u uticnicu i/ili staviti
aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat iskljucen.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljué¢en uredaj priklju¢i na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego $to uredaj ukljuéite, uklonite alate za

podesavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom
trenutku ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto
dalje od pomicnih dijelova. Miohavu odjeéu, nakit ili
dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i

hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljucene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje mozZe smanijiti ugroZzenost od prasine.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove

za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuc¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrud¢ju uéinka.

b) Ne koristite elektriéni alat €iji je prekida¢

neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuéiti
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

c¢) lzvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite

aku-bateriju prije podeSavanja uredaja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektri¢ne alate spremite izvan dosega

djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li

pomiéni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da
nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako
ostecéeni da negativno djeluju na funkciju uredaja.
Popravite ostecene dijelove prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim
uredajima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,

prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze dodi do opasnih situacija.

5) SERVIS
a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom

struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA KRUZNE PILE

1) POSTUPAK PILJENJA

a) INOPASNOST : Rukama ne zalazite u podrucje
rezanja i do lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu
rucku ili kuc¢iste motora. Ako obim rukama drzite za
pilu tada vas ne moze ozlijediti list pile.

b) Ne stavljati ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

c) Podesiti dubinu rezanja prema debiljini izratka. Ispod
izratka se mora vidjeti manje od pola visine zuba pile.

d) Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko
nogu. lzradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi.
Vazno je da izradak bude dobro pri¢vr§éen kako bi se na
minimum smanjila opasnost od dodira s tijelom,
ukljestenja lista pile ili gubitka kontrole nad kruznom
pilom.

e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao

zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti

prikljuéni kabel, elektriéni alat drzite samo za
izolirane ruc¢ke. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom, stavlja pod napon i metalne dijelove
elektriénog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

Uvijek koristiti stitnik ili vodilicu prilikom piljenja.

Time se povecava preciznost reza i smanjuje mogucénost

savijanja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuéeg steznog provrta (npr. zvijezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se ekscentri€no i dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

h) Nikada ne koristiti neispravne ili oSteéene podloske
ili vijke. Podlo$ke i vijci lista pile posebno su izvedeni za
vasu pilu, za postizanje optimalnog uéinka i sigurnosti
rada.

2) POVRATNI UDAR - UZROCI | ODGOVARAJUCE
UPUTE

* Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijesten ili
smaknut list pile, uzrokujuéi nekontrolirano izdizanje pile
izvan izratka, prema osobi koja pili

* Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije motora
pile, pila ¢e se odbaciti natrag prema osobi koja pili

* Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu, zubi lista
pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva, uzrokujuci
odbacivanje pile prema osobi koja pili

e Povratni udar je rezultat pogre$nog rada s pilom i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajuéih dolje navedenih mjera

a) Pilu évrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju da
se mozete oduprijeti povratnom udaru. Vase tijelo
drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u liniji s
listom pile. Povratni udar moze uzrokovati odskakanje
pile prema natrag, ali sile povratnog udara moze
kontrolirati osoba koja pili ako se poduzmu odgovarajuce
mjere.

b) Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekidac i pilu bez pomicanja drzati u rezu
materijala, sve dok se list pile potpuno zaustavi.
Nikada ne pokusavati vaditi list pile iz izratka ili
povlagéiti pilu prema natrag, dok se list pile krece ili
moze doci do povratnog udara. IstraZiti poduzeti
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korektivne zahvate kako bi se otklonio uzrok ukljestenja
lista pile. Izbjegavati rezanje ¢avala ili vijaka.

c) Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u rezu
izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da zubi
pile nisu u zahvatu materijala. Ako je list pile
uklijesten, on bi mogao odskoditi od izratka kada se pila
ponovno pokrene.

d) Velike ploc¢e koje se rezu treba osloniti kako bi se
izbjeglo uklijestenje lista pile i opasnost povratnog
udara. Velike ploce sklone su provjesu pod djelovanjem
vlastite tezine. Oslonci se moraju nalaziti ispod plo¢a na
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce.

e) Ne koristiti tupe ili o§tec¢ene listove pile. Tupi ili
neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno
trenje, uklijestenje pile i povratni udar.

f) Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i
skosenija trebaju biti évrsto stegnute prije rezanja.
Ako bi se podeSenost lista pile pomakla tijekom rezanja,
moglo bi doc¢i do uklijestenja i povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece
zidove ili na nekim drugim nevidljivim mjestima.
Zarezani list pile mogao bi se kod piljenja blokirati na
skrivenim predmetima i prouzrogiti povratni udar.

3) FUNKCIJA DONJEG STITNIKA

a) Kontrolirati doniji stitnik na ispravno zatvaranje prije
svake uporabe. Ne raditi s pilom ako se doniji stitnik

ne pomice slobodno i ne zatvara trenutac¢no. Nikada

ne stezati niti vezati donji Stitnik u otvorenom
polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala, titnik bi se mogao

savinuti. Izvuéi mrezni utika¢, podiéi doniji stitnik s ruckom
i osigurati da se slobodno pomice i da ne dodiruje list pile

ili neki drugi dio, pod svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Kontrolirati djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako
stitnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju se
servisirati prije uporabe. Doniji titnik bi mogao
djelovati tromo zbog osteéenih dijelova, naslaga smole ili
nakupina prljavstine.

c) Doniji stitnik treba uvuci ruéno samo za specijalne
rezove. Donji stitnik podi¢i ruékom na uvlaéenje i to
¢im list pile zareze u materijal, donji Stitnik mora biti
osloboden. Za sva ostala rezanja donji stitnik treba
djelovati automatski.

d) Uvijek paziti da doniji stitnik pokriva list pile prije
odlaganija pile na stol ili na pod. Nezasticen list pile
moze dodi do ozljeda kod pomicanja pile natrag. Treba
uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
otpustanja prekidaca.

DODATNE UPUTE ZA SIGURNOST

OPCENITO

* Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina

¢ Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

¢ Prije svih radova odrzavanja, podesavanija ili izmjene
alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne uticnice

¢ Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel osteceni; neka
iz zamijeni kvalificirana osoba

¢ Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

¢ Pra$ina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
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posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljuciti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao karcinogenske
(kao $to su prasina hrastovine i bukovine), osobito u
sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta; nosite
masku za zastitu od prasine i radite s uredajem za
ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete prikljuciti
Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi
Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekidacem koji
sprje¢ava pokretanje motora nakon prekida u napajanju

» Uvijek koristiti stol za piljenje opremljen vodilicom
PRIBOR

SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgova¢koj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

Koristite samo nozeve za pilu s minimalnim
promjerom od 122 mm, maksimalnim promjerom od
140 mm i rupom osovine od 20 mm

Ne dopusta se koritenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS)

Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za brusenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

PRIJE UPORABE

Uvijek provijerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo€ici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

Izbjegavajte ostecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih
predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite
Prije nego $to po¢nete s rezanjem uklonite sve zapreke
sa gornje kao i donje povrsSine, koje se nalaze na liniji
rezanja

Osigurajte izradak (izradak je sigurnije pri¢vrééen
pomodu stezaljke ili Skripa nego da ga drzite rukom)
Koristite prikladne uredaje za trazenje napona kako
bi se pronasli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje
s lokalnim distributerom (kontakt s elektri¢nim
vodovima mogao bi doc¢i do pozara i elektri¢cnog udara;
ostecenje plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozije;
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze uzrokovati elektri¢ni udar)

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

TIJEKOM UPORABE

Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Ne pokuSavajte rezati suviSe male izratke

S uredajem ne radite iznad glave

U slu¢aju blokiranja, neuobi¢ajenog ponasanja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljugiti i izvuéi
utika¢ iz mrezne utinice

Ako se tijekom rada prikljuéni kabel oSteti ili odreze, ne
dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utika

NAKON UPORABE

Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljugiti, a
pomicni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

List pile se nakon isklju¢ivanja uredaja ne smije koditi
boénim pritiskom



POSLUZIVANJE

. Zam]ena lista pile (3

izvuéi mrezni utika¢

pritisnuti gumb A za blokadu vretena i drzati ga pritisnutog
dok se list pile skida odvijanjem vijka B s klju¢em C
gumb A za blokadu vretena pritisnuti samo ako je
uredaj u stanju mirovanja

otpustiti gumb A za blokadu vretena

skinuti prirubnicu D

otvoriti doniji Stitnik E s polugom F i drzati ga tako dok
se zamijenjuje list pile, sa zubima lista pile i strelicom
otisnutom na listu pile, usmjerenom u istom smjeru
kao i strelica na donjem $titniku

osloboditi doniji Stitnik E

montirati prirubnicu D

treba paziti da stezne povrsine G prirubnice budu
besprijekorno éiste i da budu okrenute prema
listu pile

pritisnuti gumb A za blokadu vretena i drzati ga
pritisnutog dok se steze vijak lista pile klju¢em za 1/8
okreta (list pile mora klizati kada naide na prekomjerni
otpor, smanjujuéi na taj nacin preoptereéenje motora i
moguénost povratnog udara pile)

otpustiti gumb A za blokadu vretena

¢ Namjestanje dubine rezanja (0-40 mm) (¥

za optimalnu kvalitetu rezanja, list pile ne smije strsati
viSe od 3 mm ispod izratka

otpustiti gumb H

podiéi/spustiti stopalo J sve dok se trazena dubina
rezanja ne namjesti na skali, pomodéu pokazivac¢a K
stegnuti gumb H

* NamjesStanje kuta rezanja (0-45°) (&)

otpustiti gumb L

elektriéni alat nagnuti dok se ne postigne Zeljeni kut
rezanja na skali kuta, prema pokazivacu M

stegnuti gumb L

kod rezanja pod kutom dubina rezanja ne
odgovara vrijednosti na skali dubine rezanja

* Kontrola kuta rezanja pod 90° (5)

podesiti i stegnuti stopalo J na max. dubinu rezanja ()
podesiti i stegnuti kut rezanja na 0°

pomodu kutomijera kontrolirati kut 90° izmedu lista pile
i dna stopala

* Podesivi vizir linije rezanja N (¢)

za precizno vodenje uredaja uzduz linije rezanja
povuéene na izratku

za ravno rezanje pod 0° ili koso rezanje pod 45°,
koristiti odgovarajucu liniju pokazivaca

veci dio stopala treba nalijegati na oslonjeni dio
izratka

moze se podesiti, kako bi vam se omogudilo biranje
da li se otpadni materijal nalazi na unutarnjoj ili
vanjskoj strani lista pile

Sirina rezanja se utvrduje Sirinom zuba pile, a ne
debljinom lista pile

uvijek najprije izvoditi probne rezove, kako bi se
provijerila stvarna linija rezanja

* Usisavanje prasine

prikljuciti usisava¢ na nastavak P (7)

paziti da crijevo usisavac¢a prasine ne zatvori
otvor donjeg stitnika lista ili da ne narusi rad
rezanja

- moze se takoder koristiti vredica za prasinu (SKIL
pribor 2610387402)

! vreéicu za praSinu/usisavac prasine ne koristiti
kod piljenja metala

Posluzivanje uredaja (7)

- mrezni utika¢ prikljugiti na uti¢nicu

- uvijek €vrsto drzati ru€ku Q s jednom rukom, a ru€ku R
¢vrsto drzati drugom rukom

- uredaj s prednjom stranom podnozja plosno

pozicionirati na izratku

osigurati da se zubi lista pile ne ukline u izratku

- ukljuciti uredaj prvo pritiskom palcem na gumb S (=

sigurnosni prekida¢ koji se ne moze zaglaviti) i zatim

povudéi okidaé¢ T

pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije

nego Sto list pile zareze izradak

- doniji 8titnik lista E se otvara automatski kada list pile

zareze u izradak (doniji Stitnik lista otvoriti ruéno

pomocdu poluge F samo za specijalne rezove, kao $to

je zarezivanje)

nemojte preforsiravati alat (pritiScite lagano i stalno

kako bi se izbjeglo pregrijavanje vrha noza te, u

sluéaju rezanja plastike, toplienje plasti¢nog

materijala)

alat kod primjene, drzati samo na sivo oznac¢enim

podruéjima

- nakon zavr§enog rezanja uredaj iskljuciti otpustanjem
okidaca T

! list pile se mora potpuno zaustaviti prije nego sto
se alat ukloni sa izratka

SAVJETI ZA PRIMJENU

Dobru stranu izratka poloziti okrenutu prema dolje, kako

bi se na najvec¢u mjeru ogranicilo stvaranje iveraka

Prilikom upotrebe vodilice (SKIL pribor 2610204064) u

kombinaciji s adapterom dubina reza bit ¢e smanjena za 14

mm za rezove pod kutom od 90°, kao i pod kutom od 45°

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuceg tipa (8)

- kvaliteta reza povecava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

Umetnuti rez (9

- namijestiti Zeljenu dubinu rezanja

- uredaj nagnite prema naprijed, s vizirom linije rezanja
N poravnatom sa Zeljenom linijjom reza oznaéenom na
izratku

- otvoriti doniji Stitnik E s polugom F

- neposredno prije zarezivanja lista pile u izradak,
ukljuciti uredaj i polako spustiti straznji dio uredaja uz
primjenu prednjeg ruba podnoZja kao tocke
nalijeganja

- uredaj postupno spustiti prema dolje i istodobno
pomaknuti prema naprijed

- ¢im list pile zareze materijal, otpustiti polugu F

! pila treba postici maksimalni broj okretaja prije
nego §to list pile zareze izradak

! elektricni alat nikada ne pomicati prema natrag

Rezanije velikih plo¢a odnosno tabli Go

- plo€u osloniti blizu linije rezanja ili na pod, na stol ili
radni stol

! dubinu rezanja tako namjestiti da se ploca
proreze a da ne zareze oslonac



- ukoliko bo¢ni graniénik ne omogucava Zeljenu Sirinu
rezanja, ravnu drvenu letvu stegnuti na izradak ili zabiti
¢avlima, koja sluzi kao vodilica rezanja i vodi uredaj s
desnom stranom podnozZja na ovoj letvi za vodenje

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Odrzavajte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje)

! prije ¢iS¢enja treba izvuéi mrezni utikac

Podrucje oko donjeg $titnika E (3) odrzavajte Cistim

(uklonite prasinu i strugotine otpuhavanjem

komprimiranim zrakom ili ¢etkom)

List pile ocistiti neposredno nakon koristenja (npr. od

ostataka smole)

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektri¢ne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja moZzete naci na adresi
www.skilmasters.com)

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u

kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeca simbol (1) kada se javi potreba za
odlaganjem

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI C€

1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedeéim normama i normativnim
dokumentima: EN 60745, EN 61000, EN 55014, prema
odredbama smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BUCI/VIBRACIJAMA

Mjereno prema EN 60745 prag zvuénog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 93 dB(A) a jakost zvuka 104
dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija 1,7 m/s?
(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te

preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri uporabi

alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moZe znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Kruzna testera
UPUTSTVO

¢ QOvaj elektricni alat je namenjen za sec¢enje drveta po
duzini i po Sirini, pravolinijski i pod uglom do 45°;
odgovarajuéim testerama; mogu da se seku i materijali
koje nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike

¢ Pazljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje

©)
TEHNICKI PODACI (O

SIGURNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI
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FNPAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede. Cuvaijte
sva upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima “elektriéni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada cisto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesreéama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ za prikljuc¢ak aparata mora odgovarati uti¢noj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanjuiju rizik od
elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao Sto su cevi, grejanja, Sporeti i
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rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektriénog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriéni aparat poveéava rizik od elektri¢énog
udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlacili iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. Ostedeni ili
zamr$eni kablovi poveéavaju rizik od elektrinog udara.

e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podruéje smanijuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidacéa strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i idite
razumno na posao sa elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte aparat, kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe aparata moze voditi do ozbiljnih
povreda.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) lzbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se
da je elektricni alat iskljuéen, pre nego $to ga
priklju€ite na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili
nosite. Ako prilikom nosenja elektri¢énog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en prikljuéujete na struju,
moze ovo voditi nesreéama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego $to ukljucite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okre¢e, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i

odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin

mozete bolje kontrolisati aparat u neo€ekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili

nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od

pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajuc¢ih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuceni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanjiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajucim elektriénim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektriéni alat, ¢iji je prekida¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSse ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

f)

f

=

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili uklonite akumulator
pre nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start aparata.

d) Cuvaijte nekoriséene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaiju ili nisu procitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte aparat brizljivo. KontroliSite, da li

pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno i

ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako

osteceni, da je funkcija aparata oste¢ena. Popravite
ostecene delove pre upotrebe aparata. Mnoge
nesrece imaju svoj uzrok u loSe odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Drzirte alate za secenja ostre i €iste. Brizljivo

negovani alati za se€enje sa ostrim secivima manje

slepljuju i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA KRUZNE TESTERE

=

1) POSTUPAK TESTERISANJA

a) FINOPASNOST : Ne idite sa Vasim rukama u
podrucje testere i lista testere. Drzite sa Vasom
drugom rukom dodatnu drsku ili kuéiSte motora.
Ako obe ruke drze testeru, one se ne mogu povrediti od
lista testere.

b) Nemojte da posezete ispod podruéja rada. Zastitni
mehanizam ne moze da vas $titi od seciva ispod
podrudja rada.

c) Dubinu secenja podesite na debljinu podruéja rada.
Ispod podrucja rada treba da se vidi manje od celog
zupca seciva.

d) Ne drzite radni komad koji se se¢e nikada u ruci ili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezaéu. Vazno je radni komad dobro
pricvrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa
telom, stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

e) Hvatajte elektriéni alat samo za izolovane drske,

kada izvodite radove, kod kojih upotrebljeni alat

moze da sretne skrivene vodove ili sopstveni mrezni

kabl. Kontakt sa vodom koji provodi napon stavlja i

metalne delove elektricnog alata pod napon i vodi

elektriénom udaru.

Pri se¢enju uvek koristite zastitnu ogradu ili

mehanizam za zastitu ravne ivice. Tako ¢ete poboljsati

preciznost se¢enja i smanijiti rizik od povezivanja seciva.

g) Upotrebljavajte uvek listove testere prave veliéine i
sa odgovarajuéim otvorom za prihvat (naprimer u
obliku zvezde ili okrugao). Listovi testere, koji ne
odgovaraju montaznim delovima testere, rade
ekscentri¢no i uti¢u na gubitrak kontrole.

=
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h) Nemojte nikada da koristite oStecene ili neispravne
zaptivace ili reze za secivo. Zaptivadi i reze za secivo
su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju.

2) TRZANJE - UZROCI | ODGOVARAJUCA UPUTSTVA

* Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probijanje,
udaranije ili loSe poravnato secivo testere, koje izaziva
nekontrolisano pomeranije testere sa podruéja rada i
podizanje ka operateru

¢ Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom
zatvaranja reza, seCivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

* Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povrs§inom koja
se sece, zupci na straznjoj ivici se¢iva mogu da se zabiju
u gornju povrSinu drveta i da izazovu dizanje seciva iz
reza i iskakanje ka operateru

* Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja i/ili
nepravilnih procedura u radu ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera
predostroznosti koje su dole navedene

a) Snazno drzite rucku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trzanje.
Telo treba da bude sa jedne strane seéiva, a ne u
liniji sa se¢ivom. Trzaj moze da prouzrokuje da testera
odskoc¢i unazad, ali silinu trzaja operater moze da
kontrolie ukoliko su preduzete ispravne mere
predostroznosti.

b) Kada secivo udari ili ako dode do prekida secenja iz
bilo kog razloga, otpustite obara¢ i drzite
nepokretnu testeru u materijalu sve dok se seéivo
sasvim ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte da
uklonite testeru sa podrucja rada ili da povucete
testeru unazad kada je secivo u pokretu ili kada
dolazi do trzaja. IstraZujte i preduzimajte odredene
akcije za popravljanje, da biste eliminisali uzroke
udaranja seciva. Izbegavajte se€enje eksera i Srafova.

c) Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi na
podrucju rada, centrirajte testeru u rez i uverite se
da se zupci testere ne nalaze u materijalu. Ako
secivo udara, moze da dode do iskakanja iz podrucja
rada ili trzaja kada se testera ponovo pokrene.

d) Ispod velikih plo¢a stavite podupira¢, da biste
smanijili rizik od probijanja seciva i trzaja. Velike
plo¢e imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom
tezinom. Podupira¢ mora da se stavi ispod plo¢e sa obe
strane, blizu linije se€enja i blizu ivice ploce.

e) Nemojte da koristite tupo ili o§te¢eno secivo.
Nenaostrena ili nepravilno postavljena se¢iva mogu da

dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno trenje,

udaranje seciva ili trzanje.

f) Rucice za zaklju¢avanje dubine secenja i
podesavanje kosine moraju da budu évrste i
osigurane pre pocetka sec¢enja. Ako se podesavanje
za secivo promeni tokom secenja, moze da dode do
udaranja i trzaja.

g) Budite posebno oprezni kod testerisanja u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrucja.
Uronjeni list testere moze pri testerisanju u skrivene
objekte blokiradi i prouzrokovati trzanje.

3) FUNKCIJA DONJE ZASTITNE MEHANIZMA

a) Pre svake upotrebe proverite da li je donji zastitni
mehanizam ispravno zatvoren. Nemojte da
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zapodinjete rad sa testerom ako se donji zastitni
mehanizam slobodno ne pomera i odmah ne
zatvara. Nemojte nikada da stavljate sponu ili
povezujete donji zastitni mehanizam u otvoreni
polozaj. Ako se testera sluc¢ajno ispusti, donji zastitni
mehanizam mora da se savije. Iskopéajte utikac,
podignite doniji zastitni mehanizam sa ru¢icom za
uvlacenje i proverite da li se slobodno pomera i ne
dodiruje secivo ili bilo koji deo, pod svim uglovima i u
svim dubinama secenja.

b) Proverite oprugu donjeg zastitnog mehanizma. Ako
zastitni mehanizam i opruga ne funkcionisu
ispravno, moraju da se servisiraju pre upotrebe.
Donji zastitni mehanizam ¢e mozda funkcionisati sporo
zbog ostecéenih delova, naslaga gume ili povecéanja
krhotina.

c) Doniji zastitni mehanizam treba ru¢no da se uvuce
samo za posebne vrste se¢enja, na primer za
uronjeno i slozeno secenje. Podignite doniji zastitni
mehanizam povlac¢enjem rucice i ¢im secivo dodirne
materijal, donji zastitni mehanizam mora da se
otpusti. Za sve ostale vrste secenja doniji zastitni
mehanizam se automatski pokrece.

d) Uvek proverite da li donji zastitni mehanizam
prekriva secivo pre nego Sto spustite testeru na
klupu ili pod. Nezasti¢eno, rotirajuée secivo moze da
prouzrokuje da se testera pokrece unazad i da isece sve
to joj se nade na putu. Obratite paznju na vreme
potrebno da se secivo zaustavi nakon Sto se prekidac
otpusti.

DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

OPSTA

¢ Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

* Ovaj alat nije podesan za vlazno se€enje

* Obavezno iskopcaijte alat iz elektricne uti¢nice pre
nego $to izvrsite bilo kakva podesavanija ili zamenu
pribora

¢ Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi struéno lice

* Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

¢ Pra$ina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocai lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuéiti

¢ QOdredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz uklju¢eni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljugiti

¢ Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

» Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekidacem
koji spre¢ava ponovno pokretanje motora nakon prekida
napona

o Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodi¢em reza



PRIBOR

¢ SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§éen
odgovarajuéi pribor koji mozete da nabavite kod svog
SKIL prodavca

¢ Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

* Koristite iskljucivo listove testere minimalnog
preénika 122 mm, maksimalnog prec¢nika 140 mm, i
sa otvorom za vreteno Sirine 20 mm

* Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS
Celika

* Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite diskove
za oStrenje/sec€enje

PRE UPOTREBE

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

¢ Izbegavajte o$tecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
Sto zapocnete rad

* Pre nego Sto zapoc¢nete secenije, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje secenja

¢ Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut
pomodu stega ili ne¢eg sli¢énog je mnogo stabilniji neko
kada se drzi rukom)

¢ Koristite odgovarajuce aparate za proveru dali se u
zidu koji busimo nalaze skrivene instalacije, ili za taj
posao nadite odgovarajuce preduzeée (kontakt sa
elektriénim vodovima moze izazvati pozar ili elektricni
udar; o$tec¢enje gasovoda moze izazvati eksploziju;
probijanje cevi sa vodom uzrokuje Stete ili moze izazvati
elektri¢ni udar)

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

TOKOM UPOTREBE

* Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi 85
dB(A); nosite zastitu za sluh

* Nemojte nikada da koristite elektri¢ni alat bez originalnog
sistema za zastitu

¢ Ne poku$avajte da secete veoma mala podrudja rada

* Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

¢ U slucaju atipi¢nog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmabh iskljucite alat i izvucite prekidag iz struje

* Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga
iskopcajte i nemojte ga dodirivati

NAKON UPOTREBE

¢ Kada zavrsite rad sa alatom, isklju¢ite motor i proverite
da li su se zaustavili svi pokretni delovi

* Nakon isklju¢ivanja kruzne testere, nemojte nikada da
zaustavljate obrtanje seciva testere primenom bocne sile

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

e Zamena secliva testere (3)

! iskopéajte utikaé

- pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena A i drzite ga
pritisnuto dok uklanjate rezu seciva B sa se¢ivom C

! dugme za zakljuéavanje vretena A pritisnite kada
se elektricni alat sasvim zaustavi

- otpustite dugme za zaklju€avanje vretena A

- uklonite &titnik D
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- otvorite donji zastitni mehanizam E pomocu rucice F i
zadrZite je prilikom zamene lista testere; strelica
utisnuta na secivu mora da bude usmerena isto kao i
strelica na donjem zastithom mehanizmu

- otpustite donji zastitni mehanizam E

- postavite stitnik D

! proverite da li su povrSine sa sponama G stitnika
potpuno Eiste i okrenite se¢ivo

- pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena A i drzite ga
pritisnuto dok pri¢vr§cujete rezu se€iva pomocu kljuéa
za 1/8 okreta nakon $to zategnete prstima (tako se
osigurava klizanje seciva testere kada dode do
prekomernog otpora i zbog toga optereéenja motora i
trzanja testere)

- otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena A

Podesavanje dubine se¢enja (0-40 mm) (4

- radi optimalnog kvaliteta sec¢enja, secivo testere ne bi
trebalo da bude duze od 3 mm ispod podrucja rada

- otpustite dugme H

- podignite/spustite stopu J dok ne podesite Zeljenu
dubinu secenja na skali koriS¢enjem indikatora K

- priévrstite dugme H

Podesavanje ugla se€enja (0-45°) (5

- otpustite dugme L

- naginjite alat dok ne podesite Zeljeni ugao se¢enja
kori§éenjem indikatora M

- pri¢vrstite dugme L

! pri kosom seéenju, dubina se¢enja ne odgovara
vrednosti prikazanoj na skali za dubinu secenja

Provera ugla se¢enja od 90° ()

- podesite i pri¢vrstite stopu J na maksimalnu dubinu
secenja ()

- podesite i pri¢vrstite ugao se€enja na 0°

- proverite ugao od 90° izmedu seciva i dna stope
pomocdu kvadrata

Podesavajudi vizir za liniju se¢enja N (&)

- zavodenje elektri¢énog alata duz Zeljene linije
oznacene na podrucju rada

- zaravno sec¢enje pod uglom od 0° ili koso se¢enje pod
uglom od 45° koristite liniju indikatora

! Siri deo stope bi trebalo da stoji na podupiraéu na
podruéju rada

- moze se podesiti za odabir otpraSivanja sa leve ili
desne strane lista testere

! Sirina se€enja se odreduje Sirinom zubaca seéiva,
a ne Sirinom seciva

! uvek prvo izvedite probno secenje, da biste
proverili stvarnu liniju seéenja

Usisavanije prasine

- prikljucite usisiva¢ na produzetak P (7)

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili
operacijom secenja

- moze da se koristi i kesa za prasinu (SKIL pribor
2610387402)

! ne koristite kesu za praSinu/usisiva¢ kada secete
metal

Rukovanje alatom (7)

- ukljudite utika¢ u izvor napajanja

- uvek jednom rukom ¢&vrsto drZite rucicu Q, a drugom
snazno drzite ruéicu R



- postavite elektri¢ni alat sa prednjim krajem ravne
stope na podrucje rada

! proverite da listi testere nisu zakaéeni za
podrucje rada

- ukljucite alat tako da prvo pritisnete vijak S (= zaétitni
vijak koji se ne moze zakljucati), a zatim povucete
okida¢ T

! elektri¢ni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego $to secivo dodirne podruéje rada

- doniji zastitni mehanizam E se automatski otvara kada
secivo prodre u podrucje rada (ruéno otvorite donji
zastitni mehanizam pomodu rucice F samo za
posebne vrste secenja, na primer za uronjeno
secenje)

! ne koristite silu dok rukujete alatom (primenite
blag i kontinuiran pritisak da biste izbegli pregrevanje
vrhova oétrica i, ukoliko secete plastiku, topljenje
plasti€énog materijala)

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznacena sivom bojom

- nakon zavr$etka secenja, iskljucite alat otpustanjem
obaraéa T

! pre nego Sto podignete alat sa podruéja rada,
proverite da li je dosSlo do potpunog prekida rada
seciva

SAVETI ZA PRIMENU

Dobru stranu podruéja rada uvek okrenite nadole, da

biste osigurali minimalno cepanje

Prilikom kori§¢enja vodece Sine (SKIL pribor

2610Z04064) u kombinaciji sa adapterom dubina reza ¢e

biti smanjena za 14 mm za rezove pod uglom od 90°, kao

i pod uglom od 45°

Koristite samo oStra seciva, pravog tipa (8)

- kvalitet se¢enja se poboljSava sa brojem zubaca

- seciva sa karbidnim vrhom ostaju ostra 30 puta duze
od obi¢nih seciva

Uronjeno secenje (9)

- podesite zeljenu dubinu sec¢enja

- nagnuti alat upravno sa vizirom linije se¢enja N
paralelno sa Zeljenom linijom se¢enja oznaéenom na
radnom predmetu

- otvorite donji zastitni mehanizam E pomocu rucice F

- neposredno pre nego $to secivo dodirne podrucje
rada, ukljucite elektri¢ni alat i postepeno spustajte
strazniji kraj alata kori$¢enjem prednjeg kraja stope
kao pokazivaca

- postepeno pomerajte alat nadole i napred

- ¢&im secivo dodirne u materijal otpustite rudicu F

! elektricni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego Sto secivo dodirne podruéje rada

! nemojte nikad da gurate alat unazad

Secenije velikih ploca (G0

- postavite ploéu blizu se€enja na pod, sto ili na radni
sto

! podesite dubinu secenja tako da secete kroz
plocu, a ne kroz podupira¢

- uslu¢aju da bo¢na ograda ne omogucava Zeljenu
Sirinu secenja, zakacite sponom ili ekserom deo
drveta na podrudje rada kao vodi¢ i koristite desnu
stranu stope uz ovaj vodi¢
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ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Alati kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za
hladenje)

! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti¢nice

* Neka prostor oko donjeg stitnika E (3) uvek bude ¢ist
(uklonite prasinu i opilike produvavanjem komprimovanim
vazduhom ili Eetkom)

¢ Secivo testere odistite neposredno posle upotrebe
(posebno od smole i lepka)

* Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektriéne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o

kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skilmasters.com)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektricne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (1) ¢e vas podsetiti na to

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

* Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledeéim standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, u skladu sa odredbama smernica 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Tehni¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60745 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 93 dB(A) a jac¢ina zvuka 104 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija 1,7 m/s? (mereno metodom
na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugagijim ili

slabo odrzavanim nastavcima moze znac¢ajno
povecati nivo izlozenosti



- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izlozenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajucéi Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Krozna zaga 5940
uvoD

¢ To orodje je namenjeno za vzdolzno in pre¢no rezanje
lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plasticne mase

* Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

LASTNOSTI (D

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

N OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se
nana$a na elektricna orodja z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢énim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetliena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive teko€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vhamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vtinici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vti¢i in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega udara.
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d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali

obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
viecete za kabel. Zavarujte kabel pred vroéino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,

=

uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podalj$ka, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST
a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim

orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno

nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred

prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, Ce je elektricno orodje
izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri€nega orodja na elektri¢no
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena

orodija ali vija€ni klju€. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte¢em se delu elektriénega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojiSée in
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stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna. Ne
nosite nakita. Lasje, oblacilo in rokavice naj se ne
priblizujejo premikajo¢im se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno obleko,
rlakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za

odsesavanije in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuc¢ene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA
a) Ne preobremenijujte orodja. Za doloc¢eno delo

uporabljajte elektri¢no orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri€nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

b) Elektri¢no orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne

uporabljajte. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.



c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz
elektriéne vtiénice in/ali odstranite akumulator. Ta
previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabiljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoéi se
deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,
oziroma, ¢e kak$en del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode
so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢cnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE

1) POSTOPEK ZAGANJA

a) INNEVARNO : Ne priblizujte rok podroéju Zaganja in
zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
roéaju ali ohigju motorja. Ce boste zago drzali z
obema rokama, ju Zagin list ne bo mogel poSkodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
gibljivi 8¢it ne more $¢ititi pred rezilom.

c) Nastavite globino reza glede na obdelovanec. Izpod
obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila.

d) Obdelovanec, ki ga zelite Zagati, v nobenem primeru
ne smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec
stabilizirajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec
dobro pritrdite in s tem zmanj$ajte nevarnost, ki nastane
s telesnim stikom, zaradi obti¢anja zaginega lista ali
zaradi izgube kontrole.

e) Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje

zadelo ob skrite elektricne vodnike ali ob lastni

omrezni kabel, drzite elektricno orodje samo za
izolirane rocaje. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo,
prenese napetost tudi na kovinske dele elektriénega
orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Pri daljSih rezih vedno uporabite stransko vodilo. To

izbolj$a natan¢nost reza in zmanj$a moznost

zaustavljanja rezila.

g) Vedno uporabljajte zagine liste prave velikosti in
primerne prijemalne odprtine (na primer zvezdaste
ali okrogle). 2agini listi, ki se me prilegajo montaznim
delom zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo izgubo
nadzora.

f
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h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila. Za optimalno
delo in varnost uporabnika so podlozke za vaso Zago
posebej konstruirane.

2) POVRATNI SUNEK - VZROKI IN USTREZNA
NAVODILA

* Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, zavrt ali
napacéno obrnjen Zagin list, ki povzro¢i nenadzorovan
sunek Zage iz obdelovanca navzgor proti uporabniku

 Ce je zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se zaradi
zapiranja reza na zadnji strani mo¢no zagozdi vanj, se
Zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzroéi nenaden
sunek proti uporabniku

o Ceje Zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z vodilom,
se lahko zobje na zadnjem delu lista moéno zarijejo na
vrhnjo stran lesa kar povzro€i dvig zaginega lista iz reza
in sunek proti uporabniku

¢ Povratni sunek je posledica napaéne uporabe orodja ali/
in nepravilne uporabe ali okoliS¢in; prepreci se lahko z
naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

a) Cvrsto drzite 2ago z obema rokama in s polozajem
vasih rok preprecite mo¢ povratnih sunkov. Polozaj
telesa naj bo na eni ali drugi strani rezila in ne na
sredini linije reza. Povratni sunek bi lahko povzrogil
sunek Zage nazaj, vendar je mo¢ povratnih sunkov lahko
nadzorovana s strani uporabnika z upoStevanjem
varnostnih ukrepov.

b) Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje iz
kakrsnegakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremicno drzite zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti
Zage iz obdelovanca ali povleci zago nazaj dokler se
rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega sunka.
Razis¢ite in odpravite vzroke zaustavljanja. Izogibajte se
rezanju Zebljev ali vijakov.

c¢) Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo Zzage
v rez in preverite, da se zobje rezila ne dotikajo
obdelovanca. Ce se bo rezilo zage pri ponovnem
zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor iz
obdelovanca ali pa bo pri$lo do povratnega sunka.

d) Podprite vecje plos¢e, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka. Vecje plosce se zaradi
svoje teZe povesajo. Podprtje mora biti pod plos¢ami na
obeh straneh, blizu linije reza in blizu robu plosée.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Neostra

in nepravilno names¢ena rezila napravijo ozek rez, ki

povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in povratni
sunek.

Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve globine

reza in naklona reza évrsto in varno pritrjeni. Ce se

nastavitev reza med delom premakne, to lahko povzrogi
zaustavljanje ali povratni sunek.

g) Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali obmog¢ja, ki jih ne vidite. Potopljen zagin list
se lahko pri Zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko
povzroéi povratni sunek.

3) FUNKCIJA GIBLJIVEGA SCITA

a) Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
gibljivega $cita. Ne uporabljajte zage, ¢e se gibljivi
§¢it ne giblje prosto ali se takoj ne vrne v osnovni
polozaj. Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi $¢it v
odprtem polozaju. Ce aga po nesredi pade, je gibljivi

=



S¢it lahko skrivljen. Izkljucite vtikag, dvignite gibljivi S¢it s
potegom rocice in se prepri¢ajte, da se prosto giblje in se
ne dotika rezila ali ostalih delov v celotnem obmocju
njegovega pomika.

b) Preverite delovanje vzmeti gibljivega $¢ita. Ce

gibljivi §€it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je pred
uporabo potrebno popraviti. Gibljivi $¢it se lahko giblje
pocasno tudi zaradi poskodovanih delov, smolnatih
strdkov, ostankov malt.

c) Gibljivi §¢it se lahko roéno premakne le pri

posebnih rezih kot npr. potopnih rezih ali
poravnalnih rezih. Dvignite gibljivi $¢it s potegom
rocice - ko rezilo zareze v obdelovanec, gibljivi $¢it
sprostite. Pri ostalih nacinih Zaganja naj gibljivi $¢it
deluje samodejno.

d) Vedno pazite, da gibljivi $¢it pokrije rezilo pri

postavljanju Zzage na delovno mizo ali tla.
Nezasc¢iteno in vrtece se rezilo bo povzrodilo
poskakovanje Zage in poskodbo vsega, kar je na njeni
poti. Pazite na ¢as od izkljuéitve orodja do zaustavitve
rezila.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

SPLOSNO

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

Vedno izvlecite elektriéni vtika¢ iz vticnice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri drugih
prisotnih povzro€i alergijsko reakcijo in/ali bolezni dihal);
nosite masko za prah in pri delu uporabljajte napravo
za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljugiti
Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanije prahu, kjer je le-to mozno prikljuéiti
Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom, ki ob
prekinitvi elektricnega napajanja preprecuje samodejen
start motorja

Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom

PRIBOR

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja
Uporabljajte samo liste Zage s premerom najmanj
122 mm in najve¢ 140 mm ter luknjo za vreteno
premera 20 mm

Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plos¢
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PRED UPORABO

* Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko priklju¢ite tudi na
napetost 220V)

* |zogibajte se poskodb zaradi vijakov, zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela

¢ Odstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zatetkom
Zaganja

e Zavarujte obdelovanec (obdelovanec stisnjen v prizemi
ali primezu je bolj varen kot v roki)

* Za iskanje skritih elektriénih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave
(detektorje) ali se posvetujte z lokalnimi podjetji (stik
z elektriénimi vodniki lahko povzroci pozar ali elektriéni
udar; poskodbe plinovoda lahko povzrocijo eksplozijo,
vdor v vodovodno omrezje pa materialno $kodo ali
elektri¢ni udar)

¢ Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podalj$ke, z jakostjo 16 amperov

MED UPORABO

¢ Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zas¢ito proti hrupu

* Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zasdite

* Ne poskus$ajte Zagati zelo majhnih kosov

* Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

* V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj izkljucite
orodje in izvlecite vtikag iz vti¢nice

* Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temvec¢ takoj potegnite
elektriéni vtikag iz vticnice

PO UPORABI

* Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da
se vsi premikajoCi se deli orodja popolnoma zaustavijo

* Po izkljugitvi krozne zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

UPORABA

* Menjava zaginega lista (3
! izkljuéite vtika¢
- pritisnite gumb za blokado vretena A in ga drzite

medtem, ko s klju¢em C odvijate vijak B

gumb za blokado vretena A pritisnite, ko je orodje

popolnoma zaustavljeno

- sprostite gumb za blokado vretena A

- odstranite prirobnico D

- odprite gibljivi 8¢it E z vzvodom F in ga drzite medtem,
ko menjate Zagin list; Zagin list namestite tako, da
zobje lista in na njem natisnjena puscica kazejo v isto
smer kot pus€ica na gibljivem $¢itu

- sprostite gibljivi §¢it E

- namestite prirobnico D

prepricajte se, da so nalezne povrsine prirobnic

G popolnoma &iste in obrnjene proti listu

- pritisnite gumb za blokado vretena A in ga drzite,
medtem s klju¢em pritegnite vijak lista za 1/8 vrtljaja
vec kot z roko (to zagotavlja zdrs lista, e le ta naleti
na premoc¢no oviro; tako se zmanj$a preobremenitev
motorja in povratni sunek Zzage)

- sprostite gumb za blokado vretena A



Nastavitev globine reza (0-40 mm) (2)

za optimalno kvaliteten rez naj list Zage ne sega iz
obdelovanca ve¢ kot 3 mm

popustite gumb H

naravnajte/spustite podnozje J do nastavitve zelene
globine z uporabo skale K

pritrdite gumb H

Nastavitev kota reza (0 - 45°) (5)

popustite gumb L

nagnite orodje do nastavitve Zelenega kota reza z
uporabo skale M

pritrdite gumb L

pri poSevnem rezu, globina reza ne ustreza
oznaceni globini na skali

Preverjanje kota reza pri 90° (5)

nastavite in pritrdite podnozje J v polozaj maksimalne
globine reza ()

naravnajte in pritrdite kot reza na 0°

s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in
spodnjo stranjo podnozja ustreza 90°

Nastavljiv vizir linije reza N (6)

pri vodenju orodja po érti reza na obdelovancu
indikator linije reza uporabite pri ravnih rezih (0°) ali
poSevnih rezih (45°)

Sirsi del sani vodimo po podprtem delu
obdelovanca

z nastavitvijo lahko izbiramo, ali je odpadni material na
notraniji ali zunaniji strani zaginega list

Sirina reza je dolo€ena s Sirino zob zaginega lista
in ne z debelino telesa lista

vedno najprej napravite poskusne reze za
preverjanje dejanske ¢rte reza

Odsesavanije prahu

prikljucite sesalnik na stranski prikljuéek P 7

cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega Sc¢ita
ali samega rezanja

lahko je uporabljena tudi vre¢ka za prah (SKIL pribor
2610387402)

ne uporabljajte vrecke za prah/sesalnika pri
rezanju kovine

Upravljanje orodja (7)

vkljucite vtikac v vtiénico

vedno ¢évrsto drZite z eno roko ro€aj Q in z drugo roko
roc¢aj R

polozite orodje s sprednjim delom podnozja na
obdelovanec

zagotovite, da se zobje zaginega lista ne dotikajo
obdelovanca

orodje vkljuéite tako, da najprej stisnete gumb S
(varnostno stikalo, katero ne sme biti blokirano), nato
pa pritisnite gumb T

orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zage
zareze v obdelovanec

gibljivi 8¢it E se odpre samodejno, ko priénemo z
rezanjem (vzvod za dvig gibljivega $¢ita F uporabljajte
le v izjemnih primerih rezanja - potopni rezi)

z orodjem ne ravnajte nasilno (pritiskajte rahlo in
neprekinjeno, da se izognete pregrevanju konic rezila,
Vv primeru rezanja umetne mase pa tudi topljenju
umetne mase)

med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema
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po opravljenem rezu orodje izkljuéimo s sprostitvijo
stikala T

prepricajte se, da je zagin list popolnoma
zaustavljen, preden orodje odmaknete iz
obdelovanca

UPORABNI NASVETI

¢ Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da
zagotovite minimalno trganje obdelovanca

* Pri uporabi vodila (dodatna oprema SKIL 2610Z204064) v
kombinaciji s prilagodilnikom je globina reza zmanjSana
za 14 mm pri rezih pod 90° in 45°

* Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov (8)

kvaliteta reza se izbolj$a z vecjim Stevilom zob lista
karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

¢ Potopno rezanje (9)

nastavite zeleno globino rezanja

nagnite orodje naprej, tako da je vizir linije reza N
poravnan z oznaceno linijo reza na obdelovancu
odprite gibljivi §¢it E z vzvodom F

tik preden zagin list priblizamo obdelovancu, vklju¢imo
orodje in postopoma spus¢amo zadniji del zage; pri
tem nam naslonjen prednji del Zage sluzi kot te¢aj
postopoma pomikamo orodje navzdol in tudi naprej
ko list doseze obdelovanec, sprostimo vzvod F
orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zage
zareze v obdelovanec

orodja nikoli ne pomikamo vzvratno

* Rezanje vecjih plos¢

plo&¢o podprite blizu reza tako na tleh, mizi kot delovni
mizi

nastavite globino reza samo skozi plos¢o, ne pa
tudi skozi podporo

v primeru, da stransko vodilo ne omogo¢a zelene
Sirine reza, pritrdite ali pribijte raven kos lesa na
obdelovanec kot vodilo in uporabite desno stran
podnoZzja za vodenje ob tem vodilu

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno gista (posebe;j
$e prezracevalne odprtine)

izvlecite vtikac iz vti¢nice pred ¢iSéenjem

* Vedno vzdrzujte gisto¢o obmocja okoli gibljivega S¢ita E
(3 (prah in odrezke odstranite s prepihovanjem s
stisnjenim zrakom ali krtaco)

* Po uporabi takoj oistite Zagin list (posebno od smol in
lepil)

« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektriénih orodij

posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skilmasters.com)



OKOLJE

 Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol 7

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

* Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z

naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
60745, EN 61000, EN 55014, v skladu s predpisi navodil
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

Tehniéna dokumentacija se nahaja pri:

SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HRUP/VIBRACIJA

Ketassaag

Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60745 je raven

zvocénega pritiska za to orodje 93 dB(A) in jakosti zvoka

104 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija 1,7 m/s?

(metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s

standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti

jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in

za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri

uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugaé¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno povec€a raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim ne
delamo, lahko znatno zmanjSa raven izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zasc¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajoéih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

5940

SISSEJUHATUS

Tooriist on ettenéhtud piki- ja ristidigete tegemiseks
puidus otse vdi kuni 45° kaldenurga all; vastavate
saeketastega on voimalik saagida ka varvilisi metalle,
kergeid ehitusmaterjale ja plastmaterjale

Palun lugege kéaesolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja
hoidke alles (2)
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TEHNILISED ANDMED (1)

OHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

N TAHELEPANU! Kbik ohutusnduded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
vOib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste
“elektriline tdoriist” kaib vorgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste tdoriistade ja akutoitega (iima toitejuhtmeta)
elektriliste tdoriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS
a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi

valgustamata t6dpiirkonnad vdivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus

keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest té6riistadest 166b
sédemeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.

c) Kui kasutate elektrilist té6riista, hoidke lapsed ja

teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS
a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku

kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu

torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui

elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrildgi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenshtud

otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast viljatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulédinud
toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise tédriistaga vabas 6hus,

=

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on
lubatud kasutada ka vélistingimustes.
Vilistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrild6gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viéltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS
a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning

toimige elektrilise té6riistaga tootades maoistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téahelepanematus seadme kasutamisel vGib pohjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.

Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,



kandmine — s6ltuvalt elektrilise tdoriista tliubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Véltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kilge, seadme llestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t6oriist on vélja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sdrme lulitil voi ihendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
Onnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
pdorleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vatke stabiilne toasend ja
hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,
ehted voi pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks oigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pohjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist tooriista.
Sobiva elektrilise todriistaga tddtate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja vélja ltlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t6oriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised téoriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

liilkkuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
madral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdériistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist té6riista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures todtingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettenéhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

f

=

=
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5) TEENINDUS
a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud

spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii

tagate seadme pusimise turvalisena.
OHUTUSNOUDED KETASSAAGIDE KASUTAMISEL

1) SAAGIMINE
a) INETTEVAATUST : Arge viige oma kasi

saagimispiirkonda ja saeketta Idhedusse. Hoidke
teise kdega lisakdepidemest voi mootorikorpusest.
Kui hoiate saagi molema kéega, ei saa saeketas Teie
kasi vigastada.

b) Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa

kettakaitse Teid saeketta eest kaitsta.

c) Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega.

Tooriku all peaks olema saeketast ndha vahem kui
téaishamba ulatuses.

d) Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies ega

polve peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele.
Tooriku kinnitamine on oluline, et viia kehaga
kokkupuute, saeketta kinnikiildumise ja seadme (le
kontrolli kaotuse oht miinimumini.

e) Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud

elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet, tohib seadet
hoida liksnes isoleeritud kdepidemetest. Kontakt
pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pohjustab elektrilddgi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i
juhtlauda. See suurendab I6ike tapsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava labimooduga

saekettaid (nt tdhekujulisi voi iimaraid). Saekettad,
mis saega ei sobi, pddrlevad ebauhtlaselt ja péhjustavad
kontrolli kaotuse seadme Ule.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid

saeketta seibe v6i polte. Saeketta seibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
optimaalset j6udlust ja td6ohutust.

2) TAGASILOOK - POHJUSED JA ASJAOMASED

OHUTUSNOUDED

Tagasil66k on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib,
kui saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud voi selle
likumine on takistatud ning mille tagajérjel tbuseb saag
kontrollimatult td6deldavast detailist vélja ja “hlippab” sae
kasutaja poole

Kui sulguv 16ikejélg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta pd6érlemine ja mootori
vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole
Kui saeketas I6ikamisel vaandub voi kdverdub, voivad
saeketta tagumised hambad takerduda puidu pealmisse
kihti, mille tagajarjel tuleb saeketas I5ikejaljest valja ja
“hippab” tagasi sae kasutaja poole

Tagasil66k on tddriista vadrkasutamise ja/voi valede
t6Ovotete voi -tingimuste tagajarg ning seda saab valtida,
véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud, mis on
toodud allpool

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kéega ja asetage

kéed selliselt, et suudaksite seista vastu
tagasilo6giga kaasnevatele joududele. Seiske nii, et
Teie keha oleks saekettast paremal voi vasakul,
kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasil66gi m&jul vdib
saag “hipata” tagasi, kuid kasutajal on véimalik



tagasil6dgiga kaasnevaid jdude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi I16ike katkestamisel
mingil pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi
lilkkumatult materjali sees, kuni saeketas taielikult
seiskub. Arge kunagi piiiidke eemaldada saagi
téoodeldavast materjalist voi tommata saagi tagasi,
kui saeketas poorleb voi voib toimuda tagasilook.
Uurige olukorda ja votke tarvitusele meetmed, et
koérvaldada saeketta kinnikildumise pdhjus. Valtige
naelte vi kruvide saagimist.

c) Kui kaivitate tooriku sees olevat saagi, séttige saag
16ikejélje keskele ja kontrollige, et saehambad ei
haarduks materjali. Kinnikiildunud saeketas voib liikkuda
Ules voi tekitada tagasilé6gi, kui saag uuesti kaivitatakse.

d) Toestage suured plaadid, et piirata saeketta
kinnikiildumise ja tagasil66gi ohtu miinimumini.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma.
Toestused tuleb paigutada plaadi alla mdlemale kdljele,
I6ikejoone lahedale ja plaadi serva darde.

e) Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast.

Teritamata voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas

16ikejalg, mis pdhjustab liigset hodrdumist, saeketta

kinnikiildumist ja tagasil6oke.

Enne I6ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga

reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt

kinnitatud. Kui saeketta seadistused saagimise ajal
muutuvad, vdib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasiloogi.

g) Olge eriti ettevaatlik 16igete tegemisel seintesse ja
teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas
voib varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja
tagasil66gi pohjustada..

3) ALUMISE KETTAKAITSME FUNKTSIOON

a) lga kord enne kasutamist kontrollige, et alumine
kettakaitse sulguks korralikult. Arge kasutage saagi,
kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis
kinni kiiluda. Kui saag kogemata maha kukub, véib
alumine kettakaitse véanduda. Eemaldage seade
vooluvdrgust, tostke alumine kettakaitse
tagasitbmmatavast kédepidemest Ules ning veenduge, et
see ligub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile
mistahes I6ikenurkade ja -stigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist. Kui kettakaitse ja selle vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne
kasutamist parandada. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste v6i mustuse kuhjumise t6ttu voib alumine
kettakaitse toimida aeglaselt.

c) Alumist kettakaitset tuleks késitsi tagasi tommata
ainult erildigete nagu “uputusloiked” ja liitloiked
tegemiseks. Tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kdepidemest liles ja vabastage
alumine kettakaitse niipea, kui saeketas tungib
materjali sisse. Kdikide muude saagimistédde ajal
peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist té6pingile voi poérandale jélgige
alati, et saeketas on alumise kettakaitsmega kaetud.
Kaitsmata, vabajooksul saeketas pdhjustab sae likumise
tagasi, Idigates koike, mis selle teele jaab. Podrake
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téhelepanu ajavahemikule, mis kulub luliti vabastamisest
saeketta seiskumiseni.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED

oLDIST

* Tooriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana
* Todbriist ei sobi margldigete tegemiseks

* Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tdommake pistik
pistikupesast vilja)

Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega toériista;
laske toitejuhe remonditddkojas valja vahetada
Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Vérviga kaetud juhtmed, méned puiduliigid, mineraalid ja
metall eraldavad tolmu, mis v6ib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga vdi selle sissehingamine voib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
téotage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud thupi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral té6tage
kilgeliihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide t66tlemisel tekkiva tolmu
kéaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

Kasutage uksnes sellist saepinki, millel on luliti
takistamaks mootori taaskaivitumist paras
voolukatkestust

Kasutage uksnes sellist saepinki, mis on varustatud
juhtkiiluga

TARVIKUD

* SKIL tagab seadme haireteta t66 tksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimijate juures voi SKILI lepingulistes td6kodades
Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pddrete arv on
vahemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigupdérded

Kasutage ainult vdhemalt 122 mm ja maksimaalselt
140 mm labim66duga saetera spindliavaga 20 mm
Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

Arge kunagi kasutage selles tddriistas lihvimis-/
16ikekettaid

ENNE KASUTAMIST

* Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib t66riista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V vGi 240V
korral voib tédriistad kasutada ka 220V vorgupinge
puhul)

Valtige té6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
té6deldava materjali peal- kui allpool 16ikejoonel asuvad
takistused

Fikseerige toorik (fiksaatoriga kinnitatud voi
kruustangide vahele pandud toorik pusib kindlamini
paigal kui lihtsalt kdega hoides)



¢ Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid v6i podrduge kohaliku elektri-,
gaasi- vOi vee-ettevotte poole (kokkupuutel
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrildégioht;
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilddgioht)

* Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
I16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

KASUTAMISE AJAL

* Tootamise ajal voib miratase lletada 85 dB(A); kandke
kuulmiskaitsevahendeid

* Arge kunagi kasutage tooriista ilma
originaalkaitseseadisteta

* Arge plilidke saagida vaga vaikeseid toorikuid

« Arge todtage todriistaga, hoides seda pea kohal

* Toodriista blokeerumisel voi elektrilise voi mehhaanilise
torke korral lilitage see viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik vooluvorgust

* Kui toitejuhe saab td6tamisel ajal kahjustada voi see
I6igatakse labi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvdrgust

PARAST KASUTAMIST

¢ Enne tooriista juurest lahkumist lulitage see valja ning
oodake, kuni selle liikuvad osad on taielikult seiskunud

* Parast ketassae véljalllitamist &rge kunagi peatage
saeketta pddrlemist klilgsurvega

KASUTAMINE

. Saeketta vahetus (3)

eemaldage seade vooluvorgust

- vajutage spindlilukustusnupule A ja hoidke seda all,
samal ajal eemaldage vétme C abil ketta polt B

! spindlilukustusnupule A tohib vajutada ainult
siis, kui seade ei toota

- vabastage spindlilukustusnupp A

- eemaldage flans D

- avage alumine kettakaitse E hoova F abil ja hoidke
seda avatuna; samal ajal vahetage saeketas, jalgides,
et saeketta hammaste ja kettal oleva noole suund
Uhtiksid alumisel kettakaitsel oleva noole suunaga

- vabastage alumine kettakaitse E

- paigaldage flans D

! jalgige, et flanSide klemmipinnad G oleksid taiesti

puhtad ja suunatud vastu saeketast
- vajutage spindlilukustusnupule A ja hoidke seda all,
samal ajal pingutage ketta polti votmega 1/8 pédrde
ulatuses (tagab saeketta libisemise kokkupuutel suure
takistusega, véhendades mootori lilekoormust ja sae
tagasilooki)
- vabastage spindlilukustusnupp A
* Ldikesligavuse reguleerimine (0-40 mm) (¥)
- optimaalse I6ikekvaliteedi tagamiseks ei tohiks
saeketas ulatuda tooriku alt valja rohkem kui 3 mm
- lédvendage nupp H
- tostke/langetage alusplaati J, kuni skaalale (osuti K)
ilmub soovitud I6ikesligavus
- pingutage nupp H
* Loikenurga reguleerimine (0-45°) (5)
- lddvendage nupp L
- kallutage td6riista, kuni skaalale (osuti M) ilmub
soovitud Idikenurk
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- pingutage nupp L

! diagonaallGike puhul ei vasta l6ikesiigavuse
skaalal nadidatud vaartus tegelikule
l16ikesiigavusele

90° I6ikenurga kontrollimine (5)

- reguleerige alusplaat J maksimaalsele
I6ikesligavusele ja pingutage (2)

- reguleerige I6ikenurk vaartusele 0° ja pingutage

- kontrollige nurgamdddikuga, kas saeketta ja
alusplaadi pdhja vaheline nurk on 90°

Reguleeritav I6ikejoone-aken N (6)

- tooriista tapseks juhtimiseks médda toddeldavale
esemele margitud I8ikejoont

- 0° all tehtava otsel6ike vo6i 45° all tehtava
diagonaallbike puhul kasutage vastavaid néitjooni

! suurem osa alusplaadist peaks asuma
toddeldava eseme toetatud osal

- reguleerides on véimalik valida, kas saepuru koguneb
saeketta sise- voi valiskiljele

! Ioikelaiuse maarab saehammaste laius, aga mitte
saeketta paksus

! tehke alati kdigepealt proovilGige, et kontrollida
tegelikku I6ikejoont

Tolmu eemaldamine

- Uhendage tolmuimemisvoolik adapteriga P (7)

! jalgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimisté6d

- vodib kasutada ka tolmukotti (SKIL lisatarvik

2610387402)

arge kasutage tolmukotti/tolmuimejat metalli

saagimisel

Seadme kasutamine 7)

- Uhendage pistik vooluvorku

- hoidke alati tugevalt Uhe kdega kaepidemest Q ja teise
kéega tugevalt kdepidemest R

- asetage todriist alusplaadi esiservaga tasaselt
toorikule

! veenduge, et saeketta hambad ei ole toorikusse
haakunud

- lulitage tooriist sisse, vajutades kdigepealt nupule S (=
turvallliti, mida pole véimalik lukustada) ja siis
vajutage sisse lUliti T

! enne saeketta viimist té6deldavasse materjali
peab saag saavutama téiskiiruse

- alumine kettakaitse E avaneb automaatselt, kui
saeketas viiakse td6deldavasse materjali (avage
alumine kettakaitse késitsi ainult eriliste 16igete nagu
“uputusldigete” korral; selleks kasutage hooba F

! &rge koormake tooriista ule (jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev, et valtida I6iketera otste
Ulekuumenemist ja plasti I6ikamise korral
plastmaterjali sulamist)

! té6tamise ajal hoidke todriista kinni korpuse ja
kéepideme halli varvi osadest

- pérast I6ike [6petamist lulitage tooriist valja,
vabastades luliti T

! enne tooriista eemaldamist toorikust veenduge,
et saeketas on téielikult seiskunud



TOOJUHISED

Asetage t66deldav ese alati ilusama poolega allapoole,

et viia materjalikahjustused miinimumini

Juhikraami kasutamisel (SKIL tarvik 2610204064) koos

adapteriga vaheneb I6ikesligavus 90- ja 45-kraadise

saagimise korral 14 mm

Kasutage Uksnes 0Oiget tulpi teravaid saekettaid (8)

|6ikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu

suurenedes

- kdvasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

Uputusldiked (9)

madrake kindlaks soovitud |6ikesligavus

kallutage todriista ette, hoides et aken N toorikule

margitud I6ikejoonega kohakuti

avage alumine kettakaitse E hoova F abil

veidi enne saeketta sisenemist materijali lUlitage

tooriist sisse ning langetage aeglaselt tooriista

tagumist osa, kasutades toetuspunktina alusplaadi

esiserva

langetage tooriista véhehaaval ja likake samal ajal

ettepoole

niipea kui saeketas siseneb toorikusse, vabastage

hoob F

enne saeketta viimist to6deldavasse materjali

peab saag saavutama taiskiiruse

! &rge kunagi tommake tooriista tagasisuunas

Suurte plaatide I6ikamine Go

- toetage plaat I6ikejoone lahedalt pérandale, lauale voi

t66pingile

reguleerige l6ikesiigavus selliselt, et te saete 1abi

plaadi, kuid ei kahjusta tugesid

kui paralleeljuhikuga pole véimalik soovitud laiuses

saagida, kinnitage toorikule (pitskruvide v6i naelte

abil) sae juhtimist hdlbustav sirge puuliist ning juhtige

saagi parema alusplaadi &arega médda seda

HOOLDUS/TEENINDUS

Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti 6hutusavad)

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

Hoidke alati alumise kettakaitse E (3) Umbrus puhtana

(eemaldage tolm ja puru surudhuga puhudes voi harjaga)

Puhastage saeketas kohe parast kasutamist (eelkdige

vaigu- ja liimijaakidest)

Todriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to0riist

sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada

SKILi elektriliste kasitoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i Iahimasse SKILI
lepingulisse to0kotta (aadressid ja tdoriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skilmasters.com)

KESKKOND

» Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele

likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol @)

VASTAVUSDEKLARATSIOON (€

¢ Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele standarditele vdi normdokumentidele: EN
60745, EN 61000, EN 55014 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetele

¢ Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskolas normiga EN 60745 labi viidud
mod&tmistele on tdoriista helirohk 93 dB(A) ja helitugevus
104 dB(A) (standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon 1,7
m/s? (kde-randme-meetod; mddteméaéramatus

K =1,5m/s?

Tekkiva vibratsiooni tase on mdddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja todriista
kasutamisel ettenahtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks

tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi teiste/
halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon mérkimisvaéarselt suureneda

ajal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon méarkimisvaarselt vdheneda

enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv tookorraldus

)

Ripzagis
IEVADS

« Sis instruments ir paredzéts kokmaterialu
garenzagésanai un $kérszagésanai, veidojot tajos
taisnos zagéjumus, ka ari slipos zagéjumus ar
zagesanas lenki no 0° ITdz 45°; iestiprinot ripzagt
piemérotus zaga asmenus, $o instrumentu var izmantot
ar1 krasaino metalu, vieglu bivmaterialu un plastmasas
zagésanai

* |zlasiet un saglabajiet So pamacibu (2)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

5940
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DROSIBA
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

N UZMANIBU! Riipigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apziméjums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam iek|Ustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,

izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus

pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie$ams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienoSanai nopliides stravas aizsargreleju.

Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu.
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3) PERSONISKA DROSIBA
a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties

saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par c€loni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas

lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzek|u
(puteklu maskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu

ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsSanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka arT pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt

no ta reguléjosSos instrumentus vai skravjatslégas.
Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas instrumenta
ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru

staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam

pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savakS$anu/uzkradanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam

izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta

iesledzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remonteét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas vai

darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégSanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,

uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto



nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzéeto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi
nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezégjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem veéra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIEM

1) ZAGESANA

a) INBISTAMI : Netuviniet rokas zagé$anas vietai vai
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam
rokam, rotéjoSais asmens tas nevar savainot.

b) Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apaksejai dalai. Ripzaga aizsargs nevar nodro$inat
aizsardzibu no zaga asmens apstradajama priekSmeta
apak$puseé.

c) lestadiet zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama
priekSmeta biezumam. Darba gaita apstradajama
priek8meta apaks$pusé redzamas zaga asmens zobu
dalas augstumam jabut mazakam par pilnu asmens zobu
augstumu.

d) Neturiet zagéjamo priek$§metu ar roku un nebalstiet
to ar kaju. lestipriniet zagéjamo priek§metu stabila
turétajierice. Ir |oti svarigi, lai zagéjamais priekSmets
tiktu labi nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta
kermena dalu saskar$anas iespéja ar rotgjoso zaga
asmeni, ka arT zaga asmens iestrégsanas un kontroles
zaudésanas iespéja.

e) Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades

Iiniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika

turiet elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem,

nepieskaroties metala dalam. Darbinstrumentam
skarot spriegumnesos$u elektrotikla vadu, spriegums
nonak ar uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni vai

izmantojiet ka vadotni priekSmeta taisno malu. Tas
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palielina zagésanas precizitati un samazina zaga asmens
iestregSanas iespéjamibu.

g) Lietojiet pareiza izméra zaga asmeni ar piemérotas
formas centralo atvérumu (pieméram, zvaigznes
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas neatbilst stiprinoso
elementu formai, necentréjas uz darbvarpstas un var
novest pie kontroles zaudé$anas par zagésanas
procesu.

h) Neizmantojiet nolietotas vai bojatas zaga asmens
starplikas vai noturuzgrieznus. Sis detalas ir pasi
paredzétas ripzaga asmeniem, lai nodrosinatu optimalu
darba kvalitati un drosibu.

2) ATSITIENS - CELONI UN NOTEIKUMI NOVERSANAI

¢ Par atsitienu sauc negaidttu ripzaga reakciju, ta asmenim

iestrégstot apstradajamaja materiala vai novirzoties no
zagéjuma lnijas, ka rezultata instruments strauiji
parvietojas augSup no apstradajama priekSmeta darba
veicéja virziena

Ja, zagéjumam aizveroties, zaga asmens tiek stingri

iespiests, tas peksni apstajas, ka rezultata elektrodzingja

raditais reaktivais spéks liek instrumentam strauiji
parvietoties darba veicéja virziena

Ja zagésanas laika zaga asmens noliecas sanu virziena

vai novirzas no zagéjuma Iinijas, ta aizmuguréjas malas

zobi var iestrégt zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un parvietoties
darba veicéja virziena

Atsitiens parasti rodas instrumenta nepareizas lietoSanas

rezultata un no ta var izvairities, ieverojot $adus

noteikumus

a) Stingri turiet instrumentu ar abam rokam, satverot
to tada veida, lai izturétu atsitiena reaktiva speka
iedarbibu. Pie tam nestaviet uz vienas linijas ar zaga
asmeni, bet gan viena vai otra puse no ta. Atsitiens
var izraisit péksnu zaga parvieto$anos darba veicéja
virziena, tacu, veicot vajadzigos piesardzibas
pasakumus, atsitiena reaktiva speka iedarbibu iesp&jams
kontrolét.

b) Ja zaga asmens iestrégst vai ari zagésana tiek
partraukta kadu citu iemeslu dél, atlaidiet ripzaga
ieslédzéju un turpiniet turét instrumentu nekustigi,
lidz zaga asmens pilnigi apstajas. Nekada gadijuma
neiznemiet instrumenta asmeni no zagéjuma un
nevelciet ripzagi atpakal, kamér zaga asmens vél
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iestrégSanas iemeslus un
veiciet pasakumus to novér$anai. Izvairieties no tadu
priek8metu zagésanas, kuros atrodas naglas vai skraves.

c) Atkartoti ieslédzot ripzagi laika, kad ta asmens
atrodas apstradajamaja priekSmeta, centieties turet
asmeni zagéjuma $kéluma vidi un parbaudiet, vai ta
zobi nav iespiedusies zagéjamaja materiala. Ja zaga
asmens ir iestrédzis, tad, ieslédzot instrumentu, ta
asmens var strauji parvietoties augSup no apstradajama
priek§meta, izraisot atsitienu.

d) Lai izvairitos no zaga asmens iestrég$anas un
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus, tie ir
jaatbalsta. Liela izméra paneli zem sava svara médz
ieliekties, tapéec balsti janovieto panela abos sanos tuvu
zagéejuma Iinijai un pie panela malas.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus.
Neuzasinati vai nepareizi iestiprinati asmeni veido Sauru
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zagejuma $kélumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,
asmens iestrég$anu un zaga atsitienu.

Pirms darba uzsaksanas stingri pievelciet
zagésanas dziluma un zagésanas lenka iestadijumu
fikséjosas sviras. Ja zagésanas laika izmainas zaga
asmens stavokla iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iestrégSanu un zagda atsitienu.
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g) levérojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagésanu ar

asmens iegremdésanu sienas vai citos skatienam
sléptos objektos. legremdétais zaga asmens
zagesanas laika var iestrégt sléptaja objekta, ka rezultata
var notikt atsitiens.

3) APAKSEJA AIZSARGPARSEGA FUNKCIONESANA
a) Ik reizi pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai zaga

asmens apaks$éjais aizsargs pilniba aizveras.
Nestradajiet ar ripzagi, ja ta asmens apak$éjais
aizsargs nespé€j brivi parvietoties un neaizveras
uzreiz. Neméginiet nofiksét ripzaga apaks$éjo
asmens aizsargu atverta stavokl. Ja ripzagis nejausi
nokrit, asmens apak&&jais aizsargs var saliekties. Sada
gadijuma atvienojiet instrumentu no elektrotikla, ar
speciala ievelkosa roktura palidzibu paceliet asmens
apakseéjo aizsargu un parbaudiet, vai tas spéj brivi
parvietoties un neskar asmeni vai kadu citu instrumenta
dalu. Parbaude javeic pie visiem zagésanas dziluma un
lenka iestadijumiem.

b) Parbaudiet asmens apakséja aizsarga atsperes

darbibu. Ja aizsargs vai ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms darba uzsaksanas javeic to apkope.
Zaga asmens apaks$éja aizsarga briva parvieto$anas var
tikt traucéta kada bojajuma, gumijas nosédumu vai
sakrajusos netirumu dél.

c) Zaga asmens apakséjo aizsargu ir pielaujams atvert

ar roku tikai tad, kad tiek veikti tadi specialie
zagéjumi, ka zagésana ar asmens iegremdésanu vai
salikto zag&jumu veidosana. Sados gadijumos ar
ievelkos$a roktura palidzibu atveriet asmens
apaks$éjo aizsargu un, ripzaga asmenim ieejot
apstradajamaja materiala, talit to nolaidiet. Veicot
visus paréjos zagéjumus, asmens apaks$éjam aizsargam
jadarbojas automatiski.

d) Pirms ripzaga novieto$anas uz darbgalda vai gridas

raugieties, lai asmens apakséjais aizsargs nosegtu
asmeni. Nenosegts asmens, kas péc inerces Vel rote,
var likt ripzagim parvietoties atpakalvirziena, sagriezot
visu, kas gadas tam cela. Atcerieties, ka péc instrumenta
izslegsanas zaga asmens vél kadu laiku turpina rotét.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

 Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekSmetu zagésanai
* Pirms instrumenta reguléSanas vai piederumu

nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla

* Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;

ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists

* Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu

(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

¢ Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka

Skirnu, mineralu un metala) putekli var bat kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpoSana var izraistt alergiskas

reakcijas un/vai elpo$anas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

e Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo 1pasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

* levérojiet ar puteklu savaksanu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

* Lietojiet ripzagim piemérotu zagésanas galdu, kas
apgadats ar dro$ibas slédzi; tas novérs instrumenta
patvaligu ieslégsanos, atjaunojoties barojo$a sprieguma
padevei

¢ Lietojiet tikai tadu zages.
Skélejnazi

PAPILDPIEDERUMI

¢ SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izvéléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja

* Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

* Izmantojiet tikai zaga asmenus ar minimalo
diametru 122 mm, maksimalo diametru 140 mm un
darbvarpstas atveri 20 mm

¢ Neiestipriniet zagi asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

¢ Neiestipriniet ripzagt slipésanas vai grieSanas diskus

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markeéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

¢ |zvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta eso$as skraves, naglas vai
citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsak8anas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

¢ Pirms zagésanas nodrosiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéjama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida skersliem

* Nostipriniet apstradajamo detalu (to ir droSak
nostiprinat ar spailém vai skravspilém, nevis turét roka)

* Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,
vai apstrades vietu neskérso sléptas
elektroparvades linijas, ka ari gazes vai udens
caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja
komunalas saimniecibas iestadé (darbinstrumentam
skarot elektrotikla fazes Iniju, var izcelties ugunsgréks un
stradajosais var sanemt elektrisko triecienu; gazes vada
bojajums var izraistt spradzienu; darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
veértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)

* Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

DARBA LAIKA

* Darba laika instrumenta radita trokSna limenis var
parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

* Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie
asmens aizsargi

anas galdu, kas apgadats ar
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Nezaggjiet oti mazus priekSmetus

Nestradajiet ar ripzagi, turot to virs galvas

Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elektriska rakstura klime, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla

Ja darba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdakSu no
barojo$a elektrotikla

PEC DARBA PABEIGSANAS

Pirms instrumenta novieto$anas izslédziet ta
elektrodzinéju un nogaidiet, lidz ir pilnigi apstajusas visas
instrumenta kustigas dalas

Péc ripzaga izslég$anas neméginiet nobremzét zaga
asmeni, izdarot uz to spiedienu sanu virziena

DARBS

Zaga asmens nomaina (3)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjoso pogu A
un, turot to nospiestu, ar uzgrieznu atslégas C
palidzibu izskravéjiet zaga asmens stiprinoso skravi B

! darbvarpstas fikséjoSo pogu A drikst nospiest
tikai tad, kad instruments atrodas miera stavoklr

- atlaidiet fikséjoSo pogu A

- nonemiet paplaksni D

- lietojot sviru F, atveriet apak$éjo asmens aizsargu E
un, noturot to atvértu, nomainiet zaga asmeni, sekojot,
lai zaga asmens zobu vérsums un uz zaga asmens
attélotas bultas virziens sakristu ar bultas virzienu, kas
attélota uz ripzaga asmens apak$éja aizsarga

- atbrivojiet apakséjo asmens aizsargu E

- novietojiet paplaksni D uz zaga asmens

! nodrosiniet, lai abu paplak$nu noturvirsmas G
bltu nevainojami tiras un bitu vérstas pret zaga
asmeni

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjoso pogu A
un, turot to nospiestu, ar pirkstiem pieskravéjiet
stiprino$o skravi un tad pievelciet to ar zaga asmens
uzgrieznu atslégu par 1/8 no pilna apgrieziena ($adi
tiek panakta paplaksnu noturvirsmu izslidésana
gadijuma, ja iestrégst zaga asmens, novérsot
elektrodzinéja parslodzi un iespéjamo zaga atsitienu)

- atlaidiet fikséjoSo pogu A

Zageésanas dziluma iestadi$ana (robezas no 0 [fdz 40

mm) ®

- lai nodro$inatu optimalu apstrades kvalitati, asmens
nedrikst iziet caur zagéjamo priek§metu vairak, ka par
3mm

- nedaudz atskravejiet sparnskravi H

- pacelot/nolaizot zaga pamatni J, iestadiet vélamo
zagésanas dzilumu atbilstosi indikatora K radijumiem
uz skalas

- pievelciet sparnskravi H

Zagesanas lenka iestadi$ana (robezas no 0° [1dz 45°) (&

- nedaudz atskruvéjiet sparnskravi L

- noliecot instrumentu sanu virziena, uzstadiet vélamo
zagesanas lenki atbilstosi indikatora M radijumiem uz
skalas

- pievelciet sparnskravi L
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veidojot slipos zage]umus zagesanas dzilums
neatbilst uz zagésanas dziluma skalas
nolasamajai vértibai

Zaga asmens perpendikularitates parbaude attieciba

pret ripzaga pamatni (5)

- iestadiet maksimalo zagésanas dzilumu un nostipriniet
ripzaga pamatni J $aja stavoklt (@

- iestadiet zagésanas lenki 0° un nostipriniet ripzaga
pamatni

- ar stlrena palidzibu parbaudiet zaga asmens
perpendikularitati attieciba pret ripzaga pamatnes
apaks$éjo virsmu

Reguléjams zagéjuma Iinijas vizieris N (6)

- kalpo, lai atvieglotu instrumenta vadiSanu pa ieprieks
iezimétu zagéjuma Iiniju

- veidojot taisnos zagéjumus ar lenki 0° un slipos
zagejumus ar lenki 45°, vadieties péc atbilstosa
zagéjuma linijas viziera ierobojuma

! zagésanas laika ripzaga pamatnes paplasinatajai
dalai jaatrodas uz zagéjama priekSmeta
atbalstitas dalas

- zagéjuma lnijas viziera stavokli var regulét, tadéjadi
laujot izvéléties, vai apstradajama priekSmeta
atgriezums atradisies pie zaga asmens iek$gjas vai
aréjas sanu plaknes

! zagéjuma platumu nosaka nevis zaga asmens
korpusa biezums, bet gan ta zobu izvérsuma
platums

! lai parbauditu realas zagéjuma linijas atbilstibu
ieprieks iezimétajai, pirms darba vienmér veiciet
izméginajuma zagéjumus

Putekl|u uzsukSana

- pievienojiet putek|stcéju instrumenta savienotajam P
@

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai puteklsticéja
caurule netraucétu apakéé]é asmens aizsarga
parvietoSanos vai zagéSanas procesu

- drikst lietot arT puteklu savacéjmaisu (SKIL piederums

2610387402)

nelietojiet puteklu savacéjmaisu/puteklsiicéju,

apstradajot metalu

Instrumenta darbinasana (7)

- pievienojiet ripzaga elektrokabeli barojosajam
elektrotiklam

- darba laika stingri turiet ripzagi ar abam rokam aiz
rokturiem Qun R

- uzsakot zagésanu, novietojiet instrumenta pamatnes
priek$éjo dalu uz zagéjama priekSmeta virsmas

! nodrosiniet, lai pirms ripzaga ieslégsanas
asmens zobi nepieskartos zagéjamajam
priek§metam

- ieslédziet instrumentu, vispirms nospiezot pogu S (=
dros$ibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam nospiezot
ieslédzeja taustinu T

! kontakté&jiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens
grieSanas atrums ir sasniedzis nominalo vértibu

- ripzaga apaks$éjais asmens aizsargs E atveras
automatiski, asmenim ieejot zagéjamaja priekSmeta
(asmens aizsargs jaatver ar sviras F palidzibu tikai
Tpasos gadijumos, pieméram, veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu)



! neméginiet darbinstrumentam piemérot spéku
(piemérojiet vieglu un nepartrauktu spiedienu, lai
izvairitos no asmens galu parkarsanas, vai, ja tiek
griezta plastmasa, no plastmasas materiala kuSanas)

! darba laika vienmer turiet instrumentu aiz

pelékas krasas noturvirsmas(am)

darba operacijas beigas, izsledziet instrumentu,

atbrivojot ieslédzéja taustinu T

! pirms instrumenta pacel$anas no zagéjama
priekSmeta nogaidiet, lidz ta asmens pilnigi
apstajas

PRAKTISKI PADOMI

¢ Lai novérstu zagéjama priekSmeta virsmas plaisasanu, to
ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse
(virspuse) butu vérsta lejup
Izmantojot sliedes vadotni (SKIL papildpiederums
2610Z04064) kopa ar adapteri, griezuma dzilums
samazinasies par 14 mm 90 un 45 gradu griezumiem
Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst
zagéejama materiala pasibam un apstrades veidam (8)
zagejuma kvalitati iespéjams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu
zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieSamo asumu [idz 30 reizém ilgak, neka
parasta tipa zaga asmeni
Zagésdana ar asmens iegremdésanu (9)
iestadiet vélamo zagésanas dzilumu
nolieciet instrumentu uz priekSu, zagéjuma lnijas
viziera N jaatbilst uz detalas atzimétajai velamajai
griezuma linijai
lietojot sviru F, atveriet apak$éjo asmens aizsargu E
ieslédziet ripzagi un tuviniet ta rotejoSo asmeni
zagéjama priekSmeta virsmai, laizot lejup instrumenta
aizmuguréjo dalu un izmantojot ta priek$ejo dalu ka
atbalsta punktu
pakapeniski iegremdéjiet ripzaga asmeni zagéjamaja
priek8meta un vienlaikus saciet virzit instrumentu uz
priek§u zagéjuma virziena
ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja materiala,
atlaidiet sviru F
! kontaktgjiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens
grieSanas atrums ir sasniedzis nominalo vértibu
! nekad nevelciet instrumentu atpakalvirziena
¢ Lielaizméra panelu zagésana o
- atbalstiet priekSmetu zagéjuma vietas tuvuma,
novietojot to uz gridas vai darbgalda
! iestadiet vélamo zagésanas dzilumu ar tadu
aprékinu, lai asmens izietu cauri zagéjamajam
priekS§metam, bet neskartu virsmu, uz kuras
balstas apstradajamais priekSmets
gadijuma, ja taisna zagéjuma veido$anai nav
iespéjams izmantot paralélo vadotni, pienaglojiet vai
citadi nostipriniet uz zagéjama priek§meta virsmas
plakanu koka [isti, ko zagésanas laika izmantojiet ka
vadotni, virzot gar to ripzaga pamatnes labo malu
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APKALPOSANA / APKOPE

* Uzturiet firu instrumentu un elektrokabeli (pasi

ventilacijas atveres)

! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla

Vienmér raugieties, lai vieta ap apaks$éjo aizsargu E (3

batu tira (savaciet puteklus un skaidas, tos aizpisot prom

ar saspiestu gaisu vai saslaukot ar slotu)

Péc ripzaga lietoSanas nekaveéjoties attiriet ta asmeni

(Tpasi no svekiem un limes paliekam)

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un

ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica

- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skilmasters.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida
Tpass simbols (1) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

e Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
60745, EN 61000, EN 55014 un ir saskana ar direktivam
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/ES

¢ Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

TROKSNIS/VIBRACIJA

* Saskana ar standartu EN 60745 noteiktais instrumenta
radita trokSna skanas spiediena limenis ir 93 dB(A) un
skanas jaudas Iimenis ir 104 dB(A) (pie tipiskas izkliedes
3 dB), un vibracijas paatrinajums ir 1,7 m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN
60745 paredzeto procedru; to var izmantot, lai
salldzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu



vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem

meérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

Diskinis pjuklas

|VADAS

* Siuo prietaisu galima atlikti iSilginius ir skersinius pjavius
medienoje, pjaunant statmenai arba 45° kampu;
naudojant atitinkamos paskirties pjuklo diskus galima
pjauti ir spalvotuosius metalus, lengvas statybines
medziagas ir plastikg

* Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg 2

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (1)
SAUGA

BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

5940

PN DEMESIO! Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
“elektrinis jrankis” apibldina jrankius, maitinamus i$ elektros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi biti Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirk$€iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
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Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kinas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros risies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prieS pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne§dami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jiungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,

drabuzius ir pir§tines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

=

=



4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar

besisukanéios prietaiso dalys tinkamai veikia ir

niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai prizilirimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.

Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis

pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra

lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU DISKINIAIS
PJUKLAIS

f

=

1) PJOVIMO OPERACIJA

a) INPAVOJUS : Nekiskite ranky j pjovimo zong ir prie
pjuklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma
rankeng arba variklio korpusa. Jei pjuklas laikomas
abiem rankomis, tai pjuklo diskas jy nesuzalos.

b) Nelieskite apdirbamo ruosinio apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruosinio apacioje
iSlindusio pjuklo disko.

c) Pjovimo gylj tinkamai nustatykite pagal ruosinio
storj. Ruo$inio apacioje turi matytis Siek tiek maziau, nei
visas pjuklo dantis.

d) Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruoS$inj tinkamai jtvirtinti, kad
iSvengtumete pjuklo kontakto su jusy kiinu, neuzstrigty
pjuklo diskas ar neprarastuméte kontroles.

e) Jei yra tikimybé, jog dirbant darbo jrankis gali
kliudyti paslépta laida, elektrinj jrankj laikykite tik uz
izoliuoty rankeny. Dél kontakto su laidininku, kuriuo
teka el. srové, elektrinio jrankio metalinése dalyse gali
atsirasti jtampa ir sukelti elektros smugj.
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f) Atliekant iSilginj pjuvj visada naudokite lygiagrecia
atramga arba kreipianc¢iaja liniuote. Tuomet pjausite
tiksliau ir sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

g) Naudokite tik tinkamo dydzio pjuklo diskus ir su
tinkama tvirtinimo anga (pvz., zvaigzdés formos
arba apvalia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo
tvirtinamujy daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél
iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai Jusy
pjuklui, kad bity garantuotas optimalus rezultatas ir
saugus darbas.

2) ATATRANKA - PRIEZASTYS IR ATITINKAMOS

SAUGOS NUORODOS

Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar

blogai nukreipto pjuklo disko, kuomet pjuklas

nekontroliuojamai i$$oka i$ ruo$inio link naudotojo

Jei pjuklo diskas yra per stipriai prispaudziamas arba

uzspaudziamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis

sustoja, o veikiantis variklis tuomet staiga meta prietaisg
atgal link naudotojo

Jei pjaunant pjuklo diskas persikreipia ar yra neteisingai

nukreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés briaunos dantys

gali jsikabinti j medZio pavirsiy ir tuomet, pjiklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjuklas atSoka naudotojo link

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ir/arba

neteisingo valdymo ar naudojimo salygy rezultatas ir

atitinkamos priemonés (Zr. Zemiau) leidZia jos iSvengti

a) Pjuklg visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
jveikti atatrankos jégas. Jusy kinas turéty bati Salia
pjuklo disko, bet jokiu budu ne vienoje linijoje su
pjuklo disku. Dél atatrankos pjuklas galéty atSokti atgal,
bet naudotojas gali kontroliuoti atatrankos jégas, jei imsis
atitinkamy priemoniy.

b) Jei pjuklo diskas uzstringa arba jei dél kokios nors
priezasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
iSjunkite jungiklj ir pjukla palikite ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
pjiiklo disko iStraukti i$ ruoSinio ar pjukla traukti
atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi, nes tai gali
salygoti atatranka. Patikrinkite tai ir imkités priemoniy
pjuklo disko strigimo priezastims pasalinti. Nepjaukite
viniy ir varzty.

c) Vél jjungdami pjukla ruosinyje, centruokite pjiklo
diska pjuvio plysyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys
néra jsikabing j ruosinj. Jei pjuklo diskas stringa, vél
jilungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba gali atsirasti
atatranka.

d) Norédami minimizuoti pjuklo disko uzsikirtima ar
atatrankos galimybe, dideles plokstes paremkite.
Didelés plokstés dél savo svorio iSlinksta. Ploksté turi
bati atremta i$ abiejy pusiy, t.y. $alia pjovimo linijos ir
Salia plokstés krasto.

e) Nenaudokite neastriy ir pazeisty pjiklo disky.

Neastrus ar blogai praskésti pjiklo dantys palieka

siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,

atatranka, stringa pjuklo diskas.

Apsauginé rankenélé, kuria reguliuojamas pjovimo

gylis ir pjiklo disko posvirio kampas, pries pjaunant

turi bati tvirtai ir patikimai uzverzta. Jei pjaunant



keiciasi pjuklo disko padétis, tai gali sglygoti jstrigima ir
atatranka.

g) Bukite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose

nepermatomuose pavirsiuose. “Panyrantis” j ruosinj
pjuklo diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir
sukelti atatranka.

3) APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA
a) PriesS kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis

apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekuomet nebandykite
uzfiksuoti apatinio apsauginio gaubto atidarytoje
padétyje ka nors ten jsprausdami ar jj pririSdami. Jei
pjuklas nety¢ia nukrenta, dél to gali jlinkti apatinis
apsauginis gaubtas. IStraukite kistuka i$ elektros lizdo,
naudodami pakélimo rankeng atidarykite jj ir jsitikinkite,
kad jis juda laisvai ir nelie¢ia nei pjuklo disko, nei kurios
nors kitos kokios dalies, kreipiant pjuklg jvairiais kampais
ir nustatant jvairy pjovimo gylj.

b) Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy

veikima. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia netinkamai, prie$ naudojima jiems
reikia atlikti technine profilaktikg. Dél paZeisty daliy,
lipniy nuoseédy arba susikaupusiy neSvarumy apatinis
gaubtas gali sunkiau judéti.

c) Apatinj apsauginj gaubtg rankiniu budu atidaryti

galima tik atliekant specialius pjuavius, pvz.,
panardinant pjiklg ruoSinio viduryje. Apatinj
apsauginj gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjuklo diskas suljs j ruosinj, paleiskite apatinj
apsauginj gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus
apatinis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsidaro savaime.

d) Pries padédami pjiiklg ant pjovimo stalo ar ant

grindy visada jsitikinkite, kad apatinis apsauginis
gaubtas apgaubia pjuklo diska. Jei apsauginis
gaubtas neuzsidaro, dél besisukancio pjuklo disko
pjuklas gali judéti atgal ir pjauti viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Turékite omenyje, kad atleidus jungiklj turi praeiti
Siek tiek laiko, kol pjuklo diskas visiSkai sustoja.

PAPILDOMOS SAUGOS NUORODOS

BENDROJI DALIS

Sj prietaisg turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Sis prietaisas netinka pjovimui $lapiuoju bidu

Pries reguliuojant prietaisa arba keic¢iant darbo
jrankius, iStraukite kistuka is el. tinklo lizdo

Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, kai kuriy medziy rusiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biiti kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonems alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rasiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZzuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimai$iusios su medienos taurinimui naudojamais
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priedais; muvékite prieSdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj
galima prijungti

¢ Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy
reikalavimais, skirtais medziagoms, su kuriomis norite
dirbti

* Naudokite tik tokj pjovimo stalg, kuris aprupintas
jungikliu, apsaugang¢iu nuo netikéto pakartotino
jsijungimo tuo atveju, kai nutriksta ir vél atsiranda
elektros srove

* Naudokite tik pjovimo stalg su integruotu skelian¢iuoju
peiliu

PAPILDOMA |RANGA

* SKIL gali garantuoti nepriekaistingag prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga ir
priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

¢ LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus JUsy prietaiso sukiy skaic¢ius

* Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kuriy skersmuo
ne mazesnis kaip 122 mm, ne didesnis kaip 140 mm,
o veleno angos skersmuo - 20 mm

* NeleidZiama naudoti disky i§ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

¢ Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su Siuo
prietaisu

PRIES EKSPLOATACIJA

* Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteleje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinklg)

¢ Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite

¢ Prie$ pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias klidtis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje

¢ Saugiai laikykite tvirtinama dirbinj (dirbinj, kuris
segamas ar kalamas kabiy kalimo jrankiais, saugiau
laikyti spaustuvu nei ranka)

¢ Naudodami tam skirtus paieSkos prietaisus,
patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslépty
komunaliniy tinkly vamzdynuy, arba pasikvieskite j
pagalba vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smugio pavojy; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti
sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima pridaryti
daugybe nuostoliy bei sukelti elektros smugio pavojy)

* Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j |
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

EKSPLOATACIJA

¢ Darbo metu triuk§mo lygis gali virSyti 85 dB(A); naudoti
klausos apsaugos priemones

* Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

* Nemeéginkite pjauti labai mazy ruosiniy

¢ Nedirbkite su prietaisu iSkéle jj vir§ galvos

* Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo



Jei dirbant bus pazeistas ar nutrauktas kabelis, batina
nelie¢iant kabelio tuojau pat iStraukti kistuka i$ elektros
tinklo lizdo

PO EKSPLOATACIJOS

¢ Prie$ padédami prietaisa jj i$junkite ir palaukite, kol visos

besisukancios jo dalys visi$kai sustos
1Sjungus pjukla, negalima stabdyti besisukancio disko
$oniniu prispaudimu

NAUDOJIMAS

Pjuklo disko pakeitimas (3)
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- suklio blokavimo mygtukg A paspauskite ir laikykite,
kol disku raktu C i§suksite disko prispaudimo varztg B

! suklio blokavimo mygtukg A spauskite tik
prietaisui sustojus

- atleiskite suklio blokavimo mygtukg A

- nuimkite flansg D

- rankenéle F atidarykite apatinj apsauginj gaubta E ir
laikykite atidaryta, kol pakeisite pjuklo diska; ziurékite,
kad rodykliy, esanciy ant pjuklo disko ir ant pjuklo
apatinio apsauginio gaubto, kryptys sutapty

- uzdarykite apatinj apsauginj gaubtg E

- uzdékite flansg D

! pasiriipinkite, kad flan§o prispaudimo
ploks§tumos G buty visiSkai Svarios ir buty
nukreiptos j pjuklo disko puse

- suklio blokavimo mygtuka A paspauskite ir laikykite,

kol raktu uzversite disko prispaudimo varztg iki galo, o

po to atsuksite jj per 1/8 apsisukimo (uztikrina disko
praslydima, pjuklo dantims sutikus didelj
pasiprieSinima; taip sumazéja variklio perkrova ir
atatrankos pavojus)

- atleiskite suklio blokavimo mygtuka A

Pjovimo gylio reguliavimas (0-40 mm) ()

- optimali pjovimo kokybé pasiekiama tuomet, kai pjuklo
diskas iSsikiSa ruosinio apacioje ne daugiau kaip per 3

mm

- atlaisvinkite rankenéle H

- kojele J pakelti arba nuleisti Zemyn, pagal zyme K
skaléje nustatyti norimg pjovimo gylj

- vél uzverzkite rankenéle H

Pjovimo kampo nustatymas (0-45°) (5)

- atlaisvinkite rankenéle L

- prietaisg paverskite norimu kampu, orientuodamiesi
pagal zymeklio M padétj skaléje

- vél uzverzkite rankenéle L

! atliekant jstrizus pjuvius, pavertus pjuklo diska
kampu, gylio skaléje pazymétos padalos
neatitinka tikrojo pjovimo gylio

90° kampo patikrinimas (5)

- kojele J nustatyti | maksimalaus pjovimo gylio padétj ir

uzfiksuoti ()

- pjovimo kampg nustatyti ties 0° padala ir uzfiksuoti

- kampainiu patikrinkite, ar yra 90° kampas tarp pjuklo
disko ir atraminés plokstés apatinés plokstumos

Reguliuojama pjuvio linijos Zymé N (6)

- padeda tiksliai vesti prietaisa pagal ant ruoSinio
uzbréztg linijg

- tiesiam 0° arba jstrizam 45° pjuviui reikia naudoti
atitinkama zymeklio linijg

! didesné atraminés plokstumos dalis turi gulti ant
paremtos ruosinio dalies

- galima pasirinktinai nustatyti, ar atpjauta nereikalinga
ruosinio dalis bus disko iSorinéje ar vidinéje puséje

! pjavio plotis priklauso nuo pjuklo danty tako
ploéio, o ne nuo disko storio

! norédami suzinoti tikraja pjuvio linijg, visuomet
pirmiausiai atlikite bandomajj pjavj

¢ Dulkiy nusiurbimas

- uZmaukite nusiurbimo zarng ant adapterio P (7)

! pasiriipinkite, kad nusiurbimo Zarna nesudaryty
kliuties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdyty dirbti

- galima naudoti taip pat dulkiy maiselj (SKIL papildoma

jranga 2610387402)

nenaudokite dulkiy surinkimo maiselio/dulkiy
siurblio pjaudami metalg

¢ Prietaiso naudojimas (7)

- |junkite kiStuka j el. tinklo rozete

- visuomet laikykite viena ranka suéme rankeng Q, o
kita - rankeng R

- uzdekite prietaisg atraminés plokstes priekine dalimi

ant ruoSinio

ziurékite, kad pjuklo dantys nesiremty j ruosinj

- ljunkite prietaisa, pirmiausiai nyk&¢iu nuspausdami
mygtuka S (apsauginis jungiklis, kurio negalima

uzfiksuoti), o po to nuspausdami jungiklj T

! pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik
po to jj galima glausti prie ruosinio

- apatinis apsauginis gaubtas E atsidaro savaime,

kuomet pjuklo diskas pjaunant sulenda j ruo$inj

(apatinj apsauginj gaubta rankiniu badu atidaryti

galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,

panardinant pjukla ruoSinio viduryje; atidarymui

naudoti rankenéle F)

nespauskite jrankio (kad neperkaisty pjuklo dantys

ir, pjaustant plastika, pastarasis nesilydyty, spauskite

lengvai ir nuolat)

! dirbdami laikykite prietaisg uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y)

- uzbaige pjuvj, iSjunkite prietaisa, atleisdami jungiklj T

! pries atitraukdami prietaisg nuo ruosinio
isitikinkite, kad pjiiklo diskas visiSkai sustojo

NAUDOJIMO PATARIMAI

* Visuomet guldykite ruoSinj gergja puse j apacia, taip bus
Zymiai maziau atplaiSy
* Naudojant kreipiamuosius bégelius (SKIL priedo
2610204064) kartu su adapteriu, pjovimo gylis
mazinamas 14 mm 90 ir 45 laipsniy pjovimams
* Naudokite tik astrius, tinkamos rusies pjuklo diskus (&)
- geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo
diskus su didesniu danty skai¢iumi
- pjuklo diskai su kietlydinio plokstelemis tarnauja iki 30
karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai
* |pjovos ruoSinio viduryje, panardinant pjuklg (9)
- nustatykite norimg pjovimo gylj
- veskite jrankj pirmyn taip, kad pjavio linijos Zzyme N
tiksliai atitikty reikiama pjavio linija, uzbrézta ant
ruosinio
- rankenéle F atidarykite apatinj apsauginj gaubtg E
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- prie$ pat pjuklo dantims prisilie€iant prie ruosinio
iiunkite pjukla ir, i$ 1éto nuleisdami galing prietaiso dalj,
ipjaukite ruo$inj; priekiné atraminés plokstés dalis visg
tg laikg turi bati atremta j ruosinj ir tarnauti kaip
atramos taskas

- létai jleide pjuklo diska j ruosinj, po truputj pjukla
stumkite ir j priekj

- kuomet atraminé ploksté visi$kai priglus prie ruo$inio,
paleiskite rankenélg F

! pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik
po to jj galima glausti prie ruosinio

! jokiu budu netraukti pjuklo atgal

* Dideliy plok&¢iy pjaustymas (o)

- plokste atremkite netoli pjavio linijos, pagulde jg ant
grindy, stalo ar varstoto

! pjovimo gylj nustatykite taip, kad perpjautuméte
tik plokste, bet nejpjautuméte atramos, ant kurios
ji guli

- jeilygiagrecios atramos nepakanka norimam pjovimo
plociui nustatyti, prie ruosinio pritvirtinkite tiesig
medine juostele, kurig panaudokite kaip kreipianciaja
liniuote; priglauskite prie jos desinjjj atraminés
plokstés krastg ir stumkite prietaisg iSilgai Sios
liniuotés

PRIEZIURA / SERVISAS

* PeriodiSkai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas)

! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

* Rupinkités, kad plotas aplink apatinj apsauginj gaubtg E
(® buty visada Svarus (dulkes ir pjuvenas iSpuskite
suspaustu oru arba valykite Sepetéliu)

* Po pjovimo i§ karto nuvalykite pjuklo diskg (ypa¢ nuo
dervy bei laky liekany)

* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neiSardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skilmasters.com)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

- apie tai primins simbolis (19, kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

¢ Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
60745, EN 61000, EN 55014 pagal reglamenty
2004/108/EB, 2006/42/EB, 2011/65/ES nuostatas

* Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA
« Sio prietaiso triuksmingumas buvo iSmatuotas pagal EN
60745 reikalavimus; keliamo triukS8mo garso slégio lygis
siekia 93 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 104 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
1,7 m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)
* Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60745 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti su
kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais bldais arba su kitokiais bei
netinkamai priziGrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis i§jungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis
! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizitrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

)

LUupKynapHa nuna
YMNATCTBO

* OBOj anaT e HaMEHET 3a CeveHe Ha APBO MO JO/IKMHA U
Mo LUMPOYMHA, NPaBOAMHWUCKM M Nog aron o 45°% co
COOABETHM NUAK; MOXE Jja ce ceyaT U maTepujanu Kom
He ce of, }eneso, TYKy Of lecHa rpefa v nnacTuka

* BHumaTenHo NnpounTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynaTcTBo
3a paKyBame (2)

TEXHUYKU CNELNDPUKALIUU (1)

BE3BEAHOCT
OMNWTU YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT

5940

FNNPEAYNPEAYBAHE! Cute ynatcTBa Mopa aa ce
npouuTaar. HernounTyBare Ha JO/ly HaBeeHUTe
ynaTcTBa MOXe Aa Npean3BuKa CTPYeH yaap, noxap n/unm
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Telwku nospean. YyBajte ru cute npeaynpeaysara 1
HanaTcTBMja 3a BO MaHMUHA. [onMoT “eneKkTpuyeH anat”,
KOj Ce KOPWUCTM BO MOHATAMOLLHUOT TEKCT, Ce OfjHecyBa Ha
BaLLMOT €/IeKTPUYEH anaT (Co NPUKIYYeH Kaben) U Ha
€NIeKTPUYHM anaTth co NoroH Ha 6aTtepun (6e3 NpUKNyyeH
Kab6en).

1) BEBBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BaleTo paboTHO MECTO HYUCTO U
ypeaHo. HeypeaeH nnv tTemeH paboTeH NpocTop MoXe
[a npeansBMKaaT He3roau.

b) Hemojre pa pa6oTute co ypeaoT Bo cpeguHa Bo
KOja MMa OnNacHOCT 0, eKCNJ/103Kja, BO Koja Mma
3ana/i/iuBu TEYHOCTH, FacoBM 1 NpalumHa.
EneKTpuyHuUTE anatu npomsseayBaaT UCKPU KOM MOXAT
Ja 3ananar npawmHa uav napea.

c) 3a Bpeme Ha ynoTpe6aTa Ha e/IeKTPU4HHMOT anar,
AeuaTa ¥ ocTaHaTUTe JIMLa APHeTe r'M nopanexy op,
MecToTO Kage pa6otute. Ogspararse, 61 Moxene aa
M3rybuTe KOHTposa Bp3 ypeaoT.

2) ENEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) YTUKa4 mopa Aa ofrosapa Ha NpuKAy4oKoT. Hukako
He cMee fa ce npaBaT M3MEHU Ha WTeKepoT. He
KopucTeTe afanTepCcKu WITEeKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3alTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTH WTeKkepu 1
COOABETHM NPUKJ/YYOLM rO HAMayBaaT PUSMKOT Off
eNeKTPUYEH yaap.

b) U36erHyBajre AONUP Ha TENOTO CO 3a3eMjeHH
MNOBPLUMHU, KaKO LITO Ce LLeBKKW, paaujaTopu, pepHu
n ppumnpaepm. Nocton aronemeHa onacHOCT Of,
CTPpyeH yaap, AOKOAKY BalleTo Teno e 3asemjeHo.

c) YyBajTe ro ypepot nofanery o AOHA U BNara.
MpoavpareTo Ha BOAA BO €/IEKTPUYHUOT ypeq, ja
3rofiemMyBa OnacHoCTa of, CTpyeH yaap.

d) He 3noynorpe6yBajTte ro npurAy4HUOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPeaoT UK 3a U3BJIEKYBabe
Ha LUTEKepOT O/, MPEHHMOT NPUKAYYOK. YyBajTe ro
KabenioT nopaneky oA Ton/iMHa, Macsio, OCTPU
pa6oBu UK AENOBUTE Ha anapaToT KoM ce ABUKaT.
OwTeTeHn Unm 3anneTkaHn Kabnau ja sronemysaar
onacHocTa of, CTpyeH yaap.

e) Kora ro ynotpe6yBare nosHa4oT HagBop,
KopUCTeTe NpoAo/IKeH Kaben Koj e CooABeTEH 3a
ynotpe6a Ha oTBopeH npocTtop. MpumeHaTa Ha
nNpoaoMKeH Kaben coofBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH
npocTop ja HamaslyBa onacHocTa o/, CTpyeH yaap.

f) [LOKONIRY He MOHe pa ce u3berHe pa6ora co
©/IeKTPUYHHNOT anar BO BllawHa cpefunHa,
KopucTeTe NPeKMHyBay 3a CTPYyjHa 3awTuTa npu
TEXHUYKU Npobiemu. YnoTpebaTa Ha NPEKUHYBaYOT
3a CTpyjHa 3alT1Ta Npy TEXHWUYKK Npo6aeMu ro
HamasnyBa PU3SMKOT Of, e/IeKTPUYeH yaap.

3) BE3BEAHOCT HA JIYIE

a) bupete BHMMaTenH1, BHUMaBajTe WTO NpaBuUTe U
nocranyBajTe BHUMaTe/IHO AofeHa paboTuTe co
e/IeKTPUYHKMOT anat. He pa6oTeTe co ypepoT
[OKOJIKY CT€ YMOPHU WU NOpA, ejCTBO Ha Apora,
aNKoOXO0/ UM NeKkoBu. EaeH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe
npv ynotpe6aTa MOXe Aa AOBEAE A0 CEUO3HU NOBPEAN.

b) Hocete ja ainyHaTa 3alWwiTMTHa onpema 1 ceKoralil
HoOceTe 3allTUTHKU o4mna. HocerbeTo Ha inyHaTa
3alUTUTHA OMPeMa, KaKo LUTO € MacKaTa 3a npaumHa,

137

6e36eaHOCHaTa 06/1eKa Koja He ce /insra, 3aluTUTeH
LUNEM WM WTUTHUK 3a CAyX, 3aBUCHO Of BUAOT U
npvMeHaTa Ha e/IeKTPUYHWOT anar, ja Hamasysa
onacHocTa of nospega.

c) U3berHyBajTe HEBHMMAaTE/IHO BHyYyBate 3a

Bpeme Ha pa6otata. Ocurypajre ce NnpeKMHyBa4oT
Aa 6uae Bo “OFF” noauuuja npep paa ro craBute
LITEKepPOT BO MPUKJTYHOKOT. [IOKOJ/IKY O HOCUTE
€/IEKTPUYHMOT anat Co NPCTOT Ha NPEKWUHYBAYOT MU FO
NPUKJTyYyBaTe anapaTtoT KOj € NMPUKJTyHeH Co
HanojyBar-e Ha CTpyja, MOXe Ja NnpeansBuKaTe
Hesrogu.

d) Mpep, BRAy4yBatbe Ha YPeAoT, TPrHeTe v anaTure

3a nofecyBare WK K/y4OT 3a HaBpPTyBatbe. AnaToT
WK KNyYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT A€/l Ha YpeaoT,
MOMeE fia Npean3BuKa Hearoga.

e) He ru npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.

=

3aB3eMmeTe CUrypeH U CTabueH cTaB U BO CEKOj
MOMEHT OfpHyBajTe paMHOTeHa. Ha Toj HaumH
MOM¥eTe NoJo6po Aa ro KOHTpoMpaTe ypeaoT BO
Heo4eKyBaHW CUTyaLun.

Hocete cooaBeTHa o61eKa. He HoceTe WKUpoKa
o6aeKa nnm Hakut. Kocarta, o6nekara n
paKaBULUTe ApHeTe rv Noaanery of, Ae/0BUTE KON
ce pBuHat. HomotHaTta o61eKa, HaKUTOT UK goararta
KOCa MOXe Aa 6uaat dhaTeHn BO e/10BUTE KO ce
ABUaT.

g) [lOKONIKY MOMe fja ce MOHTUpaaT HanpaBu 3a

BLUMYKyBatbe 1 ¢akame npalnHa, nposeperte aanu
ce BRJIY4EHM 1 la/in MOXaT UcnpaBHo Aa ce
KopucTar. [lpumeHara Ha oBve Hanpasu ja Hamanysa
onacHocTa o/ npalumHara.

4) BHUMATEJIHA YITOTPEBGA U PAKYBAHE CO

EJIEKTPUYHUTE AJIATU

a) He ro npeonTtepetyBajte ypeport. Npu Bawara

pa6oTa KopucTeTe ro NpeaBUAEHNOT eNIEKTPUYEH
anart 3a Taa ynorpe6a. Co COOABETHUOT e/IEKTPUYEH
anart ke paboTuTe Nogo6po M NOCUrypHO BO HaBejeHaTa
(PYHKUMOHaHa 06nacT.

b) He KopucTeTe efIeKTpUYEH anaT Y1j NPeKnHyBay e

HeucnpaBeH. ENeKTpUYHMOT anat Koj NoBeKe He MoMe
[la ce BKAy4yBa 1 UCK/y4yyBa € OnaceH 1 Mopa Aa ce
nonpasu.

c) U3BneyveTe ro WITEKepPOT o NPUKIYHOKOT Npes,

M3BpLUYyBake Ha 6110 KaKBU NogecyBama Ha
anaparoT, 3amMmeHa Ha NpMGOPOT UK CKNagupase.
Co oBWe MepKH Ha BHUMATENIHOCT Ke ce nsberHe
HEBHUMATE/IHOTO BKy4yBarbe Ha YpeaoT.

d) TprHeTe ro eNeKTPUYHUOT anar Koj He ro KopucTuTe

of, AONUPOT Ha Aeuata. He ponywrajre pa6ora co
ypeaoT Ha /ivL,a KoM He ce 3ano3HaeHU COo Hero uiaun
KOM ro HemaaT NPoOYUTaHO OBa YNaTCcTBO.
ENeKTpuYHUTE anaTu ce onacHW AOKOJIKY CO HUB
paboTaT HEUCKYCHM nLa.

e) OppyBajTe ro ypeaort co BHUMmaHue. Umajte

KOHTPO/1a OKONY TOa AN ABUKEYKUTE AE/IOBU Ha
ypepoT paboTar 6ecnpeKopHo 1 Aanu He ce
3arnaBeHu, Aanu Je/I0BUTE Ce CKPLUeHU WU
OLWITETEHU A0 Taa MEepKa LUTO He MOe Aa ce
06e36eau pyHKLMOHUpPatbe Ha ypepaorT. Mpea
npumeHaTa, oBUe OlITeTEHU fenoBu Tpeba aa ce



nonpasar. [lp1yrHa 3a MHOrY HE3rOAM € JIoLOo

OAPKYBaHWOT €/IEKTPUYEH anar.

AnaTtute 3a ceuyerbe O pHyBajTe r'M OCTPU U HYUCTU.

BHMMaTENHO ofpHyBaHUTE anaTu 3a cevere CO OCTpU

ouTpULM NOMaNKy Ke ce 3araaByBaart M Co HMB paboTaTta

Ke 6uae nonecHa.

g) EnekTpuyHUOT anat, npu6op, paboTHU anaTu UTH.,
Tpe6a Aa rm HOpUCTUTE criopepa, oBUe ynaTcTBa, U Ha
Ha4YMH KOj e onuiuaH 3a COOABETHUOT TUN Ha ypega.
Mpwu Toa, 3emeTe rv npeasua paboTHUTE YCIOBU U
pa6oTaTa Koja ce usBpyBa. Ynotpe6ara Ha
€1IeKTPUYHWUTE anaTtu 3a ApYrv Lean Ko He ce
npeasuaeHn, MoXe Aa npeimMsBrKa onacHu cutyaumu.

5) CEPBUCUPALE

a) NonpaBKarta Ha BawuoT ypea npenywrete um ja
camo Ha 06y4eH, CTPy4YeH Kajap Ha oBlacTeH
cepBuUCep, U CaMO CO OPUrMHAJIHUTE pe3epBHU
penoBU. Ha Toj HauuH Ke ce 06e36eau ypeaoT aa
ocTaHe co 3a4yBaHa 6e36eAHOCT.

YNATCTBA 3A BE3GEJHA PABOTA CO LIUPHYJIAPHA
NUNA

f)

1) MOCTANKU 3A CEYEHE

a) INOMACHOCT: [ipseTe ru paueTe nojaseky oa,
o6nacTa 3a ceuere U of, cevnsioTo. Jipere ja
Apyrata paKa Ha NoMolLHaTa payka Win Ha
KYRULUITETO 3a MOTOPOT. AKO ABeTe paue ja gpar
nunaTa, He Moxe Aa 6uaaT UCE4YEHN CO CEYNUIOTO.

b) He nocerHyBajTe nog maTepmjanot Koj ro
o6paboTyBare. 3alTUTHUOT MEXaHU3aM HE MOXe Aa
B€ LWTWUTU Of, CEYMNO Nof paGoTHUOT MPOCTOp.

c) AAnaboymHaTa Ha cevyereTo NoAeceTe ja Ha
Ae6enunHara Ha pa6oTHUOT npocTop. Mog paboTHUOT
npocTop Tpeba Aa ce rinefa nomanKy oj uen sabeu, Ha
ceyunoTo.

d) HuKoraw He pgpxeTe ro napyeto 3a pa6oTa Bo paue
W npeky Hora. O6e36epeTe cTabuHa NoBpLUMHA
3a nap4eTo 3a pa6oTa. BaykHo e ga umate cTabunHa
noTnopa Bo TEKOT Ha paboTa 3a Aa ce Hamanu
M310}KyBarbe Ha TEI0TO, KOHTAKT CO CEYMBOTO MU
3ary6a Ha KoHTponara.

e) daKrajTe ro eIeKTPU4HMUOT anapar camo 3a

M30/IMpaHUTe pavykK, Kora u3BpluyBarte pabotu

Kajie anatoT 3a ceyere MoHe fAa A0jAe BO KOHTaKT

CO MHCTanauumu Mian co ConcTBEHUOT Kaben.

HOHTaKTOT co eneKTpuyHa MHCTanalmja MCTo Taka rm

npaBu U3/I0KEHUTE META/IHU AE/IOBU Ha anaToT

HaeNeKTPU3MpaHu U MOXe fa foBefe [0 CTPYEH yaap.

Mpwu ceyetrbe, cekorall KopucTeTe 3aWITUTHA orpaaa

WU MEXaHM3aM 3a 3anTuTa Ha pamHu pa6oBu. Taka

Ke ja nofgo6puTe NpeLm3HOCTa Ha Ce4YereTo 1 Ke ro

HamasITe PU3MKOT O/, 3ar/iaByBarbe Ha CeYMIoTO.

g) CeKoralu KopucTeTe ceynsia co COoABETHA roieM1Ha
1 06JIMK 32 OTBOPUTE BO BPETEHOTO (06/IMK Ha
AvjamaHT uam Kpyr). Ceunnara Kom He ce COOBETHM CO
xapABeTop 3a NocTaByBarbe Ha NuaaTa, HenpasuHO Ke
ce BpTaT U Ke npeaun3BuKaar rybere Ha KoHTpona.

h) HuKoraw He KopucTeTe OWITETEHN MU HEUCNIPABHU
3an4yaHULU MK pe3untba 3a ceunna. 3anyaHuumute 1
pesuraTa 3a ceunsia ce NocebHo An3ajHMpaHn 3a
BallaTa nuna, 3apagu onTUMMaiHu nephopMaHcu n
6e36e4HOCT Npu paKyBatbe.

f)
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2) NIPUYUHU 3A NOBPATEH YAAP YU MOBP3AHU

NPEAYNPEAYBAHA

MoBpaTHWOT yaap npeTcTaByBa U3HeHaAHa peaKumja Ha

npo6usarbe, yaap Wi JI0LWO NOPaMHETO CeYMIIO Ha

nunara, Koj NpeAn3BUKYBa HEKOHTPOIMPAHO MpAarbe

Ha nunaTa oA MecToTO Ha paboTarta U NofAMrHyBaHe KOH

OHOj KOj paKyBa co nuiara

HKora ceunnoTo ke npobue nnmn cunHo Ke yapu 3a Bpeme

Ha 3aTBOpah-e Ha 3aCeKOT, CEYMIOTO 3acTaHyBa 1

MOTOPOT 3a6p3aHo ja BOAN eAnHULATa KOH OHOj KOj

paKyBa co anapartoT

JIOKO/IKY CeuMnoTo ce BoB/ieYe HaBHATpe UK He e

nopamHeTO CO NOBpPLUMHATA Koja Ce ceye, 3anuuTe Ha

3afHMOT pab Ha CeYMIOTO MOXKE Aa ce 3abujat BO
ropHaTa noBpLUMHa Ha APBOTO W Aa NpeAn3BUKaaT

[Aurarbe Ha CeYUIOTO Off 3aCEKOT U OTCKOKHYBaHe KOH

OHOj KOj paKyBa co anaToT

MoBpaTHWOT yaap npouanerysa Kako peayaTar of

HenpaBWIHO paKyBare W/Wan HenpaBuIHW NpoLeaypu

npv paboTtaTa Unu yCioBu, 1 MOxe aa ce n3berHe co

npeB3emare Ha COOABETHU MEPKM Ha NPEeTnas/IMBOCT

KOW Ce HaBeAEeHU BO MOHATAMOLLHWUOT TEKCT

a) LiBpcTo apHeTe ja paukaTta Ha nunara, co aBe paue,
Y nocTaBeTe r'M pauleTe Taka LITO fja MoMeTe Aa ro
M3ApHUTE NOBpaTHUOT yaap. Tesoto Tpeba Aa ce
Haofa of, eaHaTa cTpaHa Ha Ce4YnsioTo, a He BO
JIHM]ja co ceunnoTo. MoBpaTHUOT yAap Moe Ja
npeav3BMKa Nunarta ja OTCKOKHe Hasag, HO cunata Ha
noBpaTHUOT YAap MOXeE fia Ce KOHTPo/IMpa caMmo
[IOKOJIKY Ce npeB3emMaT NpaBUIHUTE MEPKU Ha
npeTnasnuBeocT.

b) Hora ceunnoto Ke yapu nnm goKonRy pojae Ao
NPEeKUH Ha ceyereTo oA 610 Koja NpUUKHa,
oTnyliTeTe ro OPO30T U ApHeTe ja HenofABUKHaTa
nuna BO MaTepujanorT, ce AofeKa Ce4YUIoTo cocema
He 3acTtaHe. HuHoraw He ce o6uayBajte aa ja
OTCTpaHUTe NUnaTa of, MeCTOTO Kaje paboTute uau
Aa ja noBsieyeTe NuaaTa HaHa3ap, Kora ce4ynIoTo ce
ABUKKW UK foara fo noBpateH yaap. Mcnutysajte
npes3emeTe onpefeneHn aKLmMm 3a Ucnpasatbe, 3a Aa
' eNeMvHupaTe NpuunHUTE 3a yAap Ha CeunnoTo.
M36erHyBajTe ceverbe Ha KAMHUM U WITpadoBu.

c) Kora noBTOpHO Ke ja cTapTyBaTe nunaTa Koja ce
Haora Ha MecToTo Kage paboTuTe, LEHTPUpajTe ja
nunarta BO 3aCEKOT U OCUTypajTe ce 3anuyuTe Ha
nunarta pa He BAeryBaaTt BoO Matepujanort. [JoKoNKy
CeYMnoTo yampa, Moxe fa fojae [0 OTCKOKHyBatbe 04,
MecTOTO Kafie ce paboTu, Unu Ao noBpaTeH yaap, Kora
nunara noBTOPHO Ce BK/y4yBa.

d) Mop ronemuTe Nno4M cTaBeTe NoTnopa 3a Aa ro
HamManuTe PU3UKOT oA NPOGUBaHbE Ha CeYUNI0TO U
nosparteH yaap. FlonemuTe N1o4M MMaaT TeHaeHumMja
[la ce BUTKaart nog, concreeHarta TexuHa. Motnopata
Mopa fja ce CcTaBu Nog, niovara, oj ABeTe CTpaHu, 6am3y
[0 NMHWjaTa Ha ceverbeTo U 6113y paboT Ha nioyaTta.

e) He KopucTeTe Tano uamn owTeTEHO Ce4Yno.

HeHaolTpern nan HenpaBuAHO NOCTaBEeHU cevnna

MOXe fa [0BeAaT A0 TeCeH 3aceK 1 Aa npeanssnKaar

NpeKyMepHO Tpuetbe, yanparbe Ha Ce4nIoTo Uam

nospateH yaap.

PauykuTe 3a 3akny4yyBame Ha fJ1laboynHaTa Ha

ceyereTo U noAecyBatbe Ha KocMHaTa Mopa Aa



6upat uBpcTU M 06e36eaeHn, Npes NOYETOKOT Ha
ceyereTo. [JOKO/KY NMOAECYBarbeTo 3a CeYMBOTO Ce
NPOMEHU 3a BPeMe Ha Ce4erbeTo, MOMe Aa A0jAe A0
yauvparse 1 o noBpaTeH yaap.

g) O6pHeTe 0cO6eHO BHUMaHWE Kora ceyeTe co

nunata BO NOCTOjHN SMAOBU UK APYrU chenu
o6nacTu. CeynnoTo WTO NPOU3NEryBa MOXe Aa
npeceye 06jEKTU KOMLLTO NPeAM3BUKYBaaT noBpaTeH
yAap.

3) ®YHKUNJA HA AOJTHNOT 3ALUTUTHUK
a) Mpep cekoe KopUcTere, NnpoBepeTe Aanun AO/THUOT

3alWTUTEH MexaHW3aM e NpaBuJIHO 3aTBopeH. He
3ano4HyBajTe co paboTa co NunaTa aKo AOJHUOT
3alUTUTEH AeN He ce ABUHMU CN06GOAHO U He ce
3aTBoOpa BO MOMEHTOT. HUKoralu He cTaBajTe croHa
WK He NOBP3YBajTe ro A0JIHMOT 3aLUTUTEH
MexaHU3aM BO OTBOpeHa nosow6a. [Jokosky nunata
ja ucnywTuTe Cy4ajHo, AONHUOT 3aATUTEH MEXaHU3am
Mopa Aa ce cBUTKa. MogurHeTe ro fONHUOT 3aLTUTEH
MexaHW3aMm CO payKaTa 3a BOBJIEKyBate 1 NpoBepeTe
[lann cNo6OAHO Ce ABMHM U He ro AonMpa CevmnoTo um
6110 KOj fieN, NMOA CUTe ar/v v Bo CUTe ANabuHU Ha
cevetbe.

b) MpoBepeTe ja NpyxunHaTa Ha JOJIHUOT, 3aLUTUTEH

MexaHu3aMm. [JoOKONKy 3alTUTHUOT MexaHUu3am 1
npyHuHaTa He pyHKLMOHMpPaaT NpaBu/IHO, MOpa Aa
ce cepBucHUpaar npea KopucTtemwe. [JonHMoT
3alUTUTEH MexaHn3aM MOMXebu ke hyHKLMOHMPa Cnopo
3apafu oWTeTEHWUTE Ae/0BU, TaNOrOT Of ryma uam
3rofIeMyBaH-E€TO Ha CKPLUEHM NapyuunHba.

c) AONHNOT 3aWTUTEH MexaHu3am Tpeba pa4yHo ga ce

BOBJieYe camo 3a NoCe6HM BPCTH Ha cevetbe, Ha
npumep 3a A1a6UHCHO U C/IOHEHO Ceyetbe.
MopgurHeTe ro AO/HUOT 3aWITUTEH MEXaHU3aM CO
noBJieKyBatbe Ha paykaTta, U LUTOM CeYnsI0TO Ke ro
Aonpe mMaTepujanoT, AOTHUOT 3aTUTEH
MexaHW3am Mopa Aa ce onyLwTH. 3a cuTe ocTaHaTK
BUZOBU CeYEtbe JOHUTE 3aLUTUTHW MEXaHU3MU
aBTOMATCKU Ce NPUABUIKYBaarT.

d) CeKoralw nposepeTe Aanu A0/HUOT 3alUTUTEH

MexaH13am ro NoOKp1Ba Ce4YnUsIoTo npepa Aa ja
CcnywTUTe NUaaTa Ha KaynaTta uiu noaor.
HesawTnteHo ceunno Koe potupa Moxe Ja npeanssuKa
nunata aa ce ABUXM Ha3af M Aa ceve ce LWTo Ke U ce
Hajae Ha natoT. O6paTeTe BHUMaHWE Ha BPEMETO Koe e
noTpe6bHO Ce4nnoTo fa ce conpe, Mo UCKIyHyBaHe Ha
NpeKnHyBayoT.

AONOJIHUTENIHU BE3BEAHOCHHU
NPEAYNPEAYBAHA

onwTH

OBoj anart He Tpeba Aa ro Kopucrtar nua nog 16 roguHm
OBoj anar He e NoAeCceH 3a Ceyverbe BO NPUCYCTBO Ha
Bnara

O6e36epneTe ce anaToT Aa € UCKJIYUYEH of, CTpyja
npepa Aa BpLKUTE 6UI0 KAaKBO NofecyBatbe N
3amMeHa Ha npu6opoT

HuKoraw He KOpUCTeTe anat aKo KabenoT e OLUTETeH;
3ameHara Ha KabenoT Mopa Aa ja U3BPLUM CTPYHHO 1Lie
He 06pa6oTyBajTe HUKAKOB MaTepujas Koj COAPHMU
a36ecT (a36ecToT BaxM 3a NpeansBUKyBay Ha paK)
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MpawwHaTta of MaTepujanmn Kako 60ja Koja CoapKH
0J10BO, HEKOW BML0BU APBO, MUHEPA/IN U METAIN, MOKE
fAa 6uae WTeTHa 3a 34paBjeTo (KOHTaKTOT COo
npalinHaTa Uan Hej3MHOTO BAMLLYBaHbe MOXE Aa
LUpEeAM3BUKA aneprum u/mam 6oNecTm Ha ULLIHUTE
opraHu 3a OHOj Koj paboTi Co anaToT WK NyreTo BO
6/113KHa); HoceTe Macka 3a npalunHa u paéoreTte co
nNpaBOCMYKa/IKU AOKOJIKY MOXeTe fia r'm nosp3eTe
Hekow BUAOBM Ha NpalunHa ce KaHLeporeHu (Kako Ha
npumMep npawnHaTa oa Aab nam 6yka), ocobeHo 3aefHo
CO aAWTMBM 3a OAPIYBaHe Ha APBOTO; HOCETe MacKa
3a npawnHa u paboTeTe co NPaBOCMYyHKalKu
AOKOJIKY MOeTe Aa rm nosp3eTe

CnepeTe rv npoueaypuTe Ha BallaTa 3emja 3a
npalimHaTa Koja ce jaByBa Kako pesynTar of
maTtepujanuMTe co Kon paboTute

KopucTeTte camo pa6oTHa maca Koja e onpemeHa co
NpeKnHyBaY Koj crpeyyBa NOBTOPEHO BpTerbe Ha
MOTOPO MO NPEKNHOT Ha HaMoHOT

HopucTeTe camo paboTHa maca Koja e onpemeHa co
BOAM/IKA 3a cevere

NPUBOP

SKIL moxe aa npusHae rapaHuuja camo AOKOJKY e
KOPUCTEH cooABeTeH NpMbop Koj MOXe Aa ce Habaso BO
cute SKIL npoaaBHMUM

HKopucTeTe camo npubop yuja f03BONEHA GP3MHA € BO
Hajmana paKa egHakBa Ha Hajronemara 6pauHa npu
npaseH o Ha eNeKTPUYHMOT anat

HopucTtete camo ceurBa 3a NMaM €O MMHMManeH
AvjameTap op 122 mm, CO MaKcMManeH gujamertap
og 140 mm 1 oTBOp Ha 06040T 0, 20 MM

HUKOraLl He KOpUCTeTe cevnna 3a NUan HanpaBeHn o,
6p30opoTHpayKu Yeauk (HSS)

HuKoraw He KOpUcTeTe AMCKOBM 3a OLTPerbe/cevere
CO OBOj e/1IeKTpuYeH anat

NPEA YNOTPEBA

CeKoralu npoBepyBajTe HaNoHOT Aa € UCT CO OHOj KOj e
Ha3HayeH Ha naoYKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HanoH of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce noBp3ar U Ha
HanoH oA 220V)

N36erHyBajTe owTeTyBama oA LWTpadoBu, WajKK 1
ApYyry NpeimMeTy BO MECTOTO Kafie paboTuTe; TprHeTe rm
npeg, Aa noyHeTe co paboTa

Mpep Aa noyHeTe Co ceverbe, OTCTPaHeTe M cuTe
NPeYKM Ha 1 NoA MeCTOTO Kafe ceveTe

3auBpcTeTe ro MmarepujanoT Koj ro o6pa6oTtyBaTe
(o6paboTKa Koja e 3auBpcTeHa Co CTern uam Bo
MeHreme e no6e36eaHa OTKOJIKY Aa ja ApHUTE Co paue)
HopucTteTe coopBeTHU leTEKTOPU 3a Haofame Ha
CKPUEHU MHCTaNaLuu Wi NoBUKajTe cooABETHA
KOMMNaHH1ja 3a NOMOLL (KOHTAKTOT CO €/1eKTPUYHUTE
JIMHUM MOXKe Ja fioBeAe A0 CTPYEH yaap; owTeTyBarara
BO racoBO/iHa LieBKa MOXe Aa pe3ynTupa Co eKcnnoauja;
neHeTpuparbe BO BOAOBOAHA MHCTasIaLUMja Moxe Ja
[0BEAE A0 olTeTa Ha NPeAMETH UK eNEKTPUYEH YAap)
MpogonKeHoT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa buae
cocema ogmoTaH 1 6e3begeH, co KanaumteT og 16 A

BO TEHOT HA YNOTPEBATA

HuBoTO Ha Gy4aBa foAeKa paGoTUTe MOXe fja M3HecyBa
noseKe o 85 dB(A); HoceTe 3awTuTa 3a ywute
HuKoral He KopucTeTe eneKTpuyeH anaT 6es
OpWrMHasIEH CUCTEM 3a 3aliTuTa



* He ce 06upayBajTe ga ceyete MHOTY Manu Matepujaam

* He pa6oTeTe co 0BOj anat ApHejku ro Hag rnasarta

* Bo cnyyaj Ha aTUNWYHO OAHEeCyBare MK HENO3HATH
3BYyLM, BEAHALL UCKYYeTe ro anatoT U U3BJeYeTe ro
LUTEKEPOT Of, €NIeKTPUHHUOT NPUKIYHOK

* AKO KabenoT ce OWTEeTH UK Npeceye 3a Bpeme Ha
pa6oTaTa, BeAHall UCK/y4YeTe ro 1 He ro gonupajte

MO YNOTPEBA

* Hora Ke ja 3aBpmTe paboTaTa co anaToT, UCKIyYeTe ro
MOTOPOT U NPOBEPETE a1 CUTE NMOABUMIKHUN e/I0BU Ce
3acTaHatu

* [lo ucknyuyBareTo Ha LUMpKynapHaTta nuaa, HUKorail
HeMojTe Aa ro conupare BPTEHETO Ha MKaaTa co cuna

YNOTPEBA

¢ 3ameHa Ha ceynnata Ha nunarta (3
! MU3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKO HabenoT
- MPUTUCHETE ro KOM4eTo 3a 3aKnyvyBarbe Ha
BPETEHOTO A U JpHETE O NPUTUCHATO AOAEKA Mo
OTCTpaHyBaTe pe3oT Ha ceynnoTo B co nomow Ha
Knyy C
! HonyeTo 3a 3aK/y4YyBakbe Ha BpeTeHOTO A
NMPUTHUCHETE IO Kora e/IeKTPMYHUOT anaT LLe/IoCHO
Ke 3acTaHe
- nywTeTe ro KOYeTOo 3a 3aK/yyyBarbe Ha BpeTeHOTO A
- OTCTpaHeTe ro WTUTHMKOT D
- OTBOPETE ro AONHMOT 3aWTUTHKK E co paykaTta F u
[pIKeTe ro fofeKa ro MeHyBaTe Ce4Mn0To 3a nuaara
CO 3anyuTe U CTPesIKaTa KOMLLTO Ce OTneYaTeHn Ha
Ce4YMI0TO HACoO4YeHM BO UCT NpaBeL, Kako 1 cTpesikaTa
Ha JOJIHVOT 3aWTUTHUK
- ona6aBeTe ro AOJIHMOT 3alTUTEH MexaHusam E
- nocTaseTe WTUTHWK D
! npoBepeTe Aanu noBpLKHUTE co cnperute G Ha
LUTUTHUKOT C€ LLeJIOCHO YUCTHU U CBPTETE Mo
ce4ynnorto
- MPUTUCHETE ro KOM4YeTo 3a 3aKnyyyBarbe Ha
BPETEHOTO A 1 ipHKeTe ro NPUTUCHATO AOAEKA ro
npuLBpCTYBaTe PE30T Ha CEYUI0TO CO NMOMOLL Ha
KNyy 3a 1/8 BpTena no wro Tpeda fa 3aTerHete co
NpcTUTE (TaKka ce OCUrypyBa N3rakeTo Ha CeYnIoTo
Ha nuMnaTa Kora Ke Aojae A0 NpeKymepeH OTnop u
onTepeTyBatbe Ha MOTOPOT M NOBpaTEH yaap Ha
nunara)
- nywTeTe ro KOYeTOo 3a 3aK/yyyBarbe Ha BpeTeHoTO A
¢ TogecyBatbe Ha AnaboymHaTa Ha cederbeTo (0-40 MM)
®
- 3apaju onTUMasieH KBa/IMTET Ha CEYEHETO,
CeynnoTo Ha nunara He 61 Tpebano aa uae noJoaro
oA 3 MM nog AenoT 3a pabota
- nywTeTe ro Konyeto H
- noaurHeTe/cnywTeTe ro HMBOTO J jofieKa He ja
noAecuTe cakaHarta A1aboynHa 3a ceyetbe, Ha
cKanara, Co KOpUCTere Ha MHAMKaTopoT K
- npuuBpcTeTe ro konyeTto H
* [MogecyBarbe Ha aronoT Ha ceverbe (0-45°) (5)
- nywTeTe ro Konyeto L
- HaserHyBajTe ro anaToT AoAeKa He ro nogecute
CaKaHWOT aro/ Ha cevetrbe, CO KOPUCTEHE Ha
MHAnKaTopoT M
- npuuBpcTeTe ro Konyeto L
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! npu Hoco ceuerbe, A1aboynHaTa Ha CevYeHeTo He
oprosapa Ha BpeAHOCTUTE Ha NpUKamaHaTa
CKana 3a AnaboyrHa Ha cevereTo

MposepKa Ha aronoT 3a cevetrbe of 90° (5)

- nogeceTe U NpULBPCTETE ro HUBOTO J Ha
MaKcumasHa anaboymHa 3a cevere (4)

- nojeceTe 1 NpULBPCTETE ro aro/1oT Ha ceverse Ha 0°

- npoBepeTe ro arosnot og 90° nomery ABeTe ceynna n
[HOTO Ha HUBOTO, CO NMOMOLL Ha KBaapaT

Mpunarognve Bu3np 3a aMHujata Ha nunata N (6)

- 3aBOJeHbEe Ha eNIEKTPUYHMOT asaTt HU3 cakaHaTa
JIMHWja 03HaYeHa Ha MecToTO Ha paboTaTa

- 3apaMHo ceyere nog aron o 0° UM Koco ceverbe
nog aron og 45° KopucTteTe ja IMHMjaTa Ha
VHAMKaTOPOT

! WMPOKUOT gen Ha HUBOTO 61 Tpebano ga cTon a
noTNMpa4yoT Ha MecToTo Kaje ce paboTu

- MOXe ja ce npuaaroayBa 3a Aa Bu Ce J03BO/M Aa
nsbepeTe ganv oTnagHUOT MaTepujan ke 6uae oa
HajBopeLLHaTa UM BHaTpeLllHaTa cTpaHa Ha
CeurBoTO

! wupoyMHaTa Ha cevereTo ce onpepesysa co
LIMpOYMHATA Ha 3anuuTe Ha Ce4nsIoTo, a He Co
LUIMpOYMHaTa Ha Ce4YnI0To

! ceKoralu HajnpBO U3BeaeTe NPOGHO cevere 3a
Aa ja npoBepuTe BUCTUHCKATa /IMHUja Ha
cevyemweTo

BuwMmyKyBare npatimHa

- MpUKJyYeTe ja npaBoCMyKanKaTa Ha NPOAOIKETOKOT
P

! HuKoraw He f03BOJ1yBajTe LpeBOTO Ha
npaBoCMYyKaJiKaTa Aa Aojae BO Aonup co
AO/IHMOT 3alITUTEH MEXaHU3am Uinu co
onepaumjaTta Ha ceverbe

- MOXe ja ce ynotpebysa u Keca 3a npatmHa (SKIL
npunbop 2610387402)

! He KopucTeTe Keca 3a npalivHa/npaBocMyKaJiKa
Kora ceveTe metan

Pa6oTa co anatot (7)

- BKJIyYeTe ro LUTEKepOT BO M3BOP Ha CTpyja

- CO efHaTa paKa CeKorawl gpxeTe ja paykata Q
LBPCTO, a CO Apyrara CWU/IHO ApeTe ja padykaTa R

- NOCTaBeTe ro e/IeKTPUYHUOT anat co NPeAHUOT Kpaj
Ha paMHOTO HMBO Ha MECTOTO Kaje paboTuTe

! npoBepeTe 3anuuTe Ha Nuaara fia He ce
3aKa4yeHU Ha MecToTO Kaae ce pa6oTu

- BKJIyYeTe ro alaToT TaKa LUTO NPBO MPUTUCHETE ro
KOM4YeTo S (= 3alTUTHO KOMYe KOe He MOMe Aa ce
6/110KMpa), a NoToa NoBJIeYETE ro MPEeKNHyBa4oT T

! eneKTpu4HMOT anat 61 Tpebano aa ce Haofa BO
nonHa 6p3vHa npea cevynsioTo Aa Aojae Bo aonup
CO MecToTO Kape ce pa6oTu

- JOJHMOT 3aLITUTEH MexaHu3aM E aBTomaTcku ce
oTBapa Kora Ce4v10To NpoaMpa BO MeCTOTO Kafe ce
paboTH (payHO OTBOPETE FO AONHUOT 3aLUTUTEH
MexaHn3am co nomoLl Ha padkara F, camo 3a
noce6HV BUAOBM cevetrbe, Ha NpUMep 3a AJ1a6UHCKO
ceyerbe)

! He npumeHyBajTe cuna BP3 anartoT (MpumeHeTe
NIECEH U KOHTUHYMPaH NPUTUCOK 3a Aa U3berHete
nperpeBare Ha BPBOBUTE Ha ceunBata v BO C/yyaj Ha
ceyerbe NNacT1Ka, Tonere Ha NIacTMYHUOT MaTepujan)



! popexa paboTuTe, CeKorall pKeTe ro anaToT 3a

MecToTO (MecTaTa) Koe (Kou) ce 03Ha4eHU co

cuBa 60ja

10 3aBpLLYBaHETO Ha CEHEHETO, UCKYYeTE ro

anaroT Co nyLuTare Ha opo3oT T

! npep Aa ro noaurHeTe eNEKTPUYHUOT anar og,
MecToTO Kaje ce pa6oTu, npoBepeTe fanu e
[0jAeHO [0 LiesIoceH NPeKUH Ha paboTaTta Ha
ceunnoTo

COBETHU 3A MPUMEHA

* [obpata cTpaHa Ha o6paboTKaTa ceKorall BpTeTe ja

Hagony, 3a fa 06e36eanTe MUHUMAaHO KpLUere Ha

marepujanot

HKora KopucTuTe LiKHa 3a HaBeayBarbe (JOMNOHUTENHA

onpema Ha SKIL 2610Z04064) Bo KOMGMHaLMja CO

aganTep, AnaboynHaTa Ha NPeceKoT MOe fa ce

Hamanu fo 14 mm 3a npeceuuTe nog 90°, KaKo 1 3a

OHuWe nop 45°

HopucTeTe camo ocTpu ceunna, of, COOABETEH BUA, (8)

- KBa/IMTETOT Ha CeyereTo ce nofobpysa co 6pojoT Ha
sanuuTe

- ceuynnara co KapbuaeH BpB ocTaHyBaat ocTpu 30
natu NoAo/ro of 06UYHKUTE cevnna

[nabuHcKo ceverbe (9)

nogecerte ja cakaHaTa AnaboynHa 3a ceyerbe

3aKoceTe ro anaTtoT CO BU3MPOT 3a SIMHHWjaTa Ha

nunata N nopamHeTa Co caKaHaTa MHu1ja Ha ceverbe

Ha maTtepwujanoT 3a 06paboTka

OTBOpETE ro AO/IHAOT 3aLUTUTEH MexaHu3am E co

nomoLu Ha paykara F

HenocpesHo Npep CevnIoTo Aa ro gonpe

mMaTepujanoT Koj ce 06paboTyBa, BKIy4eTe ro

€NeKTPUYHMOT anaT 1 NOCTeNeHo CryLITajTe ro

3a[JHVOT Kpaj Ha afiaToT, CO KOPUCTEHE Ha NPEAHNOT

Kpaj Ha HUBOTO KaKo noKasarten

MoCTeneHo ABUKETE ro aniaToT HaAoly U Hanpea,

LUTOM CeYUI0TO Ke AoMnpe BO MaTepujasioT, nywteTe

ja paykata F

! anatot Tpeb6a fa paboTu co nonHa 6p3unHa npeg
CeynBOTO Jja HaBsie3e BO NapyeTo 3a paboTa

! HMKOrauwl He TypHKajTe ro anaTtoT KOH Ha3ap,

* Ceuetbe Ha roseMu Nioum (0

nocraeeTe ja nio4yara 6113y cevereTo Ha nod, maca
nnm paboTHa Maca

! nopecerte ja pna6oynHaTa Ha ce4eHeTo TaKa WTo
Ke ceuyeTe HM3 NsoyaTa, a He HM3 noTnopara

BO CJ/ly4aj CTpaH1yHaTa orpaja Aa He ja 0BO3MOXyBa
CaKaHaTa LUMpoYMHA 3a Cederbe, CO cnpera uan co
K/MHel, 3aKayeTe APBEH Ae/l Ha MecToTo Kafe ce
paboTH, KaKo BOAM/IKA, U KOpUCTETE ja flecHaTa
CTpaHa Ha HMBOTO CO OBaa BOAW/KA

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

e AaToT v KabenoT ceKorall Aa ce OApHyBaar YUCTH

(oco6eHo oTBOpUTE 3a Nafetbe)
! npep yucTere U3BafeTe ro anaToT of,
NPUKIYYOKOT

141

* CeKoral oapyBajTe ja o61acTta 0Koy AONHUOT
WTUTHUK E (3) uncTa (oTcTpaHeTe rn npawumMHara u
AenaHK1UTe Co pasayByBatbe CO KOMMPUMMpPaH BO3ayX
W/ CO YeTKa)

CeunnoTo Ha nMnaTa UCHUCTeTe ro HemocpesHo No
KOpUCTEHETO (0COBEHO O, CMOa U Nienakx)

JlIOKONKy anaTtoT v NOKpaj BHUMATENIHOTO paboTere u
KOHTpOJ1a HEKOralLll OTKame, nornpasKaTa Mopa Aa ja
M3BPLUN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBUC 3a eNeKTPUYHK
anatu

BO CNyy4aj Ha npumensa, ucnparerte ro anatot
HepacKJIoMNeH, 3aefJHO CO CMeTKonoTBpaara, Ao
BaLLMOT NpoAasay Uau HajonmckuoT SKIL cepsurc
(appecuTe ce HaBegeHn Ha www.skilmasters.com)

SALLTUTA HA HMBOTHATA
CPEAWHA

¢ He ce ocno6opyBajTe of, €NE€KTUYHU anaTtu, ypeau
nnu ambanama npery HUBHO ¢pnatbe BO

AoMalLHoTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopepg Eeponckara [inpektnea 2012/19/EC 3a
ocnoboaysatbe 0 eNeKTPUYHA U eNEeKTPOHCKa
onpema 1 HejanHa UMnaemeHTaumja Bo CorniacHocT
CO HaUMOHa/IHWUTE 3aKOHW, E/IEKTPUYHUTE anaTu Kou
ro JOCTUrHaNe KPajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK Mopa
Aa 6uaaT cobpaHu Noce6HO 1 fa byuaat BpaTeHu BO
COOABETEH 06GjeKT 3a peLuKampare
cuMB010T (19 Ke Be NOTCETYBa Ha oBa Kora Ke Aojae
BpemMe anartoT Aa ro opaute

él,eEHﬂAPALI,VIJA 3A YCOIN1ACEHOCT

¢ Co uesiocHaTa Halla OAroBOPHOCT MU3jaByBame AeKa
0BOj NPOM3BOZ, € BO COMIaCHOCT CO C/lefHNBE
CTaHaapau WM cTaHaapanavpany AoKkyMeHTu: EN
60745, EN 61000, EN 55014, Bo cornacHocT co
oppepduTe of aupekTueuTe 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EY

* TexHunuKo pocuje Bo: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BYYABA/BUBPALIUU

* MepeHo Bo cornacHocT co EN 60745 HMBOTO Ha 3By4eH
nputncoK e 93 dB(A) a HMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 104
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysamne: 3 dB), n Bubpaumja
1,7 m/c? (hand-arm meToaa; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)
HnBOTO Ha eMUTHpaHe Ha BUBpaLMK KOe e HaBeeHO
Ha 3aAHVOT Ae/ Ha 0Ba ynaTCTBO € U3MePeHo BO
COrnacHoOCT CO CTaHAAPAN3MPaHNOT TecT AaaeH Bo EN
60745; MOXe fja ce KOpUCTU 3a fa ce crnopeav efeH
anart co Apyr, U KaKo NpBUYHA OLEHKa 3a U3/I0MeHocTa



Sharra rrethore

Ha BMOpaLuKn Kora ce KOpMCTH anaToT 3a CroMeHaTuTe

NpUMeHN

- KOPUCTEHETO Ha anaToT 3a pasHW NPUMEHU, UK CO
Pas/IMyHM MM HEeNpaBMJIHO YyBaHW AE10BU, MOXKeE Aa
[0Befe [0 3Ha4ajHO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha
WU30KEHOCT

- KOra anartoT € UCKJ/Iy4YEeH WU/ Kora anaToT € BKJy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae A0
3HAYMTEIHO HamaslyBakbe Ha HMUBOTO a U3/I0KEHOCT

! 3awTuTeTe ce o epeKTUTE Ha BUGpaLuUTe
NpeKry oapHyBame Ha anaToT U HeroBuTe
AeNI0BU, OApKyBake Ha ToNJiMHaTa BO BaliuTe
paue, 1 opraHu3aupatse Ha Bawara pa6oTa
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HYRJE

Kjo pajisje éshté e projektuar pér prerje gjatésore dhe
kryq né dru me prerje té drjta si dhe prerje kéndore deri
né 45°; me lamat e pérshtatshme té sharrés mund té
priten edhe metale jo ferrore, materiale té lehta ndértimi
dhe plastiké

Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (2)

TE DHENAT TEKNIKE ()

SIGURIA
UDHEZIMET E PERGJITHSHME PER SIGURINE

PN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé dhe té gjitha udhézimet. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda. Ruani té
gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né
té ardhmen. Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i
referohet pajisjes elektrike gé pérdoret nga priza (me kabllo)
ose pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES
a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar

miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me

mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avujt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté

pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE
a) Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me

prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfage té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé. Ka
njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,

pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér

pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend me

lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé

automat qarku me shkarkesé me tokézim. Pérdorimi i

njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun

e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilagceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit t€ veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtien e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né celés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

d) Higni cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés iléné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
ké&mbéve dhe njé ekuilibér té€ miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

f) Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje té
gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét lévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

g) Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

=
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4) PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES

a) Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla e
punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré dhe
meé té sigurt dhe me shpejtésiné gé ajo éshté e
projektuar.

b) Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Gdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

c) Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

d) Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.

e) Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér

mospérshtatje ose bllokim té pjeséve Iévizése,

thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund té
ndikojné né funksionimin e veglés sé punés. Nése
démtohet, riparojeni veglén e punés para

pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e

punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.

Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té mprehta

kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té

lehta pér t'u kontrolluar.

g) Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot, etj.
né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.

5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER SHARRAT
RRETHORE

f

=

1) PROCEDURAT E PRERJES

a) INRREZIK: Mbajini duart larg nga zona e prerjes
dhe lama. Mbani dorén tjetér né dorezén ndihmése
ose né trupin e motorit. Nése té dy duart mbajné
sharrén, ato nuk mund té priten nga lama.

b) Mos u zgjasni poshté materialit t&é punés.Mbrojtésja
nuk mund t’ju mbrojé nga lama poshté materialit té
punés.

c) Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé
materialit té punés.Poshté materialit t& punés duhet té
duket mé pak se njé dhémb i ploté i lamés.

d) Mos e mbani kurré materialin e prerjes né duar ose
né mes té kémbéve. Sigurojeni materialin e punés
né njé platformé té géndrueshme. Eshté e
réndésishme qé ta mbéshtesni materialin si duhet pér té
minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e lamés ose
humbjen e kontrollit.
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e) Mbajeni veglén e punés nga sipérfaqget e izoluara té

=

kapjes, kur kryeni njé veprim ku pajisja e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela té fshehur ose
kordonin e saj.Kontakti me njé tel elektrik do té béjé qé
pjesét metalike té ekspozuara té veglés sé€ punés té
pércjellin energjiné elektrike dhe té shkaktojné goditjen e
operatorit.

Gjaté prerjes, pérdorni gjithmoné njé tregues paralel
ose njé tregues anésor té drejté. Kjo gjé pérmiréson
saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e bllokimit
té lamés.

g) Pérdorni gjithmoné lama me madhésiné e duhur dhe

formén (diamant dhe jo té rrumbullakéta) e vrimave
té boshtit rrotullues. Lamat gé nuk pérputhen me
pajisjen montuese té sharrés do té punojné né ményré
josimetrike me gendrén, duke shkaktuar humbje té
kontrollit.

h) Mos pérdorni kurré rondele ose bulona té démtuar

ose té pasakté té lamés. Rondelet dhe buloni i lamés
jané projektuar posagérisht pér sharrén tuaj, pér
rendiment optimal dhe siguri né pérdorim.

2) SHKAQET E GODITJES SE KTHIMIT DHE

PARALAJMERIMET PERKATESE

Goditja e kthimit éshté njé reagim i papritur i njé lame té
shtrénguar, té bllokuar ose jo té ekuilibruar té sharrés, gé
shkakton njé sharré té pakontrolluar gé té ngrihet dhe té
dalé nga materiali i punés né drejtim té operatorit;

Kur lama éshté e shtrénguar ose e bllokuar fort nga
gjerésia e prerjes, lama ndalon dhe reagimi i motorit e
drejton njésiné me shpejtési né drejtim té operatorit
Nése lama ngatérrohet ose éshté e paekuilibruar né
prerjen pérkatése, dhémbét né anén e pasme té lamés
mund té ngulen né sipérfagen e sipérme té drurit duke
béré gé lama té dalé nga gjerésia e prerjes dhe té
kércejé né drejtim té operatorit

Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té veglés
dhe/ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme té
funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré
masat paraprake t€ duhura si mé poshté.

a) Shtréngojeni fort me té dy duart mbi sharré dhe

poziciononi krahét pér té pérballuar forcat e
goditjes sé kthimit. Poziciononi trupin tuaj né njérén
ané té lamés, por jo né njé vijé me lamén. Goditja e
kthimit mund té béjé qé sharra té kércejé prapa por forcat
e goditjes sé kthimit mund té kontrollohen nga operatori
nése merren masat paraprake té duhura.

b) Kur lama éshté e bllokuar ose kur ndérprisni prerjen

pér njé arsye, léshoni ¢celésin dhe mbajeni sharrén
pa lévizur brenda materialit deri sa lama té ndalojé
plotésisht. Mos u pérpiqni kurré gé té hiqni sharrén
nga materiali ose té térhiqni sharrén prapa kur lama
éshté né lévizje pasi mund té sjellé njé goditje té
kthimit. Kontrolloni dhe kryeni veprime korrigjuese pér té
eliminuar shkakun e bllokimit té lamés. Shmangni prerjen
e gozhdéve ose té vidave.

c) Kur rifilloni punén me sharré né njé material,

vendosni lamén e sharrés né qendér té gjerésisé sé
prerjes dhe kontrolloni gé dhémbét e sharrés té
mos jené aktiv né material. Nése lama e sharrés éshté
e bllokuar, ajo mund té dalé ose té kthehet prapa nga
materiali kur rifilloni punén me sharrén.



d) Mbéshtesni panelet e médha pér té minimizuar

rrezikun e shtréngimit ose goditjes sé kthimit té
lamés. Panelet e médha kané tendencén té epen nén
peshén e tyre. Mbéshtetéset duhet té€ vendosen poshté
panelit né té dy krahét né aférsi té vijés sé prerjes prané
anés sé panelit.

e) Mos pérdorni lama jo t&€ mprehta ose té démtuara.

Lamat jo té€ mprehta ose té vendosura jo miré krijojné njé
gjerési té ngushté té prerjes dhe shkaktojné férkim té
tepért, bllokim té lamés dhe goditje té kthimit.

f) Levat bllokuese rregulluese té pjerrésisé dhe

thellésisé sé lamés duhet té jené té shtrénguara dhe
té sigurta para kryerjes sé prerjes. Nése rregullimi i
lamés léviz gjaté prerjes, ai mund té shkaktojé bllokim
ose goditje té kthimit.

g) Kini shumé kujdes kur sharroni né mure ekzistuese

ose zona té tjera té panjohura. Lama e futur mund té
presé objekte qé mund té shkaktojné goditje té kthimit.

3) FUNKSIONI | MBROJTESES SE POSHTME
a) Kontrolloni mbrojtésen e poshtme pér mbylije té

pérshtatshme para ¢do pérdorimi. Mos e pérdorni
sharrén nése mbrojtésja e poshtme nuk léviz lirisht
dhe nuk mbyllet menjéheré. Mos e shtréngoni apo
lidhni asnjéheré mbrojtésen e poshtme né
pozicionin e hapur. Nése sharra bie aksidentalisht,
mbrojtésja e poshtme mund té pérkulet. Higni spinén,
ngrini mbrojtésen e poshtme me dorezén e térhegjes dhe
sigurohuni gé |éviz lirisht dhe nuk prek me lamén ose
pjesé té tjera, né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

b) Kontrolloni funksionimin e sustés sé mbrojtéses sé

poshtme. Nése mbrojtésja dhe susta nuk
funksionojné si duhet, ato duhet té riparohen para
pérdorimit. Mbrojtésja e poshtme mund té punojé
ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara, depozitave
ngjitése ose grumbullimit té€ copérave.

c) Mbrojtésja e poshtme duhet té térhiget né ményré

manuale vetém pér prerje té vecanta si prerje me
zhytje dhe prerje té€ kombinuara. Ngrini mbrojtésen
e poshtme me ané té dorezés sé térheqgjes dhe kur
lama té hyjé né material, mbrojtésja e poshtme
duhet té Iéshohet. Pér té gjitha sharrimet e tjera,
mbrojtésja e poshtme duhet té funksionojé automatikisht.

d) Shikoni gjithmoné qé mbrojtésja e poshtme té

mbulojé lamén para vendosjes sé sharrés mbi
tryezé ose dysheme. Lama e pambrojtur né 1évizje do
té béjé gé sharra té ecé prapa duke preré ¢do gjé né
rrugén e saj. Kini parasysh kohén qé i duhet lamés pér té
ndaluar pasi Iéshohet gelési.

PARALAJMERIMET SHTESE PER SIGURINE

TE PERGJITHSHME

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

Shképutni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
para kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té
aksesoréve

Mos e pérdorni kurré veglén kur kordoni &shté i démtuar;
zévendésojeni nga njé person i kualifikuar

Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)
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¢ Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund té
shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje me
|éndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi t& punoni

* Pérdorni vetém njé bango té sharrés me njé celés qé
parandalon rindezjen e motorit pas ndérprerjes sé voltazhit

* Pérdorni vetém njé bango té sharrés me njé tregues té
gjerésisé sé prerjes

AKSESORET

* SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té
merren nga shitési i SKIL

* Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar gé
pérshtatet t& pakt€én me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkese té pajisjes

* Pérdorni vetém thikat e sharrés me njé diametér
minimal prej 122 mm, njé diametér maksimal prej
140 mm dhe njé vrimé aksi prej 20 mm

* Mos pérdorni kurré lama té sharrés té béra me gelik té
shpejté (HSS)

¢ Mos pérdorni kurré disge mprehés/prerés me kété vegél

PARA PERDORIMIT

* Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi qé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

* Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

* Higni té gjtiha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e
prerjes para se té filloni prerjen

¢ Siguroni materialin e punés (njé material i shtrénguar
me njé pajisje shtréngimi ose morsé mbahet né ményré
mé té sigurt se sa me doré)

* Pérdorni detektoré pérkatés pér té gjetur linjat e
fshehura té shérbimit ose telefononi kompaniné
lokale té shérbimeve pér ndihmé (kontakti me linjat
elektrike mund té shkaktojé zjarr ose goditje elektrike;
démtimi i njé linje gazi mund té shkaktojé njé shpérthim;
shpimi i njé tubi uji do té shkaktojé démtim té pronés ose
njé goditje elektrike)

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

GJATE PERDORIMIT

¢ Nivelii zhurmés gjaté punés mund té kalojé 85 dB(A);
mbani mbrojtése pér veshét

* Mos e pérdorni kurré pajisjen pa sistemin origjinal
mbrojtés

* Mos u pérpiqgni té prisni materiale shumé té vogla

* Mos punoni me veglén mbi kokén tuaj

* Né rast bllokimi ose defekti elektrik ose mekanik, fikeni
menjéheré veglén dhe higni spinén



* Nése kordoni démtohet ose pritet gjaté punés, mos e

prekni kordonin por higni menjéheré spinén

PAS PERDORIMIT
* Kur ta largoni pajisjen, fikeni motorin dhe sigurohuni gé té

gjitha pjesét Iévizése té kené ndluar plotésisht

* Pas fikjes sé sharrés rrethore, mos e ndaloni kurré

rrotullimin e lamés sé sharrés duke ushtruar njé forcé
anésore

PERDORIMI

* Ndérrimi i thikés sé sharrés (3)

! higni spinén

- shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues A dhe
mbajeni kur té higni bulonin e lamés B me celésin e
lamés C

! shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues A
vetém kur vegla té jeté e palévizshme

- léshoni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues A

- higni fllanxhén D

- hapni mbrojtésen e poshtme E me levén F dhe
mbajeni ndérsa ndryshoni lamén e sharrés me
dhémbézat dhe shigjetén e printuar mbi lamé né té
njéjtin drejtim si shigjeta né mbrojtésen e poshtme

- léshoni mbrojtésen e poshtme E

- montoni fllanxhén D

! sigurohuni qé sipéfaget shtrénguese G té
fllanxhave jané plotésisht té pastra dhe jané
pérballé lamés

- shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues A dhe
mbajeni ndérsa shtréngoni bulonin e lamés me celésin
e lamés 1/8 rrotullim pas shtréngimit me doré (siguron
rréshqitjen e lamés sé sharrés kur ndesh rezistencé té
madhe duke zvogéluar mbingarkesén e motorit dhe
goditjen e kthimit té sharrés)

- léshoni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues A

Rregullimi i thellésisé sé prerjes (0-40 mm) ()

- pér njé prerje me cilési optimale, lama e sharrés nuk
duhet té zgjatet mé shumé se 3 mm poshté materialit
té punés

- lironi gelésin H

- ngrini/ulni kémbézén J deri sa té caktohet thellésia e
déshiruar e prerjes né shkallé me ané té treguesit K

- shtréngoni ¢elésin H

Rregullimi i kéndit té prerjes (0-45°) ()

- lironi gelésin L

- anoni veglén deri sa té caktohet kéndi i déshiruar i
prerjes né shkallé me ané té treguesit M

- shtréngoni celésin L

! pér prerje té pjerréta, thellésia e prerjes nuk
pérputhet me vierén né shkallén e thellésisé sé
prerjes

Kontrolli i kéndit té prerjes 90° (5)

- rregulloni dhe shtréngoni kémbézén J né maksimumin
e thellésisé sé prerjes (2)

- rregulloni dhe shtréngoni kéndin e prejes né 0°

- kontrolloni pér njé kénd 90° midis lamés dhe fundit té
kémbézés me njé katror

Streha e rregullueshme e linjés sé sharrés N (6)

- pérdrejtimin e veglés né vijén e déshiruar té prerjes té
shénuar né materialin e punés

- pér njé prerje té drejté 0° ose té pjerrét 45° pérdorni
vijén e treguesit pérkatés

145

! pjesa e gjeré e kémbézés duhet té géndrojé né
pjesén e mbéshtetur té materialit

- mund té rregullohet gé t’ju lejojé té zgjidhni nése

materialet e mbetjeve do té jené né anén e brendshme

ose té jashtme té thikés

gjerésia e prerjes pércaktohet nga gjerésia e

dhémbézave té lamés dhe jo nga gjerésia e trupit

té lamés

! béni gjithmoné prerje prové né fillim pér té
verifikuar vijén aktuale té prerjes

Thithja e pluhurave

- lidhni fshesén me korrent né pjesén e zgjatimit P (7)

! mos lejoni kurré qé tubi i fshesés me korrent té
ndérhyjé né mbrojtésen e poshtme ose gjaté
veprimit té prerjes

- jumund té pérdorni edhe njé gese pér pluhurat
(aksesori 2610387402 nga SKIL)

! mos pérdorni njé qese pluhurash/fshesé me
korrent kur prisni metale

Funksionimi i veglés (7)

- lidhni spinén me burimin e energjisé

- mbajeni gjithmoné fort dorezén Q me njé doré dhe
dorezén R me dorén tjetér

- vendoseni veglén me pjesén e pérparme té kémbézés

rrafsh me materialin e punés

sigurohuni gé dhémbézat e sharrés té mos jené

né kontakt me materialin e punés

- ndizni veglén duke shtypur né fillim ¢elésin S (=

celésin e sigurisé qé nuk mund té bllokohet) dhe mé

pas térhigni celésin e aktivizimit T

vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té

lama té hyjé né materialin e punés

- mbrojtésja e poshtme E hapet automatikisht kur lama
e sharrés hyn né materialin e punés (hapni mbrojtésen
e poshtme né ményré manuale duke pérdorur levén F
vetém pér prerje té veganta si prerje me zhytje)

! mos e sforconi pajisjen (ushtroni trysni té lehté dhe
né vazhdim pér té shmangur mbinxehjen e majave té
thikave dhe, né rast té prerjes sé plastikés, shkrirjen e
materialit plastik)

! gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né
zonén(at) e dorezés me ngjyreé gri

- pasi té pérfundoni prerjen, fikeni veglén duke Iéshuar
celésin T

! sigurohuni qé lama té keté ndaluar plotésisht
para se ta hiqni veglén nga materiali i punés

KESHILLE PER PERDORIMIN

Vendoseni gjithmoné poshté anén mé té miré té

materialit pér té siguruar krijimin minimal té ashklave

Kur té pérdorni shufrén e drejtimit (aksesori 2610204064

nga SKIL) né kombinim me pérshtatésin, thellésia e

prerjes do té ulet me 14 mm pér prerjet 90° si dhe pér ato

45°

Pérdorni vetém lama té mprehta si dhe té llojit t&€ duhur (&)

- cilésia e prerjes rritet sipas numrit t& dhémbézave

- lamat me maja karbidi géndrojné té mprehta deri 30
heré mé shumé se sa lamat e zakonshme



Prerja me zhytje (9)

caktoni thellésiné e déshiruar té prerjes

anoni veglén pérpara me maskén e vijés sé sharrés N

té pérshtatur me vijén e déshiruar té prerjes shénuar

mbi material

hapni mbrojtésen e poshtme E me levén F

menjéheré para se lama té futet né material, ndizni

veglén dhe ulni gradualisht pjesén e poshtme prapa té

veglés duke pérdorur fundin e kémbézés si pikén

menteshé

|évizni veglén gradualisht poshté si dhe pérpara

sapo lama té futet né material, Iéshoni levén F

! vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té
lama té hyjé né materialin e punés

! mos e térhiqni kurré veglén prapa

Prerja e paneleve té médhenj G0

mbéshteteni panelin afér prerjes mbi dysheme,

tavoliné ose bango

! caktoni thellésiné er prerjes né ményré qé té

prisni panelin por jo pjesén mbéshtetése

né rst se treguesi paralel nuk e lejon gjerésiné e

déshiruar té prerjes, shtréngoni ose kapni me gozhdé

né material njé copé té drejté druri si tregues dhe

pérdorni anén e djathté t& kémbézés mbéshtetur né

kété tregues

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér
(veganérisht té carat e ajrosjes)

! shképutni spinén para pastrimit

Mbajeni gjithmoné zonén rreth mbrojtéses sé poshtme E
(3) té pastér (higni pluhurin dhe ashklat duke i fryré me
ajér té ngjeshur ose me njé furcé)

Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit
(vecanérisht nga ngjitési me pérzierje apo i thjeshté)
Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin

e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit

e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paraqitura né www.skilmasters.com)

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér

pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe

zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike gé kané arritur né fund té
jetégjatésisé sé tyre duhet té mblidhen té ndara dhe té
kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mjedisin.

simboli @) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja

pér t'i hedhur
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DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

* Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se ky

produkt éshté né pérputhje me standardet dhe
dokumentet e standardizuara si mé poshté: EN 60745,
EN 61000, EN 55014 né pérputhje me dispozitat e
direktivave 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU
Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZHURMA/VIBRIMI

* E matur né pérputhje me EN 60745, niveli i trysnisé sé

tingullit i késaj pajisje éshté 93 dB(A) dhe niveli i fugisé

sé tingullit 104 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe

vibrimi 1,7 m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria

K =1,5m/s?

Niveli i emetimit té vibrimit €éshté matur né pérputhje me

njé prové té standardizuar té€ dhéné né EN 60745; ajo

mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér

dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur

pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me

aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund

té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur

por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin

e ekspozimit

! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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